AVANT-PROPOS 


La traduction framjaise que nous proposons ici du Codex Neofiti 1 
est basée sur la versión espagnole, conformément aux indications du 
Consejo Superior de Investigaciones Científicas. Mais elle a été re- 
visée intégralement sur l’original araméen. Pour les gloses, en .parti- 
culier, nous nous sommes efforcé de retrouver leur signification 
précise dans la trame du texte principal. La traduction est aussi litté- 
rale que possible, mais nous avons évité le mot-á-mot difficilement 
supportable en franjáis, sauf parfois pour les notes, laissarlt de la 
sorte leur interprétation ouverte. Les formules proprement «targu- 
miques» ont été respectées pour sauvegarder, dans la traduction elle- 
méme, un des traits caractéristiques de ce genre de littérature. Dans les 
nombreux cas oü le targum suit pas á pas l’original hébreu, nous nous 
sommes souvent inspiré de la remarquable traduction d’E. Dhorme, 
dans la Bibliothéque de la Pléiade (París, Gallimard, 1956). Pour la 
transcription des noms propres nous avons également suivi E. Dhor¬ 
me, chaqué fois que le consonatisme araméen reproduit celui de l’hé- 
breu; c’est aussi le partí adopté par les éditeurs du Génesis Apocryphon. 
Les sigles et abréviations utilisés sont par eux-mémes assez explicites. 
Signalons seulement: 

N = Codex Neofiti 1 (texte principal) 

M = glose margínale 
I = glose interlinéaire 

«Tout vrai traducteur est une victime qui se sait condamnée», écri- 
vait Jean Guitton. Tous ceux qui ont un jour affronté la tache ardue 
de transposer en franqais un targum araméen condamneront avec 
indulgence. 


R. Le Déaut 



GENE S E 


CHAPITRE I 

1 Des le commencement, le Fils de Yahvé (*), avec sagesse, acheva les 
cieux et la terre. 

2 La terre était déserte et chaotique, privée d’hommes et de bétes, vide 
de toute culture de plantes et d’arbres. L’obscurité s’éténdait sur la 
face de l’abime et un esprit d’amour de (devant) Yahvé souffláit 
sur la face des eaux. 

3 La Parole de Yahvé dit: «Qu’il y ait de la lumiére!», et il y eút de la 
lumiére selon l’ordre de sa Parole. 

4 Et il apparut devant Yahvé que la lumiére était borine et lá Parole 
de Yahvé sépara la lumiére des ténébres. 

5 La Parole de Yahvé appela la lumiére «joui», et les ténébres* il (les) 
appela «nuit». Et il y eut un soir et il y eut un matin: (selon) l’ordré 
de l’oeuvre de la création, premier jour. 

6 La Parole de Yahvé dit: «Qu’il y ait le firmamént au milieu des eaux 
et qu’il sépare les eaux inférieures des eaux supérieures!» 

7 Et Yahvé créa le firmamént et sépara les eaux qui étaient au-dessous 
du firmamént des’ eaux qui étaient au-dessus du firmamént. Et il en 
fut ainsi selon sa Parole. 

8 La Parole de Yahvé appela le firmamént «cieüx». Et il y eut un soir 

et il y eut un matin; (selon) l’ordre de l’oeuvre de la création, second 
jour. - 

9 La Parole de Yahvé dit: «Que les eaux qui soñt au-deSsous des cieux 
se réunissent en un seul lieu et qu’apparaisse la (terre) séche!» Et il 
en fut ainsi selon sa Parole. 

( x ) II manque sans doute, dans notre texte, le terme Memra, Aóyog. En effet, 
le waw devant shaklel a été gratté. II faudrait done traduire: «Des le commencement, 
(la Parole) de Yahvé, avec sagesse, créa et acheva les cieux et la terre.» Dans la théo- 
logie judéo-ehrétienne, il est fréquent de voir traduire BeresHit par: «Dans le Fils.» 
Cf. A. Diez Macho, dans Mélanges E. Tisserant, I, Rome, 1964, p. 174. 
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Gen 1, 10-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 1, 23-2, 2 


10 Et la Parole de Yahvé appela ce qui était sec «terre», et le lieu de 
réunion des eaux, il l’appela «mei». Et il apparut devant Yahvé que 
c’était beau et bou. 

11 La Parole de Yahvé dit: «Que la terre produise des pousses d’herbe 
émettant de la semence (et) des arbres fruitiers qui fassent des fruits 
suivant leur espéce, (des arbres) oü poussent des surgeons sur la 
terre!» Et il en fut ainsi selon sa Parole. 

12 La terre produisit des pousses d’herbe émettant de la semence suivant 
leurs espéces (et) des arbres fruitiers qui font des fruits, (arbres) oü 
poussent des surgeons selon leur espéce. Et il apparut devant Yahvé 
que c’était beau et bon. 

13 Et il y eut un soir et il y eut un matin: (selon) l’ordre de l’oeuvre de 
la création, troisiéme jour. 

14 Yahvé dit: «Qu’il y ait des luminaires au firmament des cieux pour 
séparer le jour de la nuit; qu’ils servent de signes pour les temps 
(sacrés) et permettent de sanctifier par eux l’intercalation de lunes 
(et) de mois (*). 

15 Qu’ils brillent dans le firmament des cieux pour illuminer la terre!» 
Et il en fut ainsi selon sa Parole. 

16 Et la Parole de Yahvé créa les deux grands luminaires, le grand lumi- 
naire pour régner sur le jour et le petit luminaire pour régner sur la 
nuit, et la théorié des étoiles. 

17 Et la Gloire de Yahvé les pla 9 a au firmament des cieux pour illuminer 
la terre, 

18 pour régner sur le jour et sur la nuit et pour séparer la lumiére des 
ténébres. Et il apparut devant Yahvé que c’était beau et bon. 

19 Et il y eut un soir et il y eut un matin: (selon) l’ordre de l’oeuvre de 
la création, quatriéme jour. 

20 La Parole de Yahvé dit: «Que les eaux pullulent d’un pullulement 
d’étres vivants et les oiseaux qui volent ( 2 ) au-dessus de la terre, sur 
l’air du firmament des cieux!» 

21 Yahvé créa done les deux grands monstres marins et tous les étres 
vivants Xjui glissent et que les eaux firent pulluler suivant leur espéce 
et tous les oiseaux qui volent selon leur espéce. Et il apparut devant 
Yahvé que c’était beau et bon. 

22 La Parole de Yahvé les bénit, en disant: «Croissez et multipliez-vous; 
remplissez les eaux dans les mers et que les oiseaux se multiplient 
sur la terre!» 

( x ) M: «les débuts de mois et d’années». 

( 2 ) Le texte est sans doute corrompu. Avec M, il faudrait traduire: «et que (les 
oiseaux) volent...» 


23 Et il y eut un soir et il y eut un matin: (selon) l’ordre de l’oeuvre de la 
création, cinquiéme jour. 

24 La Parole de Yahvé dit: «Que la terre produise des étres vivants 
selon leur espéce: des animaux domestiques, des reptiles et des bétes 
sauvages selon leur espéce!» Et il en fut ainsi selon sa Parole 0). 

25 Et la Parole de Yahvé créa les bétes sauvages selon leur espéce, les 
animaux domestiques selon leur espéce et tous les reptiles de la terre 
selon leur espéce. Et il apparut devant Yahvé que c’était beau et bon. 

26 Yahvé ( 2 ) dit: «Créons le fils de l’homme á notre ressemblance, comme 
semblable á nous, et qu’il domine sur les poissons de la mer, les 
oiseaux des cieux et les animaux domestiques, sur toute la terre et 
sur tous les reptiles qui rampent sur la terre!» 

27 Et la Parole de Yahvé créa le fils de l’homme á sa ressemblance; 
á l’image de (devant) Yahvé il le créa; mále et partenaire, il les créa. 

28 La Gloire ( 3 ) de Yahvé les bénit et la Parole de Yahvé leur dit: «Crois¬ 
sez et multipliez-vous; remplissez la terre et soumettez-la et dominez 
sur les poissons de la mer et sur les oiseaux du ciel et sur tous les 
animaux qui rampent sur la terre!» 

29 La Gloire ( 3 ) de Yahvé dit: «Voici que je vous ai donné toutes les 
herbes émettant de la semence qui se trouvent sur la surface de toute 
la terre et tous les arbres sur lesquels il y a des fruits, arbres émettant 
de la semence: je vous les ai donnés ( 4 ) en nourriture. 

30 A toutes les bétes sauvages, á tous les oiseaux du ciel et á tout ce qui 
rampe sur la terre qui a en soi ame vivante, (j’ai donné) toute herbe 
verte en nourriture». Et il en fut ainsi selon sa Parole. 

31 Et devant Yahvé apparut tout ce qu’il avait fait et voici que c’était 
extrémement beau et bon. II y eut un soir et il y eut un matin: (selon) 
l’ordre de l’oeuvre de la création, sixiéme jour. 

CHAPITRE II 

1 Ainsi furent achevées les créatures des cieux et de la terre et toutes 
leurs armées. 

2 Et la Parole de Yahvé acheva, le septiéme jour, l’oeuvre qu’il avait 
créée et il y eut, le septiéme jour, sabbat et repos en sa présence de 
toute l’oeuvre qu’il avait créée ( 5 ). 

(') M: «selon l’ordre de sa Parole». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

p) M: «la Parole (de Yahvé)». 

( 4 ) M: «sera (pour vous)». 

( 5 ) M: «... qu’il avait faite; et il se reposa le septiéme jour de toute son oeuvre 
qu’il avait faite». 
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NEOFITI I 


Gen 2, 15-25 


Gen 2, 3-14 


NEOFITI I 


3 La Gloire de Yahvé O bénit le septiéme jour et le déclara saint; car, 
ce jour-lá, il y eut sabbat en sa présence et repos ( 2 ) de toute l’oeuvre 
que la Gloire ( 4 ) de Yahvé avait créée par son action. 

4 Telle fut la genése des origines des cieux et de la terre quand ils furent 
créés. Le jour oü Yahvé Élohim ( 3 ) créa les cieux et la terre, 

5 aucun des arbres qui (peuplent) la surface des champs n’avait encore 

(poussé) sur la terre, aucune des herbes de la surface des champs 
n’avait encore germé, car Yahvé Élohim ( 4 ) n’avait pas encore envoyé 
la pluie sur la terre et l’homme n’avait pas encére ( 5 ) été créé pour 
cultiver la terre. , 

6 Mais une nuée montait de la terre et arrosait toute la surface de la 
terre. 

7 Alors Yahvé Élohim.(*) créa l’homme de la poussiére du sol; il sdüffla 
dans ses narines une haleine de vie et l’homme devint un étre vivant 

, doué de parole. 

8 Yahvé Élohim ( 6 ) avait planté le jardin en Éden, dés le commence- 
ment, et il y plaga le premier homme qu’il avait créé. 

9 Yahvé Élohim fit pousser du sol ( 7 ) toute (espéce d’jarbre agréable 
á voir et bon á manger, ainsi que l’arbre de vie au milieu du jardin ( 8 ) 
et l’arbre de la connaissance: quiconque en mange sait distinguer ( 9 ) 
le bien et le mal. 

10 Un fleuve sortait d’Éden pour arroser le jardin et, á partir de la, il se 
divisait et tournait pour donner quatre tétes de grands fleuves. 

11 Le nom de l’un d’entre eux est Pishon: c’est celui qui entoure et con- 
tourne toute la terre de l’Inde d’oü provient l’or, 

12 et l’or de cette terre est bon. De la vient le bdellium, les pierres pré- 
cieuses et les perles. 

13 Le nom du deuxiéme fleuve est Gihon: c’est celui qui entoure et con- 
tourne toute la terre de Coush. 

14 Le nom du troisiéme fleuve est Tigre: c’est celui qui entoure et con- 
tourne Assur á l’est. Et le quatriéme fleuve, c’est le grand fleuve 
de l’Euphrate. 


C) M: «la Parolé de (Yahvé)». 

O M: «il se reposa de...». 

O M: «... la Parole de Yahvé les cieux...». 

( 4 ) M: «...la Parole de Yahvé sur (la terre)». 

( 5 ) M: «(pas) encore». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(') M: «la terre». 

( 8 ) M: «(l’arbre) de vie dans le jardin». 

(“) M: «savait distinguer». 


15 Yahvé Élohim prit l’homme et le fit habiter dans le jardin d’Éden (*) 
pour rendre un cuite selon la Loi et pour garder ses commandements. 

16 Et Yahvé Élohim donna un ordre á l’homme, en disant ( 2 ): «Tu 
pourras manger de tous les arbres du jardin; 

17 mais de l’arbre de la Science, dont celui qui mange sait distinguer le 
bien et le mal, tu n’en mangeras pas, car, le jour oú tu en mangeras, 
tu mourras certainement.» 

18 Puis Yahvé Élohim dit: «II n’est pas bon que le fils de l’homme soit 
seul ( 3 ); je vais lui faire une partenaire semblable á lui.» 

19 Yahvé Élohim créa du sol ( 4 ) toutes les bétes qui sont sur la surface 
des champs et tous les oiseaux du ciel et il les conduisit á l’homme 
pour voir comment il les appellerait. Toute appellation que l’homme 
leur dónnait —aux étres vivants— dans la langue du sanctuaire, ce 
fut la leur nom ( B ). 

20 L’homme,donna un nom á tous les animaux domestiques, aux oiseaux 
du ciel et a toutes les bétes de la surface des champs: mais pour l’hom¬ 
me, on ne lui trouva pas une partenaire semblable á lui. 

21 Yahvé Élohim jeta alors sur l’homme un profond sommeil ( 6 ) et 
celui-ci s’endormit. II prit Pune de ( 7 ) ses cótes et pla 9 a de la chair 
á sa place. 

22 Et Yahvé Élohim ( 8 ) faqonna en femme la cóte qu’il avait prise á 
l’homme et il la conduisit á l’homme. 

23 L’homme dit alors: «Cette fois-ci —et jamais plus— la femme est créée 
du fils de l’homme, comme celle-ci a été créée de moi, os de mes os 
et chair de ma chair. Celle-ci, il convient de l’appeler «femme» parce 
que c’est de l’homme qu’elle a été créée. 

24 C’est pourquoi l’homme séparera sa couche de celle de son pére et 
de sa mere, s’unira á sa femme et tous deux feront une seule chair.» 

25 Tous les deux étaient ñus, l’homme et sa femme, et ils ne savaient 
pas encore ce que c’était que la honte. 


C) M: «la Parole de Yahvé (prit) l’homme et le mit dans le jardin pour étre 
(cultivant)...» 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé (commanda) á l’homme, en disant: «De...». Litt: 
«... et pour garder: de...». Le verbe garder, du v. 15, a été transcrit ici par erreur, 
au lieu de dire. 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé (dit): II n’est pas bon que l’homme soit seul». 

( 4 ) M: «La Parole de Yahvé (créa) de la terre...», 

( 5 ) M: + «jusqu’á ce jour». 

( 6 ) M: «Et la Parole de Yahvé fit tomber un sommeil...». 

( 7 ) M: «une de..» (au lieu de «une cóte de ses cotes»). 

( 8 ) M: «Et la Parole de Yahvé construisit...». 


356 


357 



Gen 3, 1-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


CHAPITRE III 

1 Le serpent était le plus rasé de tous les animaux de la surface Q des 
champs que Yahvé Élohim ( 2 ) avait créés. II dit á la femme: «Yahvé ( 3 ) 
a done dit: Vous ne mangerez pas de tous les arbres du jardin?» 

2 Et la femme dit au serpent: «Nous pouvons manger du fruit ( 4 ) des 
arbres du jardin; 

3 mais du fruit de l’arbre qui se trouve ( 5 ) au milieu du jardin, Yahvé ( 2 ) 
a dit: Vous n’en mangerez pas et vous n’y toucherez pas, ainsi vous 
ne mourrez pas.» 

4 Le serpent dit á la femme: «Assurément vous n’en mourriez pas! 

5 Mais il est manifesté et connu ( 6 ) devant Yahvé que, le jour oü vous 
en mangerez, vos yeux s’ouvriront et vous serez comme des anges 
devant Yahvé, sachant distinguer le bien et le mal.» 

6 Et la femme vit que l’arbre était bon á manger et qu’il était agréable 
aux yeux, que l’arbre donnait la possibilité de devenir sage par son 
moyen ( 7 ); elle prit done de ses fruits, en mangea et en donna égale- 
ment á son mari qui était avec elle et il (en) mangea. 

7 Alors leurs yeux á tous deux s’ouvrirent et.ils connurent qu’ils étaient 
ñus; ils cousirent done des feuilles de figuier et se firent des cein- 
tures ( 8 ). 

8 lis entendirent la voix de la Parole de Yahvé Élohim marchant au 
milieu du jardin, au souffle du jour ( 9 ), et ils se cachérent, l’homme et 
sa femme, de devant Yahvé Élohim, parmi les arbres du jardin ( 10 ). 

9 Yahvé Élohim ( 2 ) appela l’homme et lui dit: «Voici que le monde 
entier que j’ai créé est á découvert devant moi. L’obscurité comme la 
lumiére sont connues devant moi. Et tu penses, toi, que n’est pas connu 
devant moi l’endroit oü tu te tiens? Oü est le commandement que je 
t’avais donné?» ( n ) 

Q) M: «qui (se trouvent) sur la surface de...». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé a-t-elle done dit aussi?» 

( 4 ) M: «(de) tous les arbres...». 

( 5 ) M: «qui est...» 

( 6 ) M: «il est manifesté devant...» 

( 7 ) Ou bien: «... que l’arbre était plaisant á regarder». 

( 8 ) M: «des feuilles de figuier et ils se firent des vétements». 

( 9 ) M: «se promenant dans le jardin au plus fort du jour». 

( 10 ) M: «(devant) la Parole de Yahvé, au milieu du jardin». 

( M ) M: «Et comment t’imagines-tu que le lieu oü tu te trouves n’est pas connu 
devant lui ( corriger: devant moi)? Oü sont les commandements que je t’avais donnés?» 


Gen 3, 10-17 

10 II dit: «J’ai entendu la voix de ta Parole dans le jardin 0) et j’ai eu 
peur, parce que je suis nti, et je me suis caché.» 

11 II dit: «Qui t’a appris ( 2 ) que tu étais nu? Aurais-tu mangé de l’arbre 
dont je t’avais ordonné de ne pas manger?» 

12 Et Adam dit: «La femme que tu as mise auprés de moi, c’est elle qui 
m’a donné de l’arbre et j’ai mangé.» 

13 Yahvé Élohim ( 3 ) dit á la femme: «Qu’est-ce que tu as fait?» Et la 
femme dit: «Le serpent m’a trompée ( 4 ) et j’ai mangé.» 

14 Alors Yahvé Élohim ( 3 ) dit au serpent: «Parce que tu as fait cela, 
tu seras maudit, serpent, parmi tous les animaux domestiques et parmi 
toutes les bétes qui sont sur la surface des champs. Tu te traineras 
sur ton ventre et la poussiére sera ta nourriture tous les jours de ta vie. 

15 Je mettrai une inimitié entre toi et la femme, entre tes fils et son (ses) 
fils ( 6 ). Et il se fera que lorsque ses fils garderont la Loi et accompli- 
ront les commandements ( 6 ), ils te viseront, te briseront la téte et te 
tueront. Mais quand ils délaisseront les commandements de la Loi, 
tu (le) viseras ( 7 ), le mordras au talón et le blesseras. Mais, pour son 
fils á elle, il y aura reméde, tandis que pour toi, serpent, il n’y aura 
point reméde, car eux feront la paix ( 8 ) á la fin, au jour ( 9 ) du Roi 
Messie.» 

16 A la femme il dit: «Je multiplierai tes souffrances et tes grossesses. 
Tu enfanterasf 0 ) des fils dans la douleur; tu retourneras á ton mari 
et lui aura pouvoir sur toi ( ir ) pour la justification comme pour le 
péché.» 

17 Et il dit á l’homme: «Parce que tu as écouté la voix de ta femme et 
mangé de l’arbre au sujet duquel je t’avais donné un ordre: Tu n’en 


(’) M: «J’ai entendu (le son) de ta parole se promenant dans le jardin». 

(*) M: «(Qui) a fait que...» 

O M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) Le texte porte «/’a trompée». Corriger; mais ce texte semble corrigé déjá par 
le suffixe de premiére personne. 

( 5 ) M: «entre le serpent et la femme, entre la descendance de ses fils (du ser¬ 
pent) et la descendance de son (ses) fils». 

( 6 ) M: «ils étudieront la Loi et garderont ses commandements». 

( 7 ) M: «(mais quand) les fils de la femme se refuseront á étudier la Loi et á 
garder les commandements, tu viseras...» 

( 8 ) M: «et tu les mordras au talón et tu les blesseras. Mais pour les fils de la 
femme il y aura reméde, mais pour toi, serpent, il n’y aura pas de remede. Ceux-ci, 
certainement, les uns et les autres, feront la paix...» 

f) M: «aux jours du (Roi Messie)». 

( 10 ) M: «...tes grossesses. Dans la douleur, tu enfanteras». 

( u ) M: «... ta sécurité, et lui dominera sur toi.» 


358 


32 . —GÉNESIS 


359 



Gen 3, 18-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 3, 24-4, 5 


mangeras pas! maudite soit la terre á cause de toi! Dans la douleur 
tu mangeras le fruit de ses récoltes tous (‘) les jours de ta vie. 

18 Elle fera germer pour toi des épines et des ronces ( 2 ) et tu mange¬ 
ras ( 3 ) l’herbe qui se trouve sur la surface des champs.» L’homme 
répondit: «Je t’en prie, par ton amour (litt: l’amour de devant toi), 
Yahvé, que nous ne soyons pas considérés comme des animaux, man- 
geant l’herbe qui se trouve sur la surface des champs! Levons-nous 
done et travaillons et, gráce au travail de mes mains, nous nous nour- 
rirons ( 4 ) du fruit de la terre. De la sorte (Dieu) ( 5 ) distinguera les 
enfants des hommes des animaux.» 

19 «A la sueur de ta face tu mangeras du pain jusqu’á ton retour á la 
terre ( 6 ) puisque c’est d’elle que tu as été créé, car tu es poussiére et 
tu retourneras C) á la poussiére. Mais de la poussiére tu te reléveras 
pour rendre raison et compte de tout ce que tu auras fait.» 

20 L’homme appela sa femme du nom d’Éve (Hawwah), car ce fut elle la 
mére de tous les vivants. 

21 Yahvé Élohim fit ( 8 ) pour l’homme et sa femme des vétements précieux 
pour (couvrir) la peau de leurs corps et les (en) revétit. 

22 Alors Yahvé ( 9 ) Élohim dit: «Voici que le premier homme que j’ai créé 
est seul dans le monde tout comme moi je suis seul dans les hauteurs 
du ciel. Des peuples nombreux naitront de lui ét de lui naitra un peu- 
ple qui saura distinguer le bien et le mal. S’il( 10 ) avait gardé le com- 
mandement de la Loi et observé ses préceptes, il aurait vécu et subsisté 
comme l’arbre de vie, pour les siécles. Mais maintenant, puisqu’il n’a 
pas gardé les commandements de la Loi et observé ses préceptes, nous 
allons le chasser du jardin d’Éden avant qu’il n’étende la main, prenne 
du fruit de l’arbre de vie, n’en mange et ne vive á jamais.» 

23 Yahvé Élohim ( u ) le chassa du jardin d’Éden pour qu’il cultivát la 
íerre( 12 ) d’oü il avait été créé. 


P) M: «(tu mangeras) de son fruit tous (les jours)...» 

( 2 ) M: «des épines (autre mot) et des ronces». 

'(*) M: «l’herbe verte». 

( 4 ) M: «... avec le travail de mes mains et nous mangerons...» 

( 5 ) M: «Voici qu’ainsi...» 

( 6 ) M: «á la sueur de ton front tu mangeras (ta) nourriture jusqu’au moment 
oü tu retourneras á la terre». 

( 7 ) M: «Non écrit ailleurs» (lecture de M. Kasher). 

( 8 ) M: «Et la Parole de Yahvé créa...» 

(*) M: «La Parole de Yahvé (dit): Voici que l’homme est...» 

( 10 ) M: «Mais maintenant il serait bon que nous (le) chassions...» 

( u ) M: «La Parole de Yahvé». 

P 2 ) M: «... pour qu’il travaille (sur) la terre». 


24 II chassa done l’homme et fit demeurer la Gloire de sa Shekinah, dés 
le commencement, á l’orient du jardin d’Éden, entre les deux chéru- 
bins. Deux mille ans avant d’avoir créé le monde, il avait créé la Loi. 
II avait arrangé le jardin d’Éden pour les justes et la géhenne pour les 
méchants. II arrangea le jardin d’Éden pour les justes qui (y) mange- 
ront et se nourriront du fruit de l’arbre pour avoir gardé les comman¬ 
dements de la Loi en ce monde et observé les préceptes. Pour les mé¬ 
chants, il a arrangé la géhenne qui est comparable á une épée effilée, 
dévorant de son double tranchant. II y a arrangé des dards enflammés 
et des charbons ardents pour les méchants, pour en tirer vengeance 
dans le monde á venir parce qu’ils n’ont pas gardé les commande¬ 
ments de la Loi en ce monde. Car Q la Loi est arbre de vie pour tout 
homme qui l’étudie et celui qui observe ses préceptes vit et subsiste 
comme l’arbre de vie dans le monde á venir. La Loi, pour ceux qui la 
pratiquent en ce monde, est bonne comme ( 2 ) le fruit de l’arbre de vie. 


CHAPITRE IV 

1 L’homme connut Éve, sa femme, elle concut et enfanta Caín, et elle 
dit: «Voici qu’un fils ( 3 ) m’a été donné de (devant) Yahvé.» 

2 Elle enfanta ensuite son frére, Abel. Abel fut pasteur de petit bétail 
et Caín cultivait la terre. 

3 Or il advint, au bout d’un certain temps ( 4 ), que Caín apporta, des 
fruits de la terre, une offrande au nom de Yahvé ( 6 ). 

4 Abel, de son cóté ( 6 ), apporta (une offrande) des premiers-nés de son 
petit bétail, avec leurs parties grasses. Yahvé ( 7 ) accueillit avec faveur 
Abel et son offrande ( 8 ), 

5 mais il n’accueillit pas avec faveur Caín et son offrande ( 9 ). Cela 
contraria vivement Caín et l’aspect (litt: l’éclat) de son visage changea. 


(') M: «Vraiment, les früits de l’arbre de vie, c’est la Loi. Quiconque l’observe 
en ce monde vit et subsiste par l’arbre de vie.» 

( 2 ) M: «pour ceux qui (l’)accomplissent et observent ses commandements, 
(elle est) comme...» 

( 3 ) M: «un fils» (var. graphique). Au lieu de br, M propose souveñt byr. 

( 4 ) M: «á la fin des jours». 

( 5 ) M: «en présence de- Yahvé». 

( 6 ) M: «également». 

(’) M: «La Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «et l’offrande de lui (= son offrande)». 

O M: «et l’offrande de lui». 
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Gen 4 , 6-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 4 , 9-20 


6 Alors Yahvé (*) dit á Caín: «Pourquoi done es-tu contrarié et l’aspect 
de ton visage a-t-il changé? ( 2 ) 

7 N’est-il pas vrai que si tu agis bien en ce monde, on te remettra et on 
te pardonnera dans le monde á venir? Mais si tu n’agis pas bien en ce 
monde, ton péché est retenu pour le jour du grand jugement. A la 
porte ( 3 ) de ton coeur gjt ton péché, mais entre tes mains j’ai remis 
le contróle des mauvaises tendances et tu pourras les dominer soit 
pour la justification, soit pour le péché» ( 4 ). 

8 Caín dit á son frére Abel: «Viens, allons ( 5 ) tous deux aux champs.» 
Et il advint que lorsque ( 6 ) tous deux furent aux champs, Caín répon- 
dit et dit á Abel: «Je vois que le monde n’a pas été créé par amour ( 7 ), 
qu’il n’est pas régi ( 8 ) selon le fruit des bonnes oeuvres et qu’il y a, 
dans le jugement, acception de personnes. Pourquoi ton offránde 
a-t-elle été accueillie avec faveur et mon offránde á moi n’a-t-elle 
pas été accueilhe avec faveur?» Abel répondit á Caín, en disant: 
«Je vois ( 9 ), moi, que le monde a été créé par amour et .qu’il est régi 
selon le fruit des bonnes oeuvres. Parce que mes oeuvres étaient ( 10 ) 
meilleures que les tiennes ( n ), mon offránde á moi a été accueillie avec 
faveur tandis que ta propre offránde n’a pas été accueillie avec faveur.» 
Caín répondit et dit á Abel: «II n’y a ni jugement ni júge ni un autre 
monde! Point de remise de récompense pour les justes ni de chatiment 
pour les méchants!» Abel répliqua á Caín, en disant: «II y a un juge¬ 
ment et il y a un juge et il y a un autre monde; il y a remise de récom¬ 
pense pour les justes et un chatiment des méchants dans le monde 
á venir!» Sur cette question, tous deux se querellaient ( 12 ) en pleine 
campagne. Ét Caín se dressa contre son frére Abel et le tua. 


(') M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) Mi «ont changé». 

P) M: «et entre tes mains (ou: en ta main), j’ai remis (le contróle)...». 

( 4 ) Litt: «soit pour étre juste, soit pour pécher». 

( 5 ) M: «... et sortons tous deux aux champs. Et Caín se dressa contre Abel, 
son frére, et le tua». 

( 6 ) M: «quand ils furent sortis». 

O M: «... qu’(il a été créé) par amoui». 

( 8 ) = est gouvemé. 

(°) M: «Bien que (= malgré cela?) le monde ait été créé par amour... selon le 
fruit des oeuvres et il n’y a pas acception de personnes dans le jugement. Mais parce 
que...» 

( 10 ) I: + «en mes mains». 

( n ) M: «... et précédérent les tiennes, mon offránde a été accueillie avec faveur, 
tandis que ton offránde...» 

( 12 ) M: «disputante. 


9 Yahvé alors dit á Caín (’): «Oü est Abel, ton frére?» Celui-ci dit: 
«Je n’en sais ríen. Suis-je done le gardien de mon frére?» 

10 II dit: «Qu’est-ce que tu as fait? La voix du sang des foules de justes 
qui devaient naitre d’Abel, ton frére, crient contre toi,-de la terre, 
en ma présence. 

11 Et maintenant, maudit seras-tu ( 2 ), Caín, par la terre qui a ouvert 
sa bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frére! 

12 Quand tu cultiveras la terre, elle ne continuera pas á te donner le 
fruit de la récolte ( 3 ). Tu seras ( 4 ), Caín, un exilé et un vagabond 
sur la terre.» 

13 Caín dit alors devant Yahvé: «Trop grands sont mes péchés pour que 
je les puisse porter, mais il y a devant toi pouvoir pour remettre et 
pardonner ( 6 ). 

14 Voici que tu me chasses aujourd’hui de la face de la terre, mais je ne 
puis me cacher de toi. Caín sera un exilé et un vagabond sur la terre 
et il arrivera que quiconque le rencontrera le tuera.» 

15 Et Yahvé lui jura ( 4 ): «Qui que ce soit qui tüe Caín, (le jugement) 
demeurera suspendu pour lui pour sept générations.» Yahvé ( 4 ) mit 
alors un signe á Caín pour que ne le tue point quiconque le rencon- 
trerait. 

16 Caín sortit de devant Yahvé et il habita la terre, exilé et vagabond, 
á 1’orient de l’Éden ( 6 ). Or il advint, avant qu’il n’ait tué Abel, que 
la terre produisait devant lui des fruits comme ceux du jardín d’Éden. 
Mais, áprés qu’il eut péché en tuant Abel, elle changea et produisit 
devant lui des épines et des ronces. 

17 Caín connut sa femme, elle coníjut et enfanta Hénoch. II construisit 
une ville ( 7 ) et appela la ville du nom de son fils Hénoch. 

18 A Hénoch naquit Irad, et Irad engendra Mehouyaél. Mehouyaél 
engendra Methoushaél et Methoushaél engendra Lamech. 

19 Lamech prit pour lui deux femmes, le nom de l’une d’elles était Adah 
et celui de la seconde, Sillah. 

20 Adah enfanta Yabal: il fut le pére de ceux qui vivent sous la tente 
et possédent des troupeaux ( 8 ). 

(') M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «(Caín) sera...» 

C) M: «... (á) te (donner) son fruit» (litt: sa forcé). 

( 4 ) M: «(Caín) sera...» 

( 6 ) M: «et pour me pardonner». , 

( 6 ) M: «exilé sur la terre et il demeura á l’orient de l’Éden». 

O M: «des villes». 

( 8 ) M: «pére de tous ceux qui demeurent dans des tentes et propriétaires de 
troupeaux». 
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Gen 4, 21-5, 1 


NEOFITI I 


21 Le nom de son frére était Youbal: celui-ci fut le pére de tous ceux 
qui jouent de la cithare et de la ilute ( x ). 

22 Sillah, de son cóté ( 2 ), enfanta Tubal-Cain, artisan en tout travail 
de bronze et de fer. La soeur de Tubal-Cain était Naamah, qui in¬ 
venta cantilénes ( 3 ) et chansons. 

23 Lamech dit á ses deux femmes, Adah et Sillah: «Écoutez ma voix, 
femmes de Lamech, écoutez la parole ( 4 ) de ma bouche. 
Assurément je n’ai pas tué un homme que je doive étre tué ( 5 ) á cause 
de lui et je n’ai pas tué un jeune homme que mes descendants doivent 
étre anéantis aprés moi ( 6 ). 

24 Si pour Caín qui a tué Abel, (le jugement) a été suspendu jusqu’á ( 7 ) 
sept générations, pour Lamech, fils de son fils, qui n’a point tué ( 8 ), 
c’est justice ( 9 ) que (le jugement) demeure pour lui en suspens: jus¬ 
qu’á soixante-dix-sept générations il sera suspendu.» 

25 Adam connut encore sa femme et elle enfanta un fils. Elle Fappela 
du nom de Seth: «Car Yahvé va! a accordé (placé) un autre fils á la 
place d’Abel, puisque Caín l’a tué» ( 10 ). 

26 A Seth, lui aussi, il naquit un fils et il l’appela du nom d’Énosh. 
Alors( u ) les enfants des hommes commencérent á se faire des idoles 
et á les appeler du nom de la Parole de Yahvé. 


CHAPITRE Y 

1 Ceci est le livre de la généalogie historique d’Adam. Au jour oii 
Yahvé ( 12 ) créa Adam, il le ( 18 ) créa suivant l’image de (devant) Yahvé. 

(‘ ) M: «tous ceux qui jouent de la cithare et du chalumeau». 

( 2 ) M: «également». 

( 3 ) M: «c’est elle qui inventa cantilénes...» 

( 4 ) M: «(écoutez) mes paroles. Je n’(ai) pas (tué) un homme». 

( 5 ) M: «... pour qu’á sa place nous devions étre tués (= je doive étre tué) et je 
n’(ai) pas...» 

( 6 ) M: «...pour que nous devions étre anéantis (=je doive étre anéanti) á sa 
place et que périssent mes descendants». 

(') M: «parce qu’il tua Abel, son frére, jusqu’á...» 

( 8 ) M: «parce qu’(il n’a pas tué)...» 

( 9 ) M: il est juste... 

( 10 ) M: «Elle dit: Parce que la Parole de Yahvé m’a accordé (placé) une autre 
descendance (un autre fils) á la place d’Abel qu’a tué Caín, son frére». 

( 11 ) Lit: «Ainsi». M: «Voici qu’ils commencérent alors (litt: «ainsi») á pratiquer 
le cuite des idoles (et á) l’(appeler) du nom de la Parole (de Yahvé).» 

C 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «les (créa)». 
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NEOFITI I 


Gen 5, 2-23 


2 Male et femelle 0) il les créa; il les bénit et les appela du nom d’Adam, 
au jour ou il les créa. 

3 Adam avait vécu cent trente ans quand il engendra (un fils) á son 
image, semblable á lui, et il l’appela du nom de Seth. 

4 Le total des jours de la vie d’Adam, aprés qu’il eut engendré Seth, 
fut de huit cents ans et, pendant ces années, il engendra des fils et 
des filies. 

5 Le total des jours de la vie d’Adam fut de neuf cent trente ans; et il 
mourut et fut enlevé (litt: réuni á ses peres) du milieu du monde. 

6 Seth vécut cent cinq ans et il engendra Énosh. 

7 Et Seth vécut, aprés avoir engendré Énosh, huit cent sept ans et, 
pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

8 Le total des jours de la vie de Seth fut de neuf cent douze ans et il 
mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

9 Énosh vécut quatre-vingt-dix ans et il engendra Cainan. 

10 Aprés avoir engendré Cainan, Énosh vécut huit cent quinze ans et, 
pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

11 Le total des jours de la vie d’Énosh fut de neuf cent cinq ans et il 
mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

12 Cainan vécut soixante-dix ans et il engendra Mahalalel. 

13 Aprés avoir engendré Mahalalel, Cainan vécut huit cent quarante 
ans et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

14 Le total des jours de la vie de Cainan fut de neuf cent dix ans et il 
mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

15 Mahalalel vécut soixante-cinq ans et il engendra Yéréd. 

16 Aprés avoir engendré Yéréd, Mahalalel vécut huit cent trente ans 
et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

17 Le total des jours de la vie de Mahalalel fut de huit cent quatre-vingt- 
quinze ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

18 Yéréd vécut cent soixante-deux ans et il engendra Hénoch. 

19 Aprés avoir engendré Hénoch, Yéréd vécut huit cents ans et, pendant 
ces années, il. engendra des fils et des filies. 

20 Le total des jours de la vie de Yéréd fut de neuf cent soixante-deux 
ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

21 Hénoch vécut soixante-cinq ans et il engendra Mathusalem. 

22 Hénoch servit (= rendit un cuite) dans la vérité devant Yahvé trois 
cents ans aprés avoir engendré Mathusalem et, pendant ces années, 
il engendra des fils et des filies. 

23 Le total des jours de la vie d’Hénoch fut de trois cent soixante-cinq 
ans ( 2 ). 

C) M: «(mále) et sa partenaire». 

( 2 ) M: «... et il mourut et il fut enlevé (litt: réuni) du milieu du monde». 
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Gen 5, 24-6, 3 


NEOFITI I 


24 Hénoch servit dans la vérité devant Yahvé et on ne sut plus 0) oü 
il était, car il fut enlevé par la Parole (par une parole?) de (devant) 
Yahvé. 

25 Mathusalem vécut cent quatre-vingts ans (TM = 187) et il engendra 
Lamech. 

26 Aprés avoir engendré Lamech, Mathusalem vécut sept cent quatre- 
vingt-deux ans et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

27 Le total des jours de la vie de Mathusalem fut de neuf cent soixante- 
neuf ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

28 Lamech vécut cent quatre-vingt-deux ans et il engendra un fils. 

29 II l’appela du nom de Noé, en disant: «Celui-ci nous consolera de nos 
oeuvres mauvaises et des vols de nos mains, de la malédiction de la 
terre par la Parole (par une parole?) de (devant) Yahvé.» 

30 Aprés avoir engendré Noé, Lamech vécut cinq cent quatre-vingt- 
quinze ans et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

31 Le total des jours de la vie de Lamech fut de sept cent soixante-dix- 
sept ans et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 

32 Noé était ágé de cinq cents ans et Noé engendra Sem, Cham et Japhet. 


CHAPITRE VI 

1 II advint que les enfants des hommes commencérent á se multiplier 
sur la surface de la terre et il leur naquit des filies. 

2 Or les fils des juges ( 2 ) virent que les filies des enfants des hommes 
étaient belles d’aspect et ils prirent pour eux des femmes parmi toutes 
celles qu’ils avaient choisies. 

3 Yahvé ( 3 ) dit: «Aucune des générations qui doivent ( 4 ) surgir á l’avenir 
ne sera jugée selon le jugement de la génération du déluge. En vérité 
le modé de jugement de la génération du déluge est scellé (décidé) 
devant (moi): elle sera détruite et anéantie du milieu du monde. Voici 
que j’avais donné mon esprit aux enfants des hommes, car ils sont 

0) M: «et voici qu’il n’était plus». 

( 2 ) M: «(fils) des rois» (con: des anges). 

(') M: «La Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «... aprés le jugement de la génération du déluge. Le jugement de la gé¬ 
nération du déluge est scellé (ou: «il scelle» ?), (qui est) de détruire et d’anéantir d’úné 
extermination totale. N’ai-je pas donné mon esprit aux (dans les) enfants des hommes 
pour qu’ils fassent des oeuvres bonnes, tandis qu’ils sont (con. ?: parce qu’ils sont) 
chair d’oeuvres mauvaises. Voici que je vous (con. ?: leur) ai donné un délai de cent 
vingt ans afin qu’ils fassent...» 
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NEOFITI I 


Gen 6, 4-13 


) chair et leurs oeuvres sont mauvaises. Voici que je vous (*) ai donné 

un délai de cent vingt ans pour qu’ils fassent pénitence et ils ne l’ont 
point faite.» 

4 En ces jours-lá, il y avait les géants sur la terre et aussi aprés que les 
fils des juges s’en furent allés vers les filies des enfants ( 2 ) des hommes 
et qu’elles leur eurent donné des enfants. Ce sont la les géants qui 
existérent aux origines du monde ( 3 ), des géants renommés. 

5 II apparut devant Yahvé que la malice ( 4 ) des enfants des hommes 
s’était multipliée sur la terre et que tout le penchant des machina- 

! tions ( 5 ) de leur coeur seulement méditait le mal tout le jour ( 6 ). 

6 Et Yahvé regretta (litt: il y eut regret de devant Y.) d’avoir créé 
l’homme ( 7 ) sur la terre. II discuta en son coeur (d’une solution) et 
acquiesíja. 

7 Yahvé dit alors: «Je vais détruire de dessus la face de la terre l’homme 
que j’ai créé ( 8 ), depuis les enfants des hommes jusqu’aux animaux, 

! aux reptiles et aux oiseaux du ciel ( 9 ), car je regrette de les avoir créés.» 

8 Mais Noé, parce qu’il n’y avait pas de juste dans (cette) ( 10 ) généra- 

i] tion, trouva gráce et miséricorde devant Yahvé. 

9 Voici la généalogie historique de Noé. Noé fut un homme juste, 
parfait en oeuvres bonnes, en son temps( n ). Noé servit en présence 
de Yahvé dans la vérité. 

10 Noé engendra trois fils: Sem, Cham et Japhet. 

11 Or les habitants de la terre corrompirent leurs actions devant Yahvé( 12 ) 
et la terre se remplit de violences et de brigands. 

12 La terre apparut devant Yahvé et void qu’elle s’était corrompue 
parce que toute chair avait corrompu sa voie sur la terre. 

( 13 Alors Yahvé ( 13 ) dit á Noé: «Le cri de toute chair est monté devant 

v (') Le texte porte lekon (vous), comme M. II faut sans doute corriger en lehon 

(leur). 

( 2 ) M: «Des géants habitaient sur la terre en ces jours-lá et aussi aprés que les 
fils des anges se furent unis aux filies des enfants (des hommes).» 

O M: «Ce sont lá les géants qui existaient depuis les temps anciens.» 

( 4 ) M: «le péché» (litt: = la dette. Cf. Dimitte nobis debita nostra). 

( 5 ) M: «le bon penchant méd(itait)...» 

( 6 ) M: «(tous) les jours». 

t ( 7 ) M: «le fils de l’homme». 

( 8 ) M: «La Parole de Yahvé (dit): Je vais supprimer le fils de l’homme que 
j’ai créé.» 

( 9 ) M: «les reptiles et les oiseaux du ciel». 

j 10 ) I: «cette (génération)». 

( n ) M: «dans sa génération» (pluriel dans le texte). 

( la ) M: «et la terre se corrompit devant (Yahvé)». 

; i ( 13 ) M: «La Parole de Yahvé». 
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Gen 6 , 14-7, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 7, 2-16 


(moi) ( 1 ) parce que la terre s’est remplie de violences et de rapiñes 
devant eux. Voici que je vais les détruire ainsi que la terre. 

14 Fais-toi une arche en bois de cédre ( 2 ); tu y feras coirane des com- 
partiments et tu la goudronneras avec du goudron au-dedans et au- 
dehors. 

15 Voici comment tu la feras ( 3 ): longueur trois cents coudées, largeur 
cinquante coudées et trente ( 4 ) coudées la mesure de sa hauteur. 

16 Tu feras une fenétre dans l’arche et, á la distance d’une coudée ( 5 ) 
au-dessus, tu achéveras (l’arche) et tu mettras la porte de l’arche sur 
l’un des cótés. Tu la feras avec un étage inférieur, un second et un 
troisiéme étage. 

17 Car voici que, moi, je vais amener le déluge des eaux sur la terre 
pour détruire toute chair en qui il y a ( 6 ) un souffle de vie sous les 
cieux; toiit ce qu’il y a sur la terre sera anéanti. 

18 Mais j’établirai mon alliance avec toi et tu entreras dans Parche, toi, 
tes enfants, ta femme et les femmes de tes fils avec toi. 

19 De tous les vivants, de toute chair, tu introduiras deux de chaqué 
espéce dans Parche pour qu’ils survivent avec toi; ils seront mále et 
femelle ( 7 ). 

20 Des oiseaux selon leur espéce, des bestiaux selon leur espéce et de tous 
les reptiles de la terre selon leur espéce, un couple de chaqué vien- 
dra ( 8 ) á toi pour survivre. 

21 Et toi, procure-toi de tout aliment qui se mange et fais-en provisión 
pour que cela te serve, ainsi qu’á eux, de nourriture ( 9 ). 

22 Ainsi fit Noé. Tout ce que Yahvé lui avait ordonné, il le fit C 0 )- 

CHAPITRE VII 

1 Yahvé (" ) dit á Noé: «Entre dans Parche, toi et toutes les personnes 
de ta maison parce que j’ai vu que tu étais juste devant moi, en cette 
génération. 

0) Texte: «devant lui». 

( 2 ) M: «et bois (terme différent) de cédre». 

( 3 ) M: «Et voici la dimensión (de l’arche) que tu feras». 

( 4 ) M: + coudées. 

( 5 ) M: «et á la hauteur d’une coudée...». 

(*) M: «... sur la terre et l’esprit...». 

f) M: «... et sa partenaire». La méme variante se répéte par la suite. 

( 8 ) M: «entreront avec toi». 

( 9 ) M: «d’aliment». 

( 10 ) M: «... la Parole de Yahvé, c’est ainsi qu’il fit.» 

( n ) M: «La Parole de Yahvé». 


2 De tous les animaux purs, tu prendras sept couples, mále et femelle; 
des bétes qui ne sont pas purés, deux, mále et femelle. 

3 De méme des oiseaux du ciel ( J ), sept couples, mále et femelle, pour 
perpétuer leur descendance sur la surface ( z ) de la terre. 

4 Car, dans sept jours, voici que je vais faire tomber la pluie sur ( 3 ) la 
terre pendant quarante jours et quarante nuits et j’anéantirai de la 
surface de la terre toutes ses ( 4 ) créatures que j’ai créées.» 

5 Et Noé fit tout ce que lui avait commandé Yahvé ( 5 ). 

6 Noé avait six cents ans quand le déluge eut. lieu—les eaux—sur 
la terre. 

7 Noé entra dans Parche avec ses fils, sa femme et les femmes de ses 
fils, á Papproche des eaux du déluge. 

8 Des animaux qui sont purs et des animaux qui ne sont pas purs, des 
oiseaux et de tous les reptiles de la terre, 

9 deux couples entrérent avec Noé dans Parche, mále et femelle, selon 
ce que Yahvé ( 6 ) avait ordonné á Noé. 

10 Et il advint, au terme des sept jours du deuil de Mathusalem, que les 
eaux du déluge furent sur la terre. 

11 Au terme de six cents ans de la vie de Noé, au second mois, le dix- 
sept du mois, ce jour-lá méme, toutes les fontaines du grand océan 
se fendirent et les vannes ( 6 ) des cieux s’ouvrirent. 

12 II y eut la pluie sur la terre quarante jours et quarante nuits. 

13 Ce jour-lá méme, Noé, ainsi que Sem, Cham et Japhet, fils de Noé, 
et les trois femmes de ses fils avec eux O, entrérent dans Parche, 

14 eux et toutes les bétes sauvages, selon leur espéce, tous les animaux 
domestiques, selon leur espéce, tous les reptiles qui rampent sur la 
terre, selon leur espéce, tous les oiseaux, selon leur espéce et tout ( 8 ) 
ce qui bat des ailes et tout ce qui volé. 

15 Avec Noé entrérent dans Parche deux couples de toute chair oü il 
y avait souffle de vie ( 9 ). 

16 Et ceux qui entraient, entraiení mále et femelle, de toute ( 10 ) chair, 


( x ) M: «... aussi des oiseaux du ciel...». 

( 2 ) M: «toute (la surface)...». 

( 3 ) M: «Dans peu de jours, sept, je vais faire descendre la pluie sur...». 

( 4 ) I: «(toutes) les créatures...». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «les ouvertures». 

( 7 ) M: «avec lui». 

( 8 ) M: «(tout) oiseau qui volé». 

( 9 ) M: «ame (= souffle)». 

( 10 ) M: «et ceux qui entrérent, mále et sa partenaire, de (toute chair)...». 
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Gen 7, 17-8, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 8, 3-13 


comme le lui avait commandé Yahvé; et Yahvé, dans sa miséricordieu- 
se tendresse (litt: par ses entrailles de miséricorde) le protégeá ('). 

17 Quarante jours il y eut le déluge sur la terre; les eaux se multipliérent 
et soulevérent l’arche qui s’éleva ( 2 ) au-dessus de la terre. 

18 Les eaux s’accrurent et grossirent beaucoup sur la terre et l’arche allait 
sur la surface des eaux. 

19 Les eaux s’accrurent énormément sur la terre et toutes les hautes 
montagnes qui existent sous tous les cieux furent recouvertes ( 3 ). 

20 Les eaux s’accrurent de quinze coudées de haut et recouvrirent les 
montagnes. 

21 Ce fut alors la fin ( 4 ) pour toute chair qui se meut sur la terre: oiseaux, 
bestiaux, toutes les bétes sauvages ( 5 ), tous les reptiles qui rampent 
sur la terre ainsi que tous ( 6 ) les enfants des hommes. 

22 Tout ce qui avait en ses narines un souffle d’esprit de vie, parmi 
tout (') ce qui existait sur la (terre) séche, mourut. 

23 Ainsi il anéantit toutes les créatures qu’il y avait sur la surface de la 
terre, depuis les enfants des hommes jusqu’aux bétes, aux reptiles, 
aux oiseaux du ciel; ils furent anéantis de la terre et il resta seulement 
Noé et ceux qui étaient avee lui ( 8 ) dans l’arche. 

24 Et les eaux s’accrurent sur la terre pendant cent cinquante jours. 


CHAPITRE VIII 

1 Yahvé ( 9 ) se souvint, dans sa miséricordieuse bonté, de Noé et de 
ses fils, de toutes les bétes sauvages et de tous les animaux domes¬ 
tiques qui se trouvaient avec lui dans l’arche. Et Yahvé (®) fit passer 
un esprit d’amour sur la terre et les eaux s’apaisérent. 

2 Les fontaines de l’abíme se fermérent( 10 ) ainsi que les vannes des 
cieux et la pluie du déluge cessa sous les cieux. 

C) M: «(comme) l’avait commandé la Parole de Yahvé, et la Parole de Yahvé 
eut pitié et le protégeá.» 

( 2 ) M: «et elle se souleva». 

C) M: «et elles couvrirent». 

( 4 ) M: «et il dissipa» (litt: dissoudre). 

C) M: «et les bétes sauvages». 

C) M: «... et tout reptile qui rampe sur la terre et tous...». 

O M: «... qui avait en ses narines une haleine de vie, parmi...». 

( 8 ) M: «... et ceux-lá qui étaient avec lui». 

(*) M: «La Parole de Yahvé». 

0°) M: «et se fermérent les fontaines de l’abime et les fenétres des cieux, et 
toute la pluie des cieux...». 


3 Les eaux se retirérent progressivement de dessus la terre et les eaux 
décrurent au bout de cent cinquante jours. 

4 Et l’arche s’arréta ( 4 ) le septiéme mois, le dix-sept du mois, sur les 
montagnes de Qardun ( 2 ). 

5 Les eaux décrurent progressivement jusqu’au dixiéme mois. Au 
dixiéme mois, le premier du mois, apparurent les sommets des mon¬ 
tagnes ( 8 ). 

6 Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la porte ( 4 ) de l’arche qu’il 
avait faite, 

7 et il lacha le corbeau. Celui-ci sortit et revint, sortit et revint jusqu’á 
ce que ( 5 ) les eaux fussent séchées de dessus la terre. 

8 Puis il lacha d’auprés de lui la colombe pour voir si les eaux avaient 
diminué de dessus la surface de la terre. 

9 La colombe ne trouva pas d’endroit oü poser la plante de son pied 
et elle revint vers lui, dans l’arche, car les eaux étaient sur la surface 
de toute la terre. Noé étendit la main, la saisit et l’introduisit prés de 
lui dans l’arche. 

10 II commenqa ( 6 ) á nouveau á compter sept autres jours et lacha de- 
rechef la colombe hors de l’arche. 

11 La colombe revint ( 7 ) vers lui, au temps du soir, et voici que dans 
son bec ( 8 ) (elle rapportait) un rameau d’olivier (fraíchement) cueil- 
li ( 9 ). Noé sut alors que les eaux avaient diminué( 10 ) de dessus la terre. 

12 II commenqaC 1 ) de nouveau á compter sept autres jours et il lacha 
la colombe; mais elle ne revint plus vers lui une autre fois ( 12 ). 

13 Au terme de six cent un ans, au premier mois( 13 ), au premier jour 
du mois, les eaux séchérent de dessus la terre. Noé retira la couver- 
ture de Parche et regarda et voici que la surface de la terre s’était 
desséchée ( 14 ). 

C) M: «et (l’arche) se reposa...». 

( 2 ) La région de la Corduéne oü se trouve le mont Ararat. 

( 3 ) M: «le premier jour du mois furent visibles les sommets des montagnes». 

( 4 ) M: «la fenétre». 

( 6 ) M: «allant et revenant jusqu’au moment oü...». 

( 6 ) M: «... á compter de nouveau sept...». 

( 7 ) M: «et elle vint...». 

( 8 ) M: «et un rameau d’olivier (frais) cueilli dans son bec.» 

( 9 ) M: «... qu’elle avait apporté du mont de l’Huile (= mont des Oliviers)». 

( 10 ) M: «...avaient décru». 

(‘ 1 ) M: «... á compter de nouveau sept». 

( 12 ) M: «... ne revint plus vers lui á nouveau». 

( 13 ) M 1: «en Nisan». 

M 2: «en Tishri». 

( 14 ) M: «avait séché». 
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Gen 8, 14-9, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 9, 3-12 


14 Au second mois 0), le vingt-sept du mois, la terre était séche. 

15 Yahvé ( 2 ) parla á Noé, en disant: 

16 «Sors de Parche, toi et ta femme, tes fils et les femmes de tes fils 
avec toi. 

17 Fais sortir avec toi tous les animaux qui sont avec toi, de toute chair: 
oiseaux, bestiaux et tous les reptiles qui rampent ( 3 ) sur la terreé 
Qu’ils se reproduisent ( 4 ) sur la terre, qu’ils croissent et se multi- 
plient ( 5 ) sur la terre!» 

18 Noé sortit done de Parche ainsi que sa femme et ses fils et les femmes 
de ses fils avec lui. 

19 Toutes les bétes, tous les reptiles et tous les oiseaux et tout ce qui 
rampe sur la terre, selon leurs espéces, sortirent de Parche. 

20 Puis Noé construisit un autel au nom de la Parole de Yahvé; il prit 
de tous les animaux purs et de tous les oiseaux purs et il disposa des 
holocaustes sur Pautel. 

21 Et Yahvé ( 2 ) accueillit avec faveur les offrandes de Noé et Yahvé 
pensa et se dit en son coeur (litt: dit dans la pensée de) ( 6 ): «Je ne 
maudirai plus la terre une autre fois ( 7 ) á cause du fils de Phomme, 
parce que le penchant du coeur des enfants des hommes ( 8 ), leur 
coeur, va á méditer le mal des leur jeunesse et je n’anéantirai plus 
une autre fois ( 7 ) tous les vivants, comme je Pai fait ( 9 ). 

22 A partir de maintenant ( 10 ), tous les jours que la terre (durera), se- 
mailles et moissons, froid ( n ) et chaleur, été et hiver, jour et nuit, 
point ne cesseront.» ( 12 ) 

CHAPITRE IX 

1 Yahvé ( 2 ) bénit Noé et ses fils et leur dit: «Croissez et multipliez- 
vous et remplissez la terre. 

2 Que la crainte et la peur que vous inspirerez soient sur toutes les 
bétes de la terre et tous les oiseaux du ciel. Je les ai remis entre vos 

C) M: «(mois) de Marheshvan». - 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «tout reptile qui rampe». 

( 4 ) M: «et pullulent». 

( 5 ) M: «et croissent et se multiplient». 

( 6 ) M: + bonne (pensée). 

( 7 ) M: «de nouveau». 

( 8 ) M: «(est) mauvais». 

( 9 ) M: «que j’ai créés». 

( 10 ) M: «tant» (que la terre durera). 

O 1 ) M: «et froid» (autre mot). 

( 12 ) M: «... et chaleur, été et hiver, jour et nuit ne cesseront pas». 


mains avec tout ce qui rampe O sur la terre et tous les poissons de 
la grande mer. 

3 Tout ce qui remue, qui a en lui un esprit de vie ( 2 ), vous servirá de 
nourriture; tout comme Pher.be verte, je vous ai donné tout cela. 

4 Seulement, vous ne mangerez pas la chair, le sang, avec Páme. 

5 Car je réclamerai certainement le sang de vos vies ( 3 ); je le récla- 
merai de tout animal et je réclamerai la vie du fils de l’homme au 
fils de l’homme et aux fréres du fils de Phomme ( 4 ). 

6 Quiconque répandra le sang du fils de Phomme, son sang sera répan- 
du par un fils de Phomme, car á l’image ( 5 ) de (devant) Yahvé, il a 
créé Phomme. 

7 Pour vous, croissez et multipliez-vous et reproduisez-vous ( 6 ) sur la 
terre et multipliez-vous au milieu d’elle.» ( 7 ) 

8 Yahvé ( 8 ) parla á Noé et á ses fils avec lui, disant: 

9 «Voici que, moi, j’établis mon alliance avec vous et avec vos fils 
aprés vous ( 9 ); 

10 (avec) ( 10 ) toute ame vivante qui est avec vous, oiseaux ( n ), animaux 
domestiques et toutes les bétes sauvages qui sont avec vous, de tous 
ceux qui sont sortis de Parche et qui appartiennent á toutes les espéces 
d’étres vivants de la terre. 

11 J’établirai mon alliance avec vous. Jamais plus( 12 ) chair ne sera anéan- 
tie par les eaux du déluge et il ne se produira plus( 12 ) de déluge pour 
détruire la terre.» 

12 Yahvé ( 8 ) dit: «Ceci est le signe de Palliance que je mets entre ma 
Parole ( 13 ) et vous ainsi que tout étre vivant qui est avec vous, pour 
les générations de la terre ( 14 ). 


P) M: «(ce) qui rampe...». 

( 2 ) M: «tout ce qui rampe et vit, pour vous...». 

( 3 ) M: «votre sang de vos ames (= vies)». 

( 4 ) M: «... réclamerai. Je la réclamerai des animaux, je la réclamerai des en¬ 
fants des hommes, je la réclamerai de l’homme et de ses fréres». 

( 5 ) M: «le fils de l’homme». 

( 6 ) M: «pullulez». 

( 7 ) M: «sur elle». 

( 8 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «et la descendance de vos fils aprés vous» (au lieu de avec, le targumiste 
ayant confondu la préposition avec la particule d’accusaíif). 

( 10 ) Méme confusión, cette fois dans le texte méme. 

( n ) M: «(vivant) qui est avec vous, oiseaux...». 

( 12 ) M: «de nouveau». 

( 13 ) M: «... que je donne (= j’établis) entre ma Parole...». 

( 14 ) M: «... vivant qui est avec vous, pour les générations futures». 
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Gen 9, 13-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 9, 26-10, 6 


13 Je mettrai O mon are dans les nuages et il servirá de signe d’alliance 
entre ma Parole et la terre. 

14 Loísque les nuages s’étendront sur ( 2 ) la terre, on apercevra motí 
are dans la nue, 

15 et je me souviendrai de mon alliance ( 3 ) entre ma Parole et vous, 
ainsi que tout étre vivant de toute chair, et les eaux ne seront plus 
jamais un déluge pour détruire ( 4 ) toute chair ( 5 ). 

16 Mon are sera dans la nue et je le verrai, rappelant l’alliance ( 8 ) éter- 
nelle entre la Parole de Yahvé et tout étre vivant de toute chair qui 
se trouve sur la terre.» 

17 Yahvé ( 7 ) dit á Noé: «C’est la le signe de l’alliance que j’ai établie 
entre ma Parole et toute chair qui se trouve sur la terre.» 

18 Les fils de Noé qui sortirent de Parche étaient Sem, Cham et Japhet. 
Cham est le pére des Cananéens. 

19 Ces trois-lá sont les fils de Noé et par eux fut remplie toute la terre. 

20 Noé, homme juste, commen§a á cultiver la terre et il planta ( 8 ) une 
vigne. 

21 Ayaht bu du vin ( 9 ), il s’enivra et se dénuda ( 10 ) dans sa tente ( n ). 

22 Cham, pére des Cananéens, vit la nudité de son pére et en fit part 
á ses deux fréres au-dehors. 

23 Alors Sem et Japhet prirent leur manteau, (le) mirent( 12 ) sur leur 
épaule tous deux, puis, marchant á reculons, ils couvrirent la nudité 
de leur pére et, tournant leur visage en arriére, ils ne virent pas la 
nudité de leur pére. 

24 Noé se réveilla de son vin ( 13 ) et il apprit ce que lui avait fait son plus 
jeune fils. 

25 II dit: «Ma.udit soit Canaan! II sera réduit á servir en esclave de ses 
fréres.» 


C) M: «J’ai placé...». 

( 2 ) M: «(Quand) s’étendra ma nuée sur...». 

C) M: «(de mon alliance) qu’il y a...». 

( 4 ) M: «les eaux (ne seront pas) de nouveau un déluge pour détruire...». 

( 6 ) M: «la terre». 

(®) M: «je me souviendrai de l’alliance...». 

(') M: «La Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «(planta) pour lui». 

( 9 ) M: «du vin» (autre mot). 

( 10 ) M: «et il se dévétit» (il se mit á l’aise). 

( u ) M: «Yerush(almi): Et il s’étendit au milieu des tentes des Syriens et il fut 
méprisé au milieu des tentes». 

( 12 ) M: «le». 

( 13 ) M: «(du) goüt». 


26 Puis il dit: «Béni soit Yahvé, le Dieu de Sem! Que pour eux Canaan 
soit un esclave réduit en servitude! 

27 Que Yahvé dilate les frontiéres (*) de Japhet! Que la Gloire de sa 
Shekinah demeure au milieu des tentes de Sem! Que Canaan soit pour 
eux esclave réduit en servitude!» ( 2 ) 

28 Noé vécut trois cent cinquante ans aprés le déluge. 

29 Et le total des jours de la vie de Noé fut de neuf cent cinquante ans 
et il mourut et fut enlevé du milieu du monde. 


CHAPITRE X 

1 Voici la généalogie de fils de Noé: Sem, Cham et Japhet. II leur na- 
quit des fils aprés le déluge. 

2 Les fils de Japhet furent: Gomér, Magog, Maday, Javan, Tubal, 
Méshék et Tiras et les noms de leurs provinces sont: la Phrygie, la 
Germanie ( 3 ), la Médie ( 4 ), la Macédoine, la Bithynie, la Mysie ( 5 ) 
et la Thrace ( 6 ). 

3 Fils de Gomér: Ashkénaz, Riphath, Togarmah, et le nom de leurs 
provinces: Asie ( 7 ), Barkewi ( 8 ) et Barbarie ( 9 ). 

4 Fils de Javan: Élishah, Tarsis, Kittim, Dodanim, et le nom de leurs 
provinces: Hellade et Tarsis, Italie et Dardanie ( 10 ). 

5 A partir de ceux-ci se sont ramifiées les íles( u ) des nations, dans 
leurs pays, chacun suivant sa langue, selon leur descendance, dans 
leurs nations. 

6 Fils de Cham: Coush, Misrayim, Pout, Canaan, [et le nom de leurs 
provinces: Arabie, Égypte, Allihroq ( 12 ) et Canaan] ( 13 ). 

O M: «(Que) la Parole de Yahvé (étende) les limites...». 

( 2 ) MI: «et quand leurs fils se convertiront ( ou: habiteront parmi les juifs), 
ils demeureront dans les écoles de Sem (M 2: du grand Sem) et que Canaan soit pour 
eux un esclave réduit en servitude». 

( 3 ) Germanie, en Asie Mineure. 

( 4 ) M: «Médie, Macédoine, Bithynie, Mysie ( corriger: «Asie») et Thrace». 

( 5 ) En Asie Mineure. 

( 6 ) M: «Bithynie, Asie et Thrace». 

C) M: «et Asie». 

( 8 ) M: «Parkewi» [Nord de l’Ariana (= Irán) ou Hyrcanie]. Peut-étre mauvaise 
transcription de Parthava (= Parthia). 

( 9 ) = Azania, région oriéntale de la cote d’Afrique. 

( 10 ) Région du Nord de la Mysie. 

O 1 ) M: «les grandes». 

( 12 ) Éparchie égyptienne, probablement le nome Heracleotes. 

( 13 ) Ce qui se trouve entre parenthéses provient de M. 
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Gen 10, 7-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 10, 21-11, 3 


7 Fils de Coush: Seba, Hawilah, Sabta, Raamah et Sabtecah. Fils de 
Raamah: Sheba et Dedan, [et le nom de leurs provinces: Siniréens, 
Indiens, Semaréens, Lybiens, Zingéens et les fils de Mauritanus, 
Zemargad et Mezag] 0). 

8 Coush engendra Nemrod. Celui-ci commenga d’étre un homme puis- 
sant ( 2 ) sur la terre. 

9 II fut un héros du péché devant Yahvé. C’est pourquoi l’on dit: 
«Comme Nemrod, héros du péché devant Yahvé» ( 3 ). 

10 L’origine de son royaume fut Babel, Édesse, Nisibis et Ctésiphon 
au pays de Babel ( 4 ). 

11 De ce pays sortit l’Assyrie. II bátit Ninive ainsi que les Places de la 
Ville et Adiabéne, 

12 et Talsar, entre Ninive et Adiabéne: c’est la grande ville. 

13 Misrayim engendra les Loudim, les Anamim, les Lehabim, les Naph- 
toukhim ( 5 ), 

14 les Patrousim, les Kasloukhim ( 6 ) d’oü sortirent les Philistins, et les 
Cappodociens. 

15 Canaan engendra Sidon, le premier-né, et Héth, 

16 et les Jébuséens, Amorrhéens et Girgashites, 

17 les Hévéens, les Arquites et les Orthosiens ( 7 ), 

18 les Arwadites ( 8 ), les Zemaréens ( 9 ) et les Antiochiens. 

Aprés quoi se dispersérent les clans des Cananéens. 

19 La frontiére des Cananéens partait de Sidon en direction de Gerar 
jusqu’á Gaza, (puis) en direction de Sodome, Gomorrhe, Admah et 
Seboyim jusqu’á Callirhoé ( 10 ). 

20 Tels sont les fils de Cham, suivant leurs familles et leurs langues, 
dans leurs pays, dans leurs nations. 

(') Ce qui se trouve entre parenthéses provient de M. 

( 2 ) M: «... dans le péché et la rébellion contre Yahvé sur la terre». 

( 3 ) M: «depuis le jour oü le monde fut créé, il n’y eut pas de héros dans le péché 
et la rébellion contre Yahvé (comme) Nemrod». 

( 4 ) M: «du Ponto. 

( 5 ) M: «Les Libyens et ceux du district de Maréotis (en Égypte. Ou: les Mauri- 
taniens?) et les Pentapolitains (Cyrénaique) et les Sekinéens». 

( 6 ) M: «Les Péluséens et les (répété) Pentasekinéens» (probablement un amal¬ 
game des Pentapolitains et des Sekinéens du v. précédent). 

( 7 ) Orthosia, port de Phénicie (cf 1 Mace 15, 37). M: «Les Hévéens, les Arqui¬ 
tes et les Sinites». 

( 8 ) II est sans doute question des habitants d’Aréthuse, entre Épiphania et 
Émése, appelés ici (M): Loutasaé. M: les Aréthusiens. 

(“) Ceux de Hamah (Emesa en grec; Homs actuelle, ville de Syrie) appelés 
Semaréens (de sémér = laine) parce qu’ils travaillaient la laine (cf Gen R 37, á 10, 
18). M les appelle: Hamaséens. 

( 10 ) Sources thermales, á l’est du Jourdain, prés de la mer Morte. 


21 A Sem aussi, il naquit (une descendance). II est le pére dé tous les 
fils des Hébreux ('), le frére aíné de Japhet. 

22 Fils de Sem: Élam, Assur, Arpaxad, Loud et Aram. 

23 Fils d’Aram: Ous, Houl, Gétér et Mash. 

24 Arpaxad engendra Shélakh et Shélakh engendra Ébér. 

25 A Ébér il naquit deux fils: le nom de l’un d’eux est Pélég, parce que, 
de son temps, les habitants de la terre se séparérent ( 2 ). Le nom de 
son frére est Yoqtan. 

26 Yoqtan engendra Almodad, Shéléph, Hasarmawéth, Yarakh, 

27 Hadoram, Ouzal, Diqlah, 

28 Obal, Abimaél, Sheba, 

29 Ophir, Hawilah, (Yobab). Tous ceux-lá furent les fils de Yoqtan. 

30 lis habitaient á partir de Méshá, en direction des Sepharéens ( 3 ), 
vers les montagnes ( 4 ) de l’Orient. 

31 Tels sont les fils de Sem, suivant leurs familles et leurs langues, dans 
leurs pays, dans leurs nations. 

32 Telles sont les familles des fils de Noé selon leurs généalogies, dans 
leurs nations. C’est á partir d’eux que les nations se dispersérent sur 
la terre aprés le déluge. 

CHAPITRE XI 

1 Tous (*) les habitants de la terre avaient une seule langue ( 6 ) et un 
seul parler et ils s’entretenaient ( 7 ) dans la langue du sanctuaire, car 
c’est avec elle que le monde fut créé, á l’origine. 

2 Or ( 8 ) aprés qu’ils eurent séparé leur coeur (de Yahvé), ils trouvérent 
une plaine au pays de Babel ( 9 ) et ils y demeurérent. 

3 lis se dirent les uns aux autres: «Venez, fabriquons des briques et 
jetons-les au four!» Et les briques leur servirent de pierres( 10 ) et le 
bitume de mortier. 

(') M: «de Abar Nahara» (= de l’autre cóté de l’Euphrate). 

( 2 ) M: «se divisa la terre». 

( 3 ) Peut-étre les habitants de Saphara ( Zá/upaga ; jick au sud de l’Arabie) 
ou de Saphari, en Bahrein? 

M: «les Sepharwéens», habitants de Sepharwayim (cf 2 Rois 17, 24). 

( 4 ) M: «vers la montagne». 

( 5 ) M: «Et toute la terre était...». 

( 6 ) M: + «et un seul conseil». 

( 7 ) M: «... ils parlaient. D’un commun accord, ils se levérent pour se rebellen>. 

( 8 ) M: «en cheminant depuis l’Orient» (ou: des Torigine?). 

( 9 ) M: «du Pont». 

( 10 ) M: «au lieu de pierres». 
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Gen 11, 4-16 


NEOFITI I 


4 Puis ils dirent: «Venez, construisons-nous une ville et une tour dont 
le sommet atteigne á la hauteur des cieux. Faisons-nous á son som- 
met (') une idole et placjons ( 2 ) le glaive dans sa main. Qu’elle forme ( 3 ) 
contre Lui les formations de combat avant que nous ne nous disper- 
sions sur toute la terre.» 

5 La Gloire de la Shekinah de Yahvé se manifesta pour voir ( 4 ) la ville 
et la tour que construisaient les enfants des hommes. 

6 Et Yahvé ( 5 ) dit: «Voici qu’ils sont un seul peuple et qu’ils ont tous 
une seule langue. Yoici que maintenant ils ont commencé á travail- 
ler et désormais rien de ce qu’ils penseront faire ne pourra étre con¬ 
trarié. 

7 Allons done! Je vais me manifester ( 6 ) et nous allons confondre lá-bas 
leur langage pour qu’ils n’entendent plus la langue les uns des au- 
tres ( 7 ).» 

8 Et Yahvé ( 5 ) les dispersa de la sur la surface de toute la terre et ils 
furent empéchés ( 8 ) de construiré la ville. 

9 C’est pourquoi on l’appela du nom de Babel, parce que Yahvé avait 
de la sorte confondu les langues de tous les habitants de la terre ( 9 ) 
et de la Yahvé ( 6 ) les dispersa sur la surface de toute la terre. 

10 Voici les générations de Sem: 

Sem avait cent ans quand il engendra Arpaxad, deux ans aprés le 
déluge. 

11 Aprés avoir engendré Arpaxad, Sem vécut cinq cents ans et, pendant 
ces années, il engendra des fils et des filies. 

12 Arpaxad vécut trente-cinq ans et il engendra Shélakh. 

13 Aprés avoir engendré Shélakh, Arpaxad vécut quatre cent trente ans 
et, pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

14 Shélakh vécut trente ans et il engendra Ébér. 

15 Aprés avoir engendré Ébér, Shélakh vécut quatre cent trois ans et, 
pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

16 Ébér vécut trente-quatre ans et il engendra Pélég. 

O M: «(faisons-) y un temple idolátrique et plaí^ons...». 

( 2 ) M: «... une idole et plasons -y...». 

( 3 ) M: «et qu’il aligne contre Lui...». 

( 4 ) M: «et il fut manifesté (connu) devant Yahvé... pour voir...». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 6 ) I: «et nous nous manifesterons». 

M: «se manifestera et nous confondrons...». 

( 7 ) M: «pour que l’un (litt: un fils de l’homme) ne puisse plus entendre la langue 
de son compagnon» (de l’autre). 

( 8 ) M: «et ils cessérent». 

( 9 ) M: «... la Parole de Yahvé la langue de toute la terre». 
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17 Aprés avoir engendré Pélég, Ébér vécut quatre cent trente ans et, 
pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

18 Pélég vécut trente ans et il engendra Reou. 

19 Aprés avoir engendré Reou, Pélég vécut deux cent neuf ans et, pen¬ 
dant ces années, il engendra des fils et des filies. 

20 Reou vécut trente-deux ans et il engendra Seroug. 

21 Aprés avoir engendré Seroug, Reou vécut deux cent sept ans et, pen¬ 
dant ces années, il engendra des fils et des filies. 

22 Seroug vécut trente ans et il engendra Nakhor. 

23 Aprés avoir engendré Nakhor, Seroug vécut deux cents ans et, pen¬ 
dant ces années, il engendra des fils et des filies. 

24 Nakhor vécut vingt-neuf ans et il engendra Térakh. 

25 Aprés avoir engendré Térakh, Nakhor vécut cent dix-neuf ans et, 
pendant ces années, il engendra des fils et des filies. 

26 Térakh vécut soixante-dix ans et il engendra Abram, Nakhor et 
Haran. 

27 Voici la généalogie de Térakh: Térakh engendra Abram, Nakhor 
et Haran. Haran engendra Loth. 

28 Haran mourut du vivant de Térakh, son pére, en son pays natal, 
dans la fournaise de feu des Chaldéens Q). 

29 Abram et Nakhor prirent des femmes pour eux: íe nom (de la femme 
d’Abram était Sarai et le nom) ( 2 ) de la femme de Nakhor, Milkah, 
filie de Haran, pére de Milkah et pére de Yiskah. 

30 Sarai était stérile, elle n’avait pas d’enfants. 

31 Térakh prit son fils Abram, son petit-fils Loth et Sarai, femme de 
son fils Abram, et ils sortirent avec eux de la fournaise de feu des 
Chaldéens ( 3 ) pour aller au pays de Canaan. Ils parvinrent ( 4 ) jusqu’á 
Harran et y demeurérent. 

32 Les jours de la vie de Térakh furent de deux cent cinq ans et Térakh 
mourut á Harran. 

CHAPITRE XII 

1 Yahvé ( 5 ) dit á Abram: «Va-t’en de ton pays et de ta patrie et de la 
maison de ton pére au pays que je te montrerai. 

C) On interprete ainsi le nom de la ville d’Ur. Cette traduction a donné nais- 
sance á la légende selon laquelle Abraham fut jeté par les Chaldéens dans une four¬ 
naise ar dente. 

( 2 ) = M (manque dans le texte). 

( 3 ) Cf la note ci-dessus. 

( 4 ) M: «et ils arrivérent». 

( 5 ) M: «La Parole de Yahvé». 
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2 Je ferai de toi un grand peuple, je te bénirai et j’exalterai ton nom et 
tu seras bénédiction ( r ). 

3 Je bénirai qui te bénira et celui qui te maudira sera maudit. En ta 
justice seront bénies toutes les familles de la terre ( 2 ).» 

4 Abram s’en alia done comme Yahvé ( 3 ) le lui avait dit, et Loth s’en 
alia avec lui. Abram avait soixante-quinze ans au moment oú il 
sortit de Harran. 

5 Abram prit Sarai, sa femme, et Loth, fils de son frére, ainsi que tous 
les biens qu’ils possédaient et les ames qu’ils avaient converties. II 
sortit pour s’en aller vers le pays de Canaan et ils parvinrent au pays 
de Canaan. 

6 Abram traversa (le pays) jusqu’au site de Sichem, jusqu’aux plaines 
de la Vision. Or les Cananéens demeuraient jusqu’alors dans le pays. 

7 La Parole de Yahvé apparut á Abram et lui dit: «A tes fils ( 4 ) je don- 
nerai ce pays.» II batit lá un autel au nom de la Parole de Yahvé ( 5 ) 
qui lui était apparu. 

8 II monta de lá vers la montagne qui est á l’orient de Béthel et il tendit 
sa tente, ayant Béthel á l’occident et Ai á l’orient. II batit lá un autel 
au nom de la Parole de Yahvé, y rendit un cuite et pria au nom de 
la Parole de Yahvé ( 5 ). 

9 Puis Abram se déplaga progressivement vers le sud. 

10 Or il y eut la famine dans le pays et Abram descendit en Égypte 
Sour y séjourner, car la famine était forte dans le pays. 

11 Quand il fut sur le point d’entrer en Égypte, il dit á sa femme Sarai': 
«Voici que je sais que tu es une femme de belle apparence; 

12 il va arriver que les Égyptiens te verront et diront: «C’est sa femme.» 
Et ils me tueront, moi, et te laisseront la vie. 

13 Dis done que tu es ma soeür, afin que l’on me traite bien á cause de 
toi et que j’aie la vie sauve grácé á toi.» 

14 II arriva, en effet, lorsqu’Abram entra en Égypte, que les Égyptiens 
virent que sa femme était tres belle. 

15 Les grands de Pharaon la virent et la vantérent devant Pharaon et la 
femme fut conduite au palais ( 6 ) de Pharaon. 

16 A cause d’elle, celui-ci traita bien Abram ( 7 ): il eut du petit et du gros 
bétail, des ánes, des serviteurs et des servantes, des ánesses et des 
chameaux. 

(') M: «et Abram sera múltiples bénédictions». 

( 2 ) M: «... celui qui te bénira comme le prétre Aaron, et je maudirai celui qui 
te maudira comme Balaam le pervers». 

( :1 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «á la descendance de ton fils». 

( 5 ) M: «devant Yahvé». 

( 6 ) M: «au palais» (autre mot). 

O M: «pour son mérite (= a cause d’elle) il traita bien (Abram) et il eut...». 


17 Yahvé (') lan 9 a alors contre Pharaon et les gens de sa maison ( a ) de 
grandes plaies, á cause de Sarai, la femme d’Abram. 

18 Pharaon appela Abram et lui dit: «Qu’est-ce que tu m’as fait? Pour- 
quói done ne m’as-tu pas fait savoir ( 3 ) qu’elle était ta femme? 

19 Pourquoi as-tu dit: C’est ma soeur! si bien que je l’ai prise pour ma 
femme? Et maintenant, voici ta femme. Prends-(la) et va-t’en!» 

20 Pharaon donna des ordres aux grands á son sujet (') et ils le ren- 
voyérent, lui, sa femme, et tout ce qui lui appartenait. 

CHAPITRE XIII 

1 Abram remonta d’Égypte, lui, sa femme et tout ce qui était á lui, 
et Loth avec lui, en direction du sud. 

2 Or Abram était tres riche en troupeaux, en argent et en or ( 5 ). 

3 Au cours de ses déplacements, il alia depuis le sud jusqu’á Béthel, 
jusqu’á l’endroit oü il avait précédemment ( 6 ) tendu sa tente, entre 
Béthel et Ai, 

4 jusqu’á l’endroit oü il avait précédemment construit l’autel et lá 
Abram pria ( 7 ) au nom de la Parole de Yahvé. 

5 Or Loth, qui allait avec Abram ( 8 ), avait ( 9 ) aussi du petit et du gros 
bétail et des tentes. 

6 Le pays ne leur permettait pas ( 10 ) d’habiter ensemble, car leur ri- 
chesse ( n ) était considérable et ils ne pouvaient habiter ensemble. 

7 II y eut des disputes ( 12 ) entre les pasteurs des troupeaux ( 1S ) d’Abram 
et les pasteurs des troupeaux ( 13 ) de Loth. Les pasteurs d’Abram em- 
péchaient leurs troupeaux de paítre jusqu’á leur arrivée dans les 
páturages ( 14 ); les pasteurs des troupeaux de Loth ne les en empé- 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «... et sur les hommes de la maison de Pharaon á cause de...». 

( 3 ) M: «... fait connaitre». 

( 4 ) M: «et il vint (des personnages)...». 

( 5 ) M: «en troupeaux, argent et oí». 

( 6 ) M: «au début». 

( 7 ) M: «... á l’endroit de l’autel oü il avait prié au début et il rendit un cuite 
et pria...». 

( 8 ) M: «... qui se dépla 9 ait á cause d’Abram» ( ou avec Ps-Jon: qui était rappelé 
(dans le souvenir de Y.) á cause des mérites d’Abram). 

( 9 ) M: «avait (litt: avait pour lui) du petit bétail». 

( 10 ) M: «pouvait portel». 

( n ) M: «leurs biens». 

( 12 ) M: «querelleurs = massuyan(in) (cf massu au v 8 et le Ms 110 de París). 

( 13 ) M: «troupeaux» (autre mot). 

( 14 ) M: «(jusqu’á ce qu’)ils arrivent au lieu de páturage». 
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chaient pas, mais ils les laissaient en liberté et s’en allaient. En outre, 
les pasteurs d’Abram avaient regu de leur maitre Abram (' ) un ordre, 
disant: «N’allez pas chez les Cananéens et les Perizziens. Jusqu’á 
maintenant ce sont eux qui habitent le pays.» 

8 Abram dit á Loth; «Qu’il n’y ait done plus de litiges ( 2 ) entre moi et 
toi, entre mes pasteurs et tes pasteurs, car nous sommes fréres. 

9 Tout le pays n’est-il pas devant toi? Sépare-toi done de moi. Si tu vas 
(au nord) ( 3 ), j’irai au sud; si tu vas au sud, j’irai au nord.» 

10 Loth leva les yeux et vit que toute la plaine du Jourdain était toute 
entiére irriguée, avant que Yahvé n’eüt détruit Sodome et Gomorrhe, 
comme un jardin de Yahvé avec des arbres ( 4 ), comme le pays d’Égypte 
en fruits ( s ), quand on vient ( 8 ) vers Soar. 

11 Loth choisit pour lui toute la plaine du Jourdain. Loth partit vers 
l’orient et ils se séparérent l’un de l’autre. 

12 Abram demeura au pays de Canaan tandis que Loth habitait dans 
les villes de la plaine et tendait ses tentes jusqu’á Sodome. 

13 Or les gens de Sodome étaient mauvais les uns envers les autres et 
coupables de grandes fautes devant Yahvé, comme découvrir (leurs) 
nudités, répandre le sang ( 7 ) et rendre un cuite aux idoles. 

14 La Parole de Yahvé dit á Abram, aprés que Loth se fut séparé de 
lui: «Léve done les yeux et regarde depuis l’endroit oü tu te trouves, 
vers le Nord et le Midi, vers l’Orient et l’Occident. 

15 Gar tout le pays que tu vois, je te le donnerai, á toi et á tes fils ( 8 ) 
pour toujours. 

16 Je rendrai tes fils comme la poussiére de la terre; car, de méme que 
nul ne peut compter la poussiére de la terre ( 9 ), tes fils également, il 
leur sera impossible d’étre dénombrés ( 10 ). 

17 Léve-toi, parcours le pays ( n ) en long et en large, car c’est á toi que 
je le donnerai.» 

(‘) M: «(Abram) le juste disant: N’allez pas...». 

( 2 ) Litt: «Qu’il n’y ait pas de querelleurs...». II faut probablement lire dinin = 
— litiges (cf v 7). 

M: «Je t’en prie, qu’il n’y ait pas de querelle entre moi...». 

( :i ) Manque dans le texte. 

( 4 ) M: «... un lieu irrigué, avant que la Parole de Yahvé n’eüt détruit... avec 
des arbres...». 

p) M: «en (Sa) fertilité». 

( 6 ) M: «comme le pays d’Égypte, quand on vient...». 

O M: + innocent. 

( 8 ) M: «et á la descendance de tes fils aprés toi, je donnerai la terre.» 

P) M: «car si un homme pouvait compter la poussiére...». 

( 10 ) M: «pas davantage la descendance de tes (ton) fils ne pourrait étre comptée». 

(") M: «proméne-toi dans le pays». 


382 


/ 


NEOFITI I 


Gen 13, 18-14, 9 


18 Abram tendit Q) sa tente et vint demeurer dans la Plaine de la Vision 
qui se trouve á Hébron; il y bátit un autel au nom de la Parole de 
Yahvé ( 2 ). 

CHAPITRE XIV 

1 Or il advint, aux jours d’Amraphel, roi de Shinear ( 3 ), d’Arioch, roi 
d’Ellasar ( 4 ), de Codorlahomor, roi d’Élam, et de Tideal, roi des 
nations, 

2 qu’ils firent la guerre contre Béra, roi de Sodome, Birsha, roi de Go¬ 
morrhe, Shinab, roi d’Admah, Shémébér, roi de Seboyim, et contre 
le roi de la ville qui engloutit ( 5 ) ses habitants, c’est-á-dire Soar. 

3 Tous ces rois se réunirent ( 6 ) dans la Plaine des Jardins qui est (de- 
venue) la mer de Sel. 

4 Douze ans ils avaient servi devant Codorlahomor, mais, la treiziéme 
année, ils se révoltérent contre lui. 

5 La quatorziéme année arriva Codorlahomor ainsi que les rois qui 
étaient avec lui* lis tuérent les Géants á Ashtaroth-Qarnayim, les 
nobles qui étaient avec eux, les puissants qui demeuraient au milieu 
de la ville 

6 et les Horites qui habitaient ( 7 ) sur la montagne de Gabla, prés de la 
frontiére de Paran ( 8 ) qui touche au désert. 

7 Puis ils revinrent et arrivérent á la Fontaine du Jugement —á savoir 
Reqem—et ils réduisirent tout le territoire des Amalécites, ainsi 
que les Amorrhéens qui habitaient Engadi-les-Palmiers. 

8 Alors le roi de Sodome sortit ainsi que le roi de Gomorrhe, le roi 
d’Admah, le roi de Seboyim et le roi de la ville qui engloutit ses habi¬ 
tants ( 9 ), c’est- á- dire Soar, et ils alignérent contre eux ( 10 ) leurs for- 
mations de combat, dans la Plaine des Jardins, 

9 contre Codorlahomor, roi d’Élam, Tideal, roi des nations, Amra- 
phel, roi de Babel, Arioch, roi du Pont( n ): quatre rois se rangérent 
en bataille contra cinq et l’emportérent sur eux. 

( x ) M: «Abram partit et vint...». 

( 2 ) M: «devant Yahvé». 

( 3 ) I et M: «de Babel». 

( 4 ) M: «du Pont»; cf v 9. 

( 5 ) M: «de la ville» (fortifiée). 

( 6 ) M: «ceux-ci se réunirent». 

( 7 ) M: «... (et) les Horites, lesquels habitent...». 

( 8 ) M: «(frontiére) de Hazoza qui touche...». 

( 9 ) M: «de la ville (fortifiée) qui engloutit ses habitants». 

( 10 ) M: «avec eux». 

( n ) M: «(roi) d’Ellasar». 
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10 Or, (dans) la Plaine des Jardins, ce n’était que puits et puits pleins 
de bitume. En s’enfuyant, le roi de Sodome et (celui) de Gomorrhe 
y tombérent et ceux qui restérent Q fuirent vers la montagne. 

11 lis prirent tous les biens de Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous 
leurs vivres et s’en allérent. 

12 lis prirent aussi Loth et les biens du fils du frére ( 2 ) d’Abram et s’en 
allérent. Car il demeurait á Sodome. 

13 Gr un rescapé arriva qui informa Abram l’Hébreu, tandis qu’il de¬ 
meurait dans la Plaine de la Vision de Mambré, l’Amorrhéen, frére 
d’Eshkol et d’Anér. Ceux-ci étaient alliés d’Abram. 

14 Dés qu’Abram entendit que son neveu Loth avait été emmené captif, 
il arma les jeunes gens qui avaient grandi dans sa maison, au nombre 
de trois cent dix ( 3 ), et il les poursuivit jusqu’á Césarée ( 4 ). 

15 II divisa (ses troupes) contre eux la nuit, lui et ses capitaines ( 5 ), et les 
tua, les poursuivant jusqu’á Hobah qui est au nord de Damas ( 6 ). 

16 II ramena tous les biens; ramena aussi Loth, son neveu, avec ses biens, 
ainsi que les femmes et les gens. 

17 Alors qu’il revenait d’avoir tué Codorlahomor et les rois qui étaient 
avec lui, le roi de Sodome sortit á sa rencontre dans la Plaine des 
Jardins ( 7 ) ou Plaine du Roi. 

18 Melchisédech, roi de Jérusalem (c’est le grand Sem), offrit du pain 
et du vin, car il était prétre et exe^ant ( 8 ) le souverain sacerdoce 
devant le Dieu Trés-Haut. 

19 II le bénit, en disant: «Béni soit Abram devant le Dieu Trés-Haut 
qui, par sa Parole, a créé les cieux et la terre! 

20 Et béni soit le Dieu Trés-Haut qui a mis en déroute tes ennemis ( 9 ) 
devant toi!» Et (Abram) lui donna la dime de tout. 

21 Le roi de Sodome dit á Abram: «Donne-moi les personnes et prends 
pour toi les biens.» ( 10 ). 

22 Mais Abram dit au roi de Sodome: «Voici que j’ai levé la main ( n ) 

0) M: «(tombérent) dedans, et ce qui resta...». 

( 2 ) M: «les biens du fils de son frére». 

( 3 ) M: (trois) cent huit». 

( 4 ) M: «... ceux qui avaient grandi dans sa maison; et ils ne voulurent pas mar- 
cher avec lui et il choisit parmi eux Éliézer qui était...». Le reste de M est constitué 
de mots isolés (dont «huit»; cf TM). 

( 5 ) M: «et ses serviteurs». Cette variante revient souvent dans le Neofiti. 

( 6 ) M: «des sources de Damas». 

( 7 ) M: «dans la Plaine de la Vision». 

( 8 ) M: «(qui servait) le Dieu Trés-Haut». 

( 9 ) M: «qui a livré tes ennemis». 

( 10 ) M: «et les biens». 

( n ) M: «j’ai levé la paume de ma main». 


pour jurer devant Yahvé, le Dieu Trés-Haut qui, par sa Parole, a créé 
les cieux et la terre: 

23 je ne prendrai pas un fil de la courroie d’une chaussure ( 4 ) ni ríen qui 
t’appartienne, afin que tu n’ailles pas te vanter, en disant: Moi ( 2 ), 
j’ai enrichi Abram! 

24 Quant á moi (rien)! Seulement ce qu’ont mangé les jeunes gens et la 
part des hommes qui sont partís avec moi, Anér, Eshkol et Mambré 
(qui) prendront eux-mémes leurs parts.» ( 3 ) 

CHAPITRE XV 

1 Aprés ces événements, aprés que se furent réunis tous les royaumes 
de la terre ( 4 ) pour se ranger en bataille contre Abram et qu’ils furent 
tombés devant lui; aprés qu’il en eut tué quatre rois et récupéré neuf 
campements, Abram ( 5 ) pensa en son coeur, en disant: «Malheur á 
moi maintenant! Peut-étre ai-je recju la récompense des commande- 
ments en ce monde-ci et n’aurai-je point part au monde á venir? 
Peut-étre encore les fréres et les proches ( 6 ) de ces morts qui sont 
tombés devant moi vont aller dans leurs citadelles et leurs villes, des 
légions nombreuses se joindre á eux, et ils vont s’en venir contre 
moi ( 7 ) pour me tuer? Peut-étre aussi y avait-il en ma main (le mérite 
de) peu de préceptes, la premiére fois qu’ils sont tombés devant moi, 
et qu’ils vont persister contre moi? Mais peut-étre ne se trouvera-t-il 
plus en ma main, une seconde fois, (le mérite d)’un précepte, et en moi 
sera profané le Nom des Cieux?» A cause de cela, une parole pro- 
phétique de devant Yahvé fut (adressée) au juste Abram, disant: 
«Ne crains pas, Abram, méme si des légions nombreuses se réunis- 
sent ( 8 ) et marchent contre toi pour (te) tuer, ma Parole sera pour toi 

( x ) M: «de sanéale». 

( 2 ) M: «... de ce qui t’appartient afin que tu ne te glorifies pas, en disant: Moi...». 

( 3 ) M: «une part de tout». 

( 4 ) M: «+ et tous les chefs des provinces» (ou «des villes»). 

( 5 ) M: «le juste». 

( 6 ) M: «... puissants et se joignent á eux». 

( 7 ) M: «ou peut-étre s’est-il trouvé (quelque) mérite pour moi, la premiére fois, 
quand ils sont tombés devant moi? Ou peut-étre, une seconde fois, ne se rencontrera- 
-t-il point de mérite pour moi et en moi sera profané le nom des Cieux (litt: au nom).» 

( 8 ) M: «(méme si) leurs fréres partent ainsi que les proches de ces morts et que 
des légions se joignent á eux pour venir contre toi, ma Parole étendra (ajouter: un 
bouclier, ou lire bouclier au lieu de étendra et comprendre: sera un bouclier) pour 
toi dans ce monde et un bouclier sur toi tous les jours. Du reste, tes récompenses et 
tes bonnes oeuvres sont préparées pour toi, devant moi, pour le monde á venir.» 
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un bouclier; car, en ce monde, elle sera pour toi un bouclier. Et, bien 
que j’aie livré tes ennemis devant toi en ce monde, les récompenses 
de tes bonnes oeuvres (') sont préparées pour toi, devant moi, pour le 
monde á veni r .» 

2 Abram dit: «Je t’en prie, par l’amour qui est en toi (litt: de devant 
toi), Yahvé! Tu m’as beaucoup donné ( 2 ) et il y a devant toi beaucoup 
(encore) á me donner. Mais je m’en vais du monde sans enfants et 
Éliézer, enfant de ma maison, par les mains de qui ont été opérés ( 3 ) 
pour moi des prodiges á Damas, sera mon héritier.» ( 4 ) 

3 Abram dit: «Voici que tu ne m’as point donné d’enfants ( 5 ) et qu’un 
enfant de ma maison héritera de moi.» 

4 Et voici qu’une parole prophétique de devant Yahvé fut (adressée) 
á Abram, disant: «Ce n’est pas lui qui héritera de toi, mais c’est celui 
qui sortira de tes entrailles qui héritera de toi.» 

5 Puis il le conduisit dehors et dit: «Regarde done vers les cieux et 
compte les étoiles si tu peux les compter.» ( 6 ) Et il lui dit: «Ainsi sera 
la descendance de ton fils.» 

6 Abram crut au nom de la Parole de Yahvé et cela lui fut compté 
comme justice. 

7 II lui dit: «Je suis Yahvé qui t’ai fait sortir de la fournaise de feu des 
Chaldéens afin de te donner ce pays pour l’avoir en héritage.» 

8 II dit: «Je t’en prie, par l’amour qui est en toi, comment saurai-je que 
je l’aurai en héritage?» 

9 II dit alors: «Offre ( 7 ) devant moi une génisse de trois ans, une chévre 
de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et un pigeon.» 

10 II offrit tout cela devant Lui. II les divisa par le milieu ( 8 ) et plaga 
chaqué moitié en face de l’autre; mais il ne divisa point les oiseaux. 

11 Quand des oiseaux descendaient ( 9 ) sur les morceaux, la justice 
d’Abram les mettait en fuite. Quand un rapace descendait, il se po- 
sait sur les morceaux. Quel est-il? C’est la le rapace ( 10 ). (C’est) ( n ) le 

(‘) M: «ton oeuvre». 

( 2 ) M: «Parole de Yahvé! Tu as donné beaucoup de bénédictions». 

i 3 ) M: «tu as fait». 

( 4 ) M: «... il pensa en lui-méme... sera mon héritier...» {ou: «...pense en lui- 
méme qu’il héritera...»). 

C) M: «... de descendance d’enfants». 

( 6 ) M: «(si) toi tu peux (les) compter». 

(') M: «prends {ou: donne?)-moi une génisse». 

( 8 ) M: «... en morceaux et il placa les morceaux en face l’un (de l’autre).» 

( 9 ) M: «et les nations qui sont comparables á des oiseaux impurs descendaient 
pour piller les biens d’Israél. Mais la justice d’Abraham les défendait.» 

( 10 ) M: «les oiseaux». 

( u ) Sans doute á supprimer. 


NEOFITI I Gen 15, 12-17 

rapace 0) impur. C’est ( 2 ) la l’oiseau impur. Ce sont la les royanmes ( 3 ) 
de la terre. Quand ils trameront de mauvais desseins contre la maison 
d’Israél, par les mérites de leur pére Abram, ils obtiendront le salut. 

12 Le soleil était sur le point ( 4 ) de se coucher ( 5 ) quand un profond ( 6 ) 
sommeil tomba sur Abram et voici qu’il vit quatre royaumes ( 7 ) dres- 
sés contre lui. Horreur: c’est le royaume de Babel; Obscurité: c’est la 
Médie; Grande: c’est la Gréce; Tomba-sur-lui: c’(est Édom la perverse 
qui tombera et ne pourra se relever) ( 8 ). 

13 II dit á Abram: «II faut que tu saches que les descendants de tes fils 
seront des étrangers, habitant ( 9 ) un pays qui ne sera pas le leur; 
qu’on les asservira et qu’on les fera souffrir quatre cents ans. 

14 Mais le peuple qui les asservira, moi je tirerai vengeance de lui, et, 
aprés cela, ils sortiront avec de grandes richesses ( 10 ). 

15 Quant á toi, tu seras réuni ( n ) á tes péres dans la paix. Tu seras enterré 
dans une heureuse vieillesse. 

16 A la quatriéme génération, ils reviendront ici, car les péchés des 
Amorrhéens n’ont pas encore atteint leur comble.» ( 12 ) 

17 Or voici que le soleil ( 13 ) se coucha et qu’il se fit nuit. Et voici 
qu’Abram regardait, tandis que l’on disposait des bañes et que s’éle- 
vaient des trónes: la géhenne (apparut), comparable á une fournaise, 


C) M: «l’oiseau rapace» (= les oiseaux rapaces). 

( 2 ) = les oiseaux impurs. M: «Et qui est celui-ci? (C’est la l’oiseau impur)». 

( 3 ) M: «Ce sont la les quatre royaumes qui doivent réduire en esclavage les fils 
d’Abram. Mais les mérites du juste Abram les délivrera.» 

( 4 ) M: «et le soleil était prés de se coucher quand un profond sommeil fut jeté 
sur Abram. Et voici que quatre royaumes se levaient pour réduire ses fils en escla¬ 
vage: Horreur , c’est Babel; Obscurité , c’est la Médie; Grande , c’est la Gréce; Tomba- 
sur-lui, c’est la ...(mots effacés)... et aprés cela, la royauté reviendra au peuple de 
la maison d’Israel.» 

( 5 ) M: «allait se coucher». 

( 6 ) M: «profond» (autre mot). 

( 7 ) M: «... royaumes qui doivent se lever et réduire ses fils en esclavage: Hor¬ 
reur , Obscurité...». 

( 8 ) Mots effacés par la censure. Édom, au Moyen-Age, désignait les chrétiens 
dans la terminologie juive. 

( 9 ) M: «ils seront des étrangers» (= des immigrants). 

( 10 ) M: «Moi, je jugerai les nations qui les réduiront en esclavage. Et, aprés cela, 
ils sortiront avec de grands biens.» 

( n ) M: «tu entreras». 

( 12 ) M: «(jusqu’á) maintenant». 

( 13 ) M 1: «et le soleil se mit á disparaítre et il fit sombre. Et voici qu’Abram vit 
que l’on pla 9 ait des bañes et qu’on élevait des trónes. (II voyait) la géhenne qui res¬ 
semble á une fournaise préparée pour les méchants, pour le monde á venir, parce 
qu’ils ne se sont pas occupés á l’étude de la Loi en ce monde et qu’ils n’ont pas ob- 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 16, 4-10 


á un brasier environné d’étincelles de feu, de flammes de feu Q) oü 
tombaient les méchants, pour s’étre révoltés contre la Loi durant leur 
vie en ce monde. Par contre, les justes ( 2 ), parce qu’ils l’avaient gardée, 
échappaient au tourment. Tout cela fut montré á Abram tandis qu’il 
passait entre ces morceaux. 

18 (Ce jour-lá) ( 3 ), Yahvé ( 4 ) établit une alliance avec Abram, en disant: 
«A tes fils ( 5 ) je donnerai ce pays depuis le Nil d’Égypte jusqu’au 
Grand Fleuve, le fleuve de l’Euphrate, 

19 et les Shalméens, les Qenizziens, les Orientaux, 

20 les Hittites, les Perizziens, les Géants, 

21 les Amorrhéens, les Cananéens, les Girgashites et les Jébuséens.» 


CHAPITRE XVI 

1 Sarai, la femme d’Abram, n’avait point d’enfants. Or elle avait une 
servante égyptienne dont le nom était Hagar. 

2 Sara! dit á Abram: «Voici done que Yahvé ( 4 ) m’a empéchée d’en- 
fanter. Viens done ( 6 ) vers ma servante. Peut-étre que, par elle, moi 
aussi j’aurai des enfants.» ( 7 ) Et Abram écouta la voix de Sara!. 

3 Sarai femme d’Abram, prit l’Égyptienne Hagar, sa servante, au bout 
de dix ans de séjour d’ Abram dans la terre de Canaan, et elle la donna 
á Abram, son mari, pour étre sa femme. 


servé les commandements. Abram voyait tout cela tandis qu’Abram passait entre 
ces morceaux.» 

M 2: «Et le soleil se couchait et il fit sombre. Abram regardait et voici (qu’il 
vit) la géhenne ardente comme une fournaise, avec des étincelles de feu et des braises 
de feu et de la fumée qui montait et les méchants jetés dedans pour s’étre révoltés 
durant leur vie contre l’enseignement de la Loi en ce monde et n’avoir pas accompli 
ses commandements. Mais les justes échappaient au jugement (= chátiment) parce 
que durant leur vie ils avaient rendu un cuite en ce monde et avaient accompli les 
commandements. Et á cause de leurs mérites, la braise de feu sera reláchée á la fin 
des jours depuis le troné de la Gloire (cf Pseudo-Jonathan Nm 11, 26). Tout royaume 
sera brülé et dévasté. Telles sont les grandes visions que vit Abram tandis qu’il passait 
entre ces morceaux.» 

C) M: «... de feu et, au milieu, les méchants qui ont renié la Loi.» 

( 2 ) M: «et les justes qui avaient accompli la Loi étaient délivrés du tourment. 

Tout cela...». 

( 3 ) Manque dans le texte. Ajouté par I. 

( 4 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «á la descendance de ton (tes) fils...». 

( 6 ) M: «Aie done commerce avec ma servante; peut-étre...». 

( 7 ) M: «(peut-étre) enfantera -t-elle et éléverai- je moi aussi (des enfants)». 


4 II vint C) vers Hagar, elle comjut et voyant qu’elle avait coikju, elle 
fit bon marché ( 2 ) de l’honneur de sa maítresse á ses yeux. 

5 Sarai alors dit á Abram: «Mon jugement, mon húmiliation, mon 
opprobre et le principe de mon affliction sont remis en tes mains. J’ai 
abandonné mon pays, ma maison natale et la maison de mon pére 
(et je suis venue) ( 3 ) avec toi avec confiance ( 4 ). Je suis entrée avec 
toi devant les rois de la terre, devant Pharaon, roi d’Égypte, et devant 
Abimélech, roi de Gerar ( 5 ), et j’ai dit: C’est mon frére! pour qu’ils 
ne te tuent pas. Puis, voyant que je n’enfantais pas ( 6 ), j’ai pris l’Égyp- 
tienne Hagar, je te l’ai donnée pour femme et j’ai dit ( 7 ): Elle aura des 
enfants que moi j’éléverai. Peut-étre aurai-je, moi aussi, des enfants 
par elle? Mais, ayant vu qu’elle avait con?u, mon honneur a été avili 
á ses yeux. Que maintenant Yahvé se manifesté pour juger entre moi 
et toi, qu’il étende sa paix, que la terre se remplisse á partir de nous, 
et nous n’aurons plus besoin ( 8 ) des enfants de Hagar, l’Égyptienne, 
qui appartient aux fils des enfants du peuple qui t’a mis ( 9 ) dans la 
fournaise de feu des Chaldéens.» 

6 Abram dit á Sarai: «Voici ta servante entre tes mains ( 10 ); fais-lui ce 
qui te semble bon.» Sarai la maltraita( n ) et elle s’enfuit loin d’elle. 

7 L’ange de Yahvé la trouva prés de la source d’eau dans le désert, prés 
de la source sur le chemin de Halüsah. 

8 Et il dit: «Hagar, servante de Sarai, d’oü es-tu venue et oü vas-tu? 
Oü as-tu trouvé une maison comme la maison d’Abram, ton maitre?» 
Elle dit: «C’est d’au-devant de Sarai, ma maítresse, que je fuis.» 

9 Alors l’ange lui dit: «Retourne vers ta maítresse et humilie-toi sous 
sa main.» ( 12 ) 

10 L’ange de Yahvé lui dit: «Je vais multiplier tes fils et on ne pourra 
les compter á cause de leur multitude.» 

C) M: «et il eut commerce...». 

( 2 ) M: «et elle méprisa sa maítresse». 

( 3 ) M: «et je (suis venue)». Le texte de base est probablement corrompu («et 
je l’ai fait venir» au lieu de «et je suis venue»). 

( 4 ) M: «avec foi dans les Cieux (= confiance en Dieu); je suis entrée...» ( hema - 
nut = foi et confiance). 

( 5 ) M: «roi des Philistins». 

( 6 ) M: «et quand je vis que je n’enfantais pas...». 

( 7 ) M: «et elle vit (corriger le texte qui a: «elle méprisa») qu’elle avait conqu 
et elle méprisa mon honneur devant elle. Et maintenant que se manifesté...». 

( 8 ) M: «... sur moi et sur toi et que le monde se remplisse (á partir) de moi et 
de toi et (nous) n’(aurons) plus...». 

( 9 ) M: «qui (t’)ontjeté...». 

( 10 ) M: «ta servante remise entre tes mains». 

( n ) M: «Fais ce qui (sera) bon et droit á tes yeux. Et elle affligea...». 

( 12 ) M: «son autorité». 
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11 L’ange de Yahvé lui dit: «Voici que tu es enceinte et que tu vas en- 
fanter un fils. Tu l’appelleras du nom dTsmaél, parce que tes souf- 
frances ont été entendues devant Yahvé ( 4 ). 

12 Celui-ci ressemblera á un onagre ( 2 ) parmi les enfants des hommes. 
Ses mains domineront sur tous et les mains de tous domineront sur 
lui. II demeurera face á tous les peuples.» ( 3 ) 

13 Et elle pria au nom de la Parole de Yahvé qui lui était apparu ( 4 ): 
«Tu es le Dieu qui subsiste pour tous les siécles!» Car elle dit: «Voici 
que maintenant il m’appáraít á moi aussi, aprés étre apparu á Sarai, 
ma maitresse.» 

14 A cause de cela, elle appela le puits: «Puits prés duquel est apparu ( 5 ) 

Celui qui subsiste pour tous les siécles.» II se trouve entre Reqem et 
Halüsah. ■ 

15 Hagar enfanta un fils ( 6 ) á Abram et Abram appela du nom d’Ismael 
le fils que lui avait enfanté Hagar. 

16 Abram avait quatre-vingt-six ans lorsque Hagar enfanta Ismael á 
Abram. 


CHAPITRE XVII 

1 Abram était ágé de quatre-vingt-dix-neuf ans quand la Parole de 
Yahvé se manifesta á Abram et lui dit: «Je suis le Dieu du ciel. Rends 
un cuite devant moi dans la vérité et sois parfait en bonnes oeuvres. 

2 Je mettrai mon alliance entre moi et toi et je te rendrai extrémement 
puissant.» ( 7 ) 

3 Abram se prosterna sur sa face ( 8 ) et la Parole de Yahvé lui parla, 
en disant: 

4 «Pour moi, voici mon alliance avec toi: tu deviendras un rassemble- 
ment d’une foule de peuples justes fi). 


P) M: «la Parole de Yahvé a entendu». 

( 2 ) M: «(il sera) un áne sauvage (= marod, qui court á l’état sauvage) parmi 
les enfants (des hommes)». 

( 3 ) M: «ses fréres». 

( 4 ) M: «... et elle dit: Tu (es)...». 

( 5 ) M: «(puits) sur lequel est apparue la Gloire de la Shekinah de Yahvé. Voici 
qu’il se trouve entre...». 

( 6 ) M: «un fils». 

O M: «et je (te) multiplierai». 

. ( 8 ) M: «et Abram s’inclina en priére sur (sa face)». 

( 9 ) M: «(peuples) nombreux». 

390 


5 Et l’on ne t’appellera plus désormais (*) du nom d’Abram, mais ton 
nom sera Abraham, car je t’ai destiné á devenir un rassemblement 
d’une foule de peuples justes ( 2 ). 

6 Je te rendrai trés puissant ( 3 ) et je te ferai devenir des peuples (nom¬ 
breux et) ( 4 ) des rois qui commanderont aux peuples sortiront de 
tes reins. 

7 J’établirai mon alliance entre moi et toi et entre tes fils ( 5 ) aprés toi 
suivant leurs générations, comme une alliance éternelle, afin d’étre ( 6 ), 
par ma Parole, Dieu pour toi et pour tes fils ( 7 ) aprés toi. 

8 Je te donnerai, á toi et á tes fils aprés toi, le pays de ton séjour, toute 
la terre de Canaan, en possession perpétuelle, et je serai pour eux, 
par ma Parole ( 8 ), un Dieu sauveur.» 

9 Yahvé ( 9 ) dit á Abraham: «Tu garderas mon alliance, toi et tes fils ( 10 ) 
aprés toi, suivant leurs générations. 

10 Telle est mon alliance entre moi et vous et entre vos fils aprés vous, 
qu’il vous faudra garder: tout mále sera circoncis. 

11 Vous circoncirez la chair de votre prépuce et ce sera le signe de l’al- 
liance entre ma Parole et vous. 

12 Quand il aura huit jours, tout mále parmi vous sera circoncis ( u ), 
suivant vos générations: celui qui aura grandi ( 12 ) dans vos maisons 
et ceux que vous aurez acquis avee votre argent de tout étranger qui 
ne serait pas d’entre vos fils. 

13 II faudra circoncire celui qui a grandi ( 1S ) dans vos maisons et ceux 
que vous aurez achetés avec votre argent; mon alliance sera dans votre 
chair comme une alliance éternelle. 

14 Le mále incirconcis ( 14 ) qui n’aura pas circoncis la chair (de son pré¬ 
puce, cette personne-lá sera retranchée) ( 15 ) du milieu du peuple: elle 
a violé mon alliance.» 

(*) M: «(on ne t’appellera) plus». 

( 2 ) M: «je te destinerai ...nombreux». 

( 3 ) = Je te multiplierai énormément. 

( 4 ) Ajouté par M. 

( 5 ) M: «... et entre toi et entre la descendance de tes fils». 

( 6 ) M: «... et pour la descendance de ton (tes) fils». 

( 7 ) M: «... pour vous, Dieu...». 

( 8 ) M: «et ma Parole sera pour eux...». 

( 9 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «la descendance de ton (tes) fils». Cette variante est trés fréquente. 

( n ) M: «Circoncisez». 

( 12 ) M: «ceux qui auront été élevés». 

( 13 ) M: «il faudra circoncire ceux qui auront été élevés dans vos maisons». 

( 14 ) M: «et tout mále d’entre les nations». 

( 15 ) Effacé par le censeur, dans le texte et M. 
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Gen 17, 15-24 NEOFITI I 

15 Puis Yahvé ( x ) dit á Abraham: «Ta femme Sarai, tu ne l’appelleras 
plus du nom de Sarai, mais Sarah sera son nom. 

16 Je l’ai bénie ( 2 ) et d’elle aussi je t’ai donné un fils. Je l’ai bénie, elle 
deviendra des nations et d’elle surgiront des rois (®) qui commande- 
ront aux nations.» 

17 Abraham se prosterna ( 4 ) sur sa face et s’étonna, se disant en son 
coeur: «Serait-il possible qu’á cent ans je puisse engendrer ( 5 ) des 
fils? Et Sarah, lui serait-il possible d’enfanter á quatre-vingt-dix 
ans?» ( 6 ) 

18 Et Abraham dit devant Yahvé: «Oh! si Ismael pouvait vivre devant 
toi!» 

19 Yahvé dit á Abraham: «Non point! Mais voici que ta femme Sarah va 
t’enfanter un fils et tu l’appelleras du nom d’Isaac. J’établirai mon 
alliance avec lui comme une alliance perpétuelle, et avec ses fils 
aprés lui. 

20 Quant á Ismael, j’ai entendu la voix de ta priére. Voici ( 7 ), je l’ai béni 
et rendu puissant et je l’ai multiplié á l’extréme. II engendrera ( 8 ) 
douze princes et j’en ferai un grand héritage ( 9 ). 

21 Mais mon alliance, je Pétablirai avec Isaac, que t’enfantera Sarah, 
á cette époque ( 10 ), l’année prochaine.» 

22 Quand il eut fini de parler avec lui, la Gloire de la Shekinah de Yahvé 
s’éleva d’auprés Abraham. 

23 Abraham prit done Ismael, son fils, tous ceux qui avaient grandi 
dans sa maison ( n ) et tous ceux qui avaient été achetés avec de l’ar- 
gent, tout mále parmi les gens de la maison d’Abraham, et il cir- 
concit ( 12 ) la chair de leur prépuce, ce jour-lá méme, conformément 
á ce que lui avait dit Yahvé Q. 

24 Abraham avait quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fut circoncis ( 13 ) 
de la chair de son prépuce. 

( x ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «et il a été béni» (ou: «et il sera béni»); mais probablement il faut lire: 
«et je bénirai». 

( 3 ) M: «je te donnerai un fils d’elle et je te bénirai et elle deviendra des peuples 
nombreux et des rois...». 

( 4 ) M: «s’inclina». 

( 5 ) M: «Est-ce qu’Abraham, á cent ans, pourra engendrer?» 

( 6 ) M: «... enfantera?» 

( 7 ) M: «et au sujet d’Ismaél, j’ai entendu ta voix. Voici...». 

( 8 ) M: «tu engendreras». 

( 9 ) M: «un (grand) peuple». 

( 10 ) M: «pour (cette) date». 

( n ) M: «ceux qui avaient été élevés dans sa maison». 

( 12 ) M: «et ils circoncirent». 

( 13 ) M: «au moment oü il circoncit». 


NEOFITI I Gen 17, 25-18, 5 

25 Ismael, son fils, avait treize ans quand il fut circoncis de la chair de 
son prépuce. 

26 Ce jour-lá méme, Abraham circoncit la chair de son prépuce ainsi 
que son fils Ismael ( r ). 

27 (Tous les hommes) ( 2 ) de sa maison, ceux qui avaient grandi ( 3 ) dans 
sa maison, ceux qui avaient été achetés á des étrangers avec de l’ar- 
gent, furent circoncis avec lui. 

CHAPITRE XVIII 

1 Trois anges furent envoyés vers notre pére Abraham, au moment oü 
il circoncit la chair de son prépuce, et les trois furent envoyés pour 
trois choses, car aucun ange d’en-haut ne peut étre envoyé pour plus 
d’une chose. Le premier ange fut envoyé pour annoncer á notre pére 
Abraham que Sarah allait lui enfanter Isaac. Le second fut envoyé 
pour sauver Loth de la destruction et le troisiéme fut envoyé pour 
détruire Sodome, Gomorrhe, Admah et Seboyim. 

La Parole de Yahvé apparut á Abraham dans la Plaine de la Vision ( 4 ) 
tandis qu’il était assis á la porte de sa tente, au fort du jour, se réchauf- 
fant du sang de sa circoncision, á la chaleur du jour. 

2 II leva les yeux et vit que trois anges, sous l’apparence d’hommes, 
étaient debout prés de lui ( 6 ). II (les) vit, courut á leur rencontre depuis 
la porté de sa tente et les salua selon la coutume du pays. 

3 II dit: «Je t’en prie, Yahvé, si j’ai trouvé gráce et faveur devant ta 
face ( 6 ), que la Gloire ( 7 ) de ta Shekinah ne s’éloigne pas d’auprés 
de ton serviteur. 

4 Je vais prendre un peu d’eau pour vous laver ( 8 ) les pieds; puis vous 
vous rafraichirez sous l’arbre. 

5 Je vais prendre un peu de nourriture. Réconfortez vos coeurs et, aprés 
cela, vous pourrez aller plus loin; car c’est pour cela que vous étes 

f) M: «on circoncit (= furent circoncis) Abraham et Ismael». 

O Manque dans le texte; ajouté par M. 

( 3 ) M: «et ceux qui avaient été élevés...». 

( 4 ) M: «Pour cela, il y eut une parole prophétique de (devant) Yahvé (adressée) 
au juste Abraham disant... Et lui (était assis)». 

( 5 ) M: «... debout devant lui. L’un d’eux s’en venait annoncer á Sarah qu’elle 
enfanterait un enfant mále; (et l’un d’eux) l’autre s’en allait détruire Sodome; et 
(l’un d’eux) le troisiéme s’en allait sauver Loth du milieu de la destruction». 

( 6 ) M: «... devant toi.» 

(') M: «Je t’en prie, que la Gloire (de ta Shekinah ne) passe (pas).» 

( 8 ). M: «(un peu) d’eau et qu’ils lavent...». 
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passés (') prés de votre serviteur au moment du repas.» lis dirent: 
«Fais comme tu l’as dit.» 

6 Abraham vint en háte ( 2 ) á la tente, vers Sarah, et lui dit: «Dépéche- 
toi ( 3 ) et prends trois seah de fleur de farine; pétris et fais des pains 
azymes.» ( 4 ) 

7 Puis Abraham courut au troupeau, prit un veau tendre et bon et le 
donna au serviteur qui se háta ( 5 ) de l’appréter. 

8 II prit du caillé et du lait ainsi que le veau qu’on avait apprété et les 
pla?a devant eux. Lui se tenait debout prés d’eux sous l’arbre et ils 
apparaissaient comme mangeant et buvant. 

9 Et ils lui dirent: «Oü ( 6 ) est ta femme Sarah?» II dit: «La voici dans 
la tente.» 

10 II dit: «Je reviendrai vers toi au méme moment et voici ( 7 ) que ta 
femme Sarah aura un enfant mále.» Or Sarah écoutait á la porte de 
la tente et Ismael était debout ( 8 ), aux écoutes, derriére elle ( 9 ). 

11 Abraham et Sarah étaient vieux et avancés en age et Sarah avait ces- 
sé ( 10 ) d’avoir ses regles comme les femmes. 

12 Sarah s’étonna en son coeur, en disant: «Maintenant que je suis 
vieille, me sera-t-il possible de revenir aux jours de ma jeunesse et 
d’avoir des grossesses alors que mon seigneur Abraham est vieux?» 

13 Yahvé (“) dit á Abraham: «Voilá que Sarah a ri ( 12 ), en disant: Est-ce 
que vraiment j’enfanterai alors que je suis vieille? 

14 Se peut-il faire qu’il y ait( 13 ) quelque chose de caché devant Yahvé? 
A pareille époque, je reviendrai vers toi, au méme moment, et Sarah 
aura un enfant mále.» ( 14 ) 

15 Sarah nia, en disant: «Je n’ai pas ri!»( 15 ) Car elle avait peur. II lui dit: 
«Non. Pour sür, tu as ri.» ( le ) 

P) M: «(c’est pour) cela que vous avez passé, pour justifier votre serviteur». 

( 2 ) M: «et il se hata». 

( 3 ) M: «et háte-toi». 

( 4 ) M: «(pétris-)les et fais des galettes». 

( 6 ) M: «et (qui) se dépécha». 

( 6 ) M: «Oü?» (autre forme de l’adverbe). 

( 7 ) M: «Je reviendrai vers toi á cette époque et voici qu’un fils». 

( 8 ) M: «debout derriére (elle)». 

( 9 ) M: «derriére lui». 

( 10 ) M: «cessa». 

( u ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 12 ) M: «a nié». 

( 13 ) M: «... qu’il y ait devant Yahvé quelque déficience (manque, défaut)? 
A (cette) date, je reviendrai». 

(’ 4 ) M: «un fils». 

( 15 ) M: «je n’ai pas ri» (autre verbe). 

( 16 ) M: «tu as ri» (autre verbe). 


16 Les hommes se levérent de la et fixérent leurs regards en direction de 
Sodome. Abraham s’en alia avec eux pour les accompagner. 

17 Yahvé dit par sa Parole: «Est-ce que je vais cacher á Abraham, mon 
ami, ce que je vais faire? Étant donné que la ville de Sodome fait 
partie des dons que je lui ai faits, il est juste que je ne la détruise pas (') 
avant de l’en avoir informé. 

18 Abraham, en effet, va devenir un peuple grand et puissant et par ses 
mérites seront bénis tous les peuples de la terre. 

19 Car il est manifesté devant moi ( 2 ) qu’il prescrira á ses fils, et aux hom¬ 
mes de sa maison aprés lui, de garder la voie de Yahvé en pratiquant 
la justice et le droit ( 3 ), afin que la Parole de Yahvé réalise ( 4 ) pour 
Abraham ce dont il lui a parlé.» 

20 Yahvé ( 6 ) dit: «La clameur (au sujet) du peuple ( 6 ) de Sodome et de 
Gomorrhe, comme elle est grande, et leur péché, comme il s’est mul- 
tiplié á l’extréme! 

21 Eh bien! je vais me manifester pour voir si, d’aprés la clameur qui 
est montée devant moi, ils ont rendu (nécessaire) l’extermination to- 
tale. Pécheurs ils sont, mais s’ils demandent á faire pénitence et dé- 
sirent au-dedans de leurs ames que leurs oeuvres mauvaises ne soient 
pas révélées devant moi, voici qu’elles seront devant moi comme si je 
ne les connaissais pas.» 

22 Les hommes partirent de la et s’en allérent á Sodome tandis qu’Abra¬ 
ham se tenait encore debout, invoquant la miséricorde de ( 7 ) (devant) 
Yahvé. 

23 Abraham s’avan 9 a et dit: «Est-ce que, dans ta colére, tu feras dispa- 
raítre les justes avec les pécheurs? 

24 Peut-étre y a-t-il cinquante justes au milieu de la ville? Est-ce que, dans 
ta colére, tu (les) feras disparaitre sans remettre et pardonner les pé- 
chés ( 8 ) de la localité, á cause des cinquante justes qui se trouvent au 
milieu d’elle? ( 9 ) 

25 Loin de toi de faire une telle chose: faire mourir ( 10 ) le juste avec le 
pécheur! Le jugement du juste sera-t-il le méme que le jugement du 

( ) M: «... que nous (ne) la détruisions.» (= «... que je (ne) la détruise»); on 
emploie la l. e pers. pl. au lieu de la l. e pers. sg., cf Odeberg II, § 40. 

( 2 ) M: «Je sais». 

( 3 ) M: «justice et jugement». 

( 4 ) M: «pour faire venir». 

( 5 ) M: «La Parole, de Yahvé». 

( 6 ) M: «la clameur de Sodome». 

0) M: «... en priére devant...». 

( 8 ) M: «(sans pardonner) á la ville, á cause...». 

( 9 ) M: «(cinquante) justes qui se trouvent au milieu d’elle». 

( 10 ) M: «anéantir». 
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pécheur? Loin de toi de faire une telle chose! Le juge des juges ( r ) de 
tous les habitants de la terre ne pratiquerait-il pas la justice?» ( 2 ) 

26 Yahvé ( 3 ) dit: «Si je trouve dans Sodome cinquante justes, au seiri 
de la ville, je remettrai et je pardonnerai á tous les pécheurs de la 
localité á cause d’eux.» ( 4 ) 

27 Abraham répondit et dit: «Voici done que j’ai commencé á parler 
devant Yahvé, moi poussiére et cendre! 

28 Peut-étre aux cinquante justes en manquera-t-il cinq! Feras-tu dis- 
paraitre ( 6 ) toute la ville á cause de cinq?» II dit: «Je ne la ferai pas 
disparaitre ( 6 ) ( 7 ) si j’y trouve ( 8 ) quarante-cinq.» 

29 II recommen 9 a á lui parler et dit: «Peut-étre s’en trouvera-t-il qua- 
rante?» II dit: «Je ne la détruirai pas á cause de quarante justes.» 

30 II dit: «Que la colére de Yahvé ne s’enflamme done pas et je parlerai. 
Peut-étre s’en trouvera-t-il trente?» II dit: «Je ne détruirai pas si j’y 
trouve ( 9 ) trente.» 

31 II dit: «Voici done que j’ai commencé á parler devant Yahvé. Peut- 
étre y trouvera-t-on vingt?» II dit: «Je ne la ferai pas disparaitre ( 10 ) 
á cause des vingt justes.» 

32 II dit: «Que la colére de Yahvé ne s’enflamme done pas et je parlerai 
encore cette fois-ci. Peut-étre y trouvera-t-on dix?» II dit: «Je ne dé¬ 
truirai pas á cause des dix.» ( n ) 

33 La Gloire de la Shekinah de Yahvé s’éleva, lorsqu’il eut fini de parler 
avec Abraham. Et Abraham revint chez lui. 


CHAPITRE XIX 

1 Les deux anges entrérent ( 12 ) á Sodome vers le soir, tandis que Loth 
était assis á la porte ( 13 ) de Sodome. Loth les vit, courut á leur ren- 
contre et les salua selon la coutume du pays. 

( 4 ) M: «le juge qui juge tous...». 

( 2 ) M: «... (n’appliquera pas) cette sentence (ce jugement)». 

( 3 ) M: «La Parole de Yahvé dit: S’il se trouve...». 

( 4 ) M: «Voici que je remettrai et pardonnerai á la ville á cause de leurs mérites.» 

( 5 ) M: «détruiras-tu?>> 

( 6 ) M: «je ne (la) détruirai pas». 

( 7 ) I: «(ne) sera (pas) détruite...». 

( 8 ) M: «s’il s’y trouve...». 

( 9 ) I: «s’ils trouvent (= s’il s’y trouve...)». 

( 10 ) M: «je ne détruirai pas á cause de...». 

( n ) M: «je ne détruirai pas si Ton y trouve dix...». 

( 12 ) M: «et ils arrivérent». 

( 13 ) M: «á la porte» (nvXr¡). 


2 II dit: «Je vous en prie, mes seigneurs, venez done jusqu’á la maison 
de votre serviteur et passez-y la nuit. Vous vous laverez les pieds et 
vous léverez de bon matin pour continuer votre chemin.» (’) lis lui 
dirent: «Non pas, mais nous passerons la nuit sur la place de la ville.» 

3 Mais il insista fort auprés d’eux et ils s’en vinrent chez lui et entré¬ 
rent ( 2 ) dans sa maison. II leur fit un repas, cuisit des pains azymes et 
ils mangérent. 

4 lis ne s’étaient pas encore endormis ( 3 ) que la population de la ville 
—la population de Sodome— entoura sa maison, depuis les jeunes 
gens jusqu’aux vieillards, toute la population du méme cdté. 

5 lis appelérent Loth, lui disant: «Oü sont les hommes qui sont venus 
chez toi cette nuit? Fais-les sortir vers nous que nous les connaissions.» 

6 Loth sortit vers eux, au-dehors ( 4 ), et ferma la porte derriére lui. 

7 II dit: «Mes fréres, ne faites done pas le mal. 

8 Voici que j’ai deux filies qui n’ont pas connu d’homme. Je vais done 
les faire sortir vers vous, vous leur ferez ce qui semblera bon á vos 
yeux ( 5 ). Mais ne faites ríen á ces hommes car ils sont venus pour ( 6 ) 
passer la nuit á l’ombre de mon toit.» 

9 Mais ils disaient: «Ote-toi de la!» Ils disaient encore: «Voilá quelqu’un 
qui est venu séjourner parmi nous et qui veut étre juge de nos juge- 
ments. Nous allons á présent te faire plus de mal qu’á eux.» Et ils 
pressérent l’homme, Loth, fortement et s’approchérent pour briser 
la porte. 

10 Mais les hommes étendirent la main, firent entrer Loth avec eux dans 
la maison et fermérent la porte. 

11 lis frappérent de cécité ( 7 ) les hommes qui étaient á la porte de la 
maison, depuis les plus jeunes jusqu’aux vieillards. Ils s’évertuaient 
á trouver la porte de la maison, mais ils ne trouvaient pas la porte. 

12 Les hommes dirent á Loth: «Désormais qu’as-tu encore ici? ( 8 ) Fais 
sortir de la localité, ton gendre, tes fils et tes filies et tout ce que tu 
as dans la ville. 

13 Car nous allons détruire cette localité parce que la clameur (contre 
elle) a grandi devant Yahvé et il nous a envoyés ( 9 ) pour l’anéantir.»( 10 ) 

Q) M: «(vous vous léverez) le matin et vous en irez en paix á vos tentes». 

( 2 ) M: «et il leur fit un repas et ils apparaissaient comme mangeant et buvant». 

( 3 ) M: «(ils ne) s’étaient (pas encore) couchés». 

( 4 ) M: + de la porte. 

( 5 ) M: «... et droit á vos yeux. Mais á (ces) hommes...». 

( 6 ) M: «... ríen de mal, car c’est pour...». 

( 7 ) M: «... d’aveuglement, depuis les jeunes gens jusqu’á...». 

( 8 ) M: «Qui as-tu encore ici? Des gendres...». 

( 9 ) I: «Yahvé»: manque dans le texte. M: «La Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «pour(la) détruire». 
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14 Loth sortit done et parla avec ses gendres, ceux qui avaient pris ses 
filies, et dit: «Levez-vous, sortez de cette localité, car Yahvé 0) va 
détruire la ville.» Mais, aux yeux de ses gendres, ce fut comme s’il 
plaisantait. 

15 Au moment oü l’aube se levait, les anges se saisirent de Loth, en di- 
sant: «Léve-toi, prends ( 2 ) ta femme et tes deux filies qui se trouvent(lá), 
pour que tu ne sois pas anéanti á cause des péchés de la ville.» ( 3 ) 

16 Mais comme il s’attardait, á cause de la pifié qu’avait eue de lui 
Yahvé, les hommes saisirent ses mains, les mains de sa femme et les 
mains de ses deux filies, les firent sortir et les mirent hors de la ville. 

17 Tandis qu’on les faisait sortir au-dehors, il dit: «Sauve-toi, sur ta vie! 
Ne regarde point derriére toi et ne t’arréte pas dans la plaine. Sauve- 
toi ( 4 ) vers la montagne pour que tu ne périsses point.» 

18 Loth leur dit: «Attendez done ( 5 ) un petit moment jusqu’á ce que 
j’aie imploré la miséricorde de (devant) Yahvé. 

19 Voici done ( 6 ) que ton serviteur a trouvé gráce et pifié devant toi ( 7 ) 
et tu as fait preuve d’une grande pifié á mon égard en préservant ma 
vie. Mais je ne puis me sauver dans la montagne sans que m’atteigne 
le malheur et que je meure. 

20 Je t’en prie, voici cette ville-ci tout prés pour y fuir. Elle est proche ( 8 ). 
Je vais done m’y sauver —n’est-elle point petite?— et que ma vie 
soit sauve!» 

21 II lui dit: «Voici que je te favorise aussi en ce point, en ne détruisant 
pas la ville dont ( 9 ) tu as parlé. 

22 Háte-toi( 10 ) de te sauver lá-bas, car je ne pourrai rien jusqu’á ce que 
tu y sois entré.» C’est pourquoi il donna á la ville le nom de Soar. 

23 Le soleil descendait( n ) sur la terre quand Loth entrait dans Soar. 

24 Et la Parole de Yahvé fit descendre sur Sodome et sur Gomorrhe 
du soufre et du feu de devant Yahvé (du haut) des cieux. 

25 II détruisit ces villes et toute la plaine et tous les habitants de la ville 
et toutes les plantes de la terre. 

(‘) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «prends» (autre verbe). 

( 3 ) M: «... celles-ci qui se trouvent (ici), afin que tu ne sois pas anéanti á cause 
des péchés de la ville». 

( 4 ) M: «fuis». 

( 5 ) M: «ici» (au: «maintenant»). 

( 6 ) M: «Je t’en prie». 

(') M: «á tes yeux». 

( 8 ) M: «(elle est) petite». 

( 9 ) M: «ainsi que...». 

( 10 ) M: «Dépéche-toi». 

( n ) M: «brillait» (ou bien: «qui descendáis). 


26 Parce que la femme de Loth était du nombre des filies des Sodo- 
mites, elle regarda en arriére pour voir ce qu’il en serait á la fin de la 
maison de son pére et voici qu’elle devint colonne de sel, jusqu’au 
jour oü ressusciteront ( 4 ) les morts. 

27 Abraham se rendit de bon matin á l’endroit oü il s’était tenu en priére 
devant ( 2 ) Yahvé. 

28 II regarda attentivement dans la direction de Sodome, dans la direc- 
tion de Gomorrhe et dans la direction du pays de la Plaine et il vit 
que montait la fumée ( 3 ) de la terre, comme la vapeur de la fumée 
d’une fournaise. 

29 Quand Yahvé anéantit ( 4 ) les villes de la Plaine, Yahvé ( 5 ), en sa 
miséricordieuse bonté, se souvint d’Abraham et il tira Loth du milieu 
de la destruction lorsqu’il détruisit les villes oü demeurait Loth. 

30 Loth monta de Soar et il demeura, lui et ses deux filies, dans une 
grotte ( corriger: «dans la montagne»), car il avait peur de demeurer 
dans Soar. Et il demeura dans une grotte, lui et ses deux filies. 

31 Or l’aínée dit á la plus jeune: «Notre pére est vieux et, dans le pays, 
il n’y a plus d’homme pour venir vers nous, suivant l’usage de toute ( 6 ) 
la terre. 

32 Viens, faisons boire du vin á notre pére, ayons commerce avec lui C) 
et suscitons des enfants ( 8 ) de notre pére.» 

33 Elles donrtérent done du vin á boire á leur pére, cette nuit-lá. L’aínée 
entra ( 9 ) et eut commerce avec son pére. II n’en sut rien, ni quand elle 
se coucha, ni quand elle se leva. 

34 Le jour suivant, l’aínée dit á la plus jeune: «Voici que hier soir j’ai 
eu commerce avec notre pére. Donnons-lui á boire du vin, encore 
cette nuit. Puis va, aie commerce avec lui et nous susciterons des 
enfants de notre pére.» 

35 Cette nuit-lá aussi, elles donnérent á boire du vin á leur pére. La plus 
jeune se leva et eut commerce avec lui ( 10 ). II n’en sut rien, ni quand 
elle se coucha, ni quand elle se leva. 

36 Et les deux filies de Loth demeurérént enceintes de leur pére. 

0) M: «... de la résurrection (des morts)». 

( 2 ) M: «... oü (il s’était tenu) en priére devant...». 

( 3 ) M: «la fumée». 

( 4 ) M: «au moment oü la Parole de Yahvé détruisit...». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «pour avoir commerce avec nous, selon l’usage de toute (la terre)». 

O M: «et couchons avec...». 

( 8 ) M: «une descendance de fils». 

( 9 ) M: «et (l’aínée) vint». 

( 10 ) M: «et elle coucha avec son pére». 
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37 L’ainée enfanta un fils et elle l’appela du nom de Moab. C’est lui 
(le pére) le pére des Moabites jusqu’á ce jour. 

38 La plus jeune, elle aussi, enfanta un fils 0) et elle l’appela du nom 
de Bar-Ammi. C’est le pére des Ammonites jusqu’á ce jour. 


CHAPITRE XX 

1 Abraham partit de lá pour le pays du sud. II demeura entre Reqem 
et Halüsah et séjourna á Gerar. 

2 Or Abraham dit, au sujet de sa femme Sarah: «C’est ma soeur.» Et 
Abimélech, roi de Gerar ( 2 ), envoya prendre Sarah. 

3 Mais la Parole de Yahvé apparut á Abimélech en songe, pendant 
la nuit, et lui dit: «Voici que tu vas mourir á cause de la femme que 
tu as prise, car elle est mariée.» ( 3 ) 

4 Or Abimélech ne s’était pas approché ( 4 ) d’elle. II dit: «Je t’en prie, 
par ta miséricorde, Yahvé, des gens innocents, est-ce done justice 
qu’ils soient tués? ( 5 ) 

5 Ne m’avait-il pas dit: C’est ma soeur? Et elle, n’a-t-elle pas dit: C’est 
mon frére? J’ai fait cela dans la pureté de mon coeur et la justice de 
mes mains.» 

6 La Parole de Yahvé lui dit en songe: «Devant moi aussi, il est mani¬ 
festé ( 6 ) que tu as bien fait cela dans la pureté de ton coeur. C’est moi 
également qui t’ai retenu ( 7 ) de pécher devant moi. C’est pour cela 
que je ne t’ai pas donné licence de t’approcher d’elle ( 8 ). 

7 Et maintenant, rends la femme de cet homme, car c’est un prophéte. 
íl va prier pour toi et tu vivras. Mais si tu ne la rends pas, sache que 
tu mourras sürement, Abimélech, toi et tout ce qui est á toi» ( 9 ). 

8 Abimélech se leva de bon matin et appela tous ses dignitaires ( 10 ). 
II leur fit entendre ces ( u ) paroles et les hommes eurent grand peur. 

Q) M: «un fils». 

( 2 ) M: «de‘Erar (sic) et il prit...». 

( 3 ) M: «car c’est une femme mariée». 

( 4 ) M: «(n’)avait (pas) eu commerce...». 

( 5 ) M: une partie de la variante a été effacée. 

( 6 ) M: «je sais». 

O M: «... (tu as fait) cela. C’est moi aussi qui t’ai empéché...». 

( 8 ) M: «... de pécher devant moi. C’est pourquoi je ne t’ai pas laissé avoir com¬ 
merce avec (elle)». 

( 9 ) Litt: «Abimélech et tout ce qui est á lui». 

( 10 ) M: «ses serviteurs». 

( n ) I: «toutes (ces paroles)». 


9 Puis Abimélech appela Abraham et lui dit: «Que nous as-tu fait? 
Et en quoi ai-je péché ( 1 ) contre toi pour que tu aies fait venir sur moi 
et mon royaume de grands péchés? Tu as fait, á mon endroit, des 
actions qu’il n’est pas permis de faire.» 

10 Abimélech dit á Abraham: «Qu’avais-tu en vue pour avoir fait pa- 
reille chose?» 

11 Abraham dit: «C’est que je me disais: Pour peu que la crainte de 
Yahvé n’ait pas été donnée á cet endroit, ils vont me tuer á cause de 
Sarah, ma femme. 

12 Et puis, en vérité, c’est bien ma soeur. C’est la filie de mon pére, 
mais non la filie de ma mere, et elle est devenue ma femme. 

13 Quand les nations cherchérent á m’égarer aprés leurs idoles et que 
la Parole de Yahvé m’eut pris de ( 2 ) la maison de mon pére, je lui ai 
dit: Voici la faveur que tu vas me faire. En tout endroit oü nous irons, 
dis done á mon sujet: C’est mon frére.» 

14 Alors Abimélech prit du petit et du gros bétail, des serviteurs et des 
servantes, les donna á Abraham et lui rendit ( 3 ) sa femme Sarah. 

15 Abimélech lui dit: «Voici ma terre devant toi. Habite oü bon te sem- 
blera.» 

16 II dit á Sarah: «Voici que j’ai donné mille sicles ( 4 ) d’argent á ton 
frére. Vois, cet argent t’est donné comme présent, pour avoir été 
cachée une nuit seulement aux yeux du juste et de tous ceux qui 
étaient avec toi et en tout tu as été justifiée. Mais, méme si je te don- 
nais ( 5 ) tout ce que j’ai, je ne serais pas digne que le juste Abraham 
sache que je ne t’ai pas connue.» ( 6 ) 

17 Alors Abraham pria devant Yahvé et Yahvé guérit Abimélech, sa 
femme et ses servantes et elles eurent des enfants. 

18 Yahvé ( 7 ) avait, en effet, clos toute ouverture de sein ( 8 ) dans la mai¬ 
son d’Abimélech, á cause de Sarah, la femme d’Abraham. 


( x ) M: «Qu’est-ce que tu nous as fait et en quoi avons-nous péché?» 

( 2 ) Le texte porte: «le prit». 

f) M: «et il lui restitua». Dans le texte de Neofiti , litt: «lui montra» (á Sarah), 
mais probablement il faut lire hzr («restitua», «rendit») et non hwy («montra»). 

( 4 ) M: «zuzin de sicles». 

( 5 ) M: «... (aux yeux) du juste Abraham une nuit et de tous ceux qui sont avec 
moi (lire: avec toi?), et en tout j’ai été justifié. Voici que j’ai donné ces choses...». Ces 
derniers mots sont sans doute une erreur du copiste (ces choses au lieu de sí). Lire: 
«Si je donnais...». 

( 6 ) I: «je (ne) me suis (pas) approché de toi». 

( 7 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «(toutes) les membranes (du sein maternel)». 
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CHAPITRE XXI 

1 Or Yahvé, dans sa bonté miséricordieuse, se souvint de Sarah, ainsi 
qu’il l’avait dit, et Yahvé accomplit des signes (') pour Sarah, comme 
il (en) avait parlé. 

2 Sarah confuí et enfanta un fils á Abraham au temps de sa vieillesse, 
á l’époque dont lui avait parlé Yahvé ( 2 ). 

3 Et Abraham appela du nom d’Isaac le fils qui lui était né, que lui 
avait enfanté Sarah. 

4 Puis Abraham circoncit son fils Isaac quand il eut huit jours, ainsi 
que le lui avait ordonné Yahvé ( 3 ). 

5 Abraham avait cent ans au moment ( 4 ) oü lui naquit son fils Isaac. 

6 Sarah dit: «Une grande joie m’a été faite de (devant) Yahvé ( 5 ). 
Quiconque (l’)entendra se réjouira avec moi ( 6 ). 

7 Oh! si quelqu’un pouvait aller annoncer á la maison de Nakhor, 
frére d’Abraham: Sarah allaite des enfants! Car elle lui a enfanté un 
fils au temps de sa vieillesse.» ( 7 ) 

8 L’enfant grandit et fut sevré ( 8 ). Abraham fit un grand banquet le 
jour oü Isaac fut sevré ( 9 ). 

9 Sarah vit le fils que Hagar l’Égyptienne avait enfanté á Abraham 
faisant des actions inconvenantes ( 10 ), comme des pratiques licencieu- 
ses( n ) du cuite des idoles, 

10 et elle dit á Abraham: «Chasse cette servante et son fils, car le fils de 
cette servante ne doit pas hériter avec mon fils, avec Isaac.» 

11 La chose déplut beaucoup aux yeux d’Abraham á cause de son fils 
Ismael. 

(') Miracles. 

(") M: «... un fils dans la vieillesse, au moment dont lui avait parlé la Parole 
de Yahvé». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) I: «quand lui naquit». 

( 5 ) M: «Grande joie pour moi m’a faite Yahvé». 

( 6 ) M: «Grande joie m’a faite la Parole de Yahvé. Quiconque entendra ma voix 
se réjouira avec moi.» Cette finale («se réjouira avec moi») se trouve répétée en deux 
formules légérement différentes. 

f) M: «... et elle dit: Combien était digne de créance l’annonce de celui qui 
armonía jadis (au début) á mon seigneur Abraham, et dit: Sarah va allaiter des en¬ 
fants! Car je lui ai enfanté un fils dans la vieillesse». 

( 8 ) M: «et il sevra». 

( 9 ) M: «il sevra». 

( 10 ) M: «... (actions) mauvaises qui ne (sont) pas (permises)...». 

( n ) M: «... (actions qu’il n’est pas permis) de faire, des pratiques licencieuses...». 
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12 Alors Yahvé dit á Abraham: «Que cela ne déplaise pas á tes yeux, 
pour ce qui regarde le garfon et ta servante. Pour tout ce que Sarah 
te dirá, écoute sa voix, car c’est d’Isaac qu’une descendance de fils (’) 
perpétuera ton nom. 

13 Le fils de la servante aussi, j’en ferai un grand peuple parce que c’est 
ton fils.» 

14 Abraham se leva de bon matin, prit du pain ( 2 ) et une outre d’eau et 
les donna á Hagar; il les lui mit, ainsi que l’enfant, sur les épaules et 
il la renvoya. Elle s’en fut done et erra dans le désert de Bersabée. 

15 L’eau dans l’outre ( 3 ) s’épuisa ( 4 ). Elle jeta alors l’enfant sous un 
arbre, 

16 et s’en alia s’asseoir ( 5 ) en face de lui, á la distance d’une portée d’arc. 
Car elle disait: «Je ne verrai pas la mort de l’enfant.» Elle s’assit ( 5 ) 
done en face, éleva ( 6 ) la voix et pleura. 

17 Yahvé entendit la voix O de l’enfant et Tange de Yahvé, (du haut) 
des cieux, appela Hagar et lui dit: «Qu’as-tu, Hagar? Ne crains pas, 
car Yahvé a entendu la voix de la priére de l’enfant ( 8 ) á l’endroit 
oü il se trouve. 

18 Léve-toi, prends ( 9 ) l’enfant et saisis-le par la main, car je ferai de lui 
une grande nation. 

19 Yahvé ( 10 ) lui ouvrit les yeux et elle vit un puits d’eau. Elle alia remplir 
l’outre d’eau( n ) et fit boire l’enfant. 

20 Yahvé fut avec l’enfant( 12 ). II grandit et il demeura dans le désert et 
devint un habile tireur d’arc ( 13 ). 

21 II demeura dans le désert de Paran et sa mere prit pour lui une femme 
du pays d’Égypte. 

22 En ce temps-lá, Abimélech et Picol, le chef de son armée, parlérent 
á Abraham, en disant: «Yahvé est avec toi( 14 ) en tout ce que tu fais. 

23 Maintenant done, jure-moi ici, par le nom de Yahvé, que tu ne me 

0) M: «+ justes». 

( 2 ) M: «... de la nourriture et une outre d’eau et (les) donna á Hagar. II posa 
sur...». 

( 3 ) M: «(dans) son outre». 

( 4 ) M: «fut terminée». 

( 5 ) M: «et elle (se) mit...». 

( 6 ) M: «et éleva» (autre mot). 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé (entendit) la voix...». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé (a entendu) la voix de l’enfant». 

( 9 ) M: «prends» (autre verbe). 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( n ) M: «Y outre d’eau». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé (vint) en aide á l’enfant». 

O 3 ) M: «un Champion de l’arc». 

( 14 ) M: «La Parole de Yahvé (vient) á ton aide». 
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Gen 21, 24-34 NEOFITI I 

tromperas pas, ni moi, ni mon fils, ni le fils de mon fils. Selon la bien- 
veillance que j’ai eue pour toi, tu agiras á mon égard et á l’égard dü 
pays oü tu séjournes.» Q 

24 Abraham dit: «Voici que je le jure et j’accomplirai le serment.» 

25 Abraham fit des reproches á Abimélech au sujet d’un puits d’eau 
qu’avaient usurpé ( 2 ) les serviteurs d’Abimélech. 

26 Et Abimélech dit: «Je ne sais pas qui a fait cette chose. Toi-méme 
ne me l’as pas dit et, pour moi,. je n’en ai entendu parler qu’aujour- 
d’hui.» C) 

27 Abraham prit du petit et du gros bétail, le donna á Abimélech et tous 
deux conclurent une alliance. 

28 Abraham mit á part sept agnelles du troupeau, 

29 et Abimélech dit á Abraham: «Qu’est-ce que ces sept agnelles que 
tu as mises á part?» 

30 II dit: «C’est pour que tu refoives de ma main ces sept agnelles et 
qu’elles servent de témoignage de ce que j’ai creusé ce puits.» 

31 C’est pourquoi il appela ce lieu du nom de Bersabée, parce qu’ils 
avaient la tous deux conclu une alliance. 

32 Ayant conclu l’alliance á Bersabée, Abimélech et Picol, chef de son 
armée, se levérent et retournérent dans leur pays, (celui) des Phi- 
listins. 

33 Abraham planta un jardin á Bersabée ( 4 ) et y piafa de la nourriture 
pour les voyageurs. Or il arrivait qu’aprés avoir mangé et bu, ils 
voulaient lui donner le prix de ce qu’ils avaient mangé et bu. Mais 
il leur disait: «Ce que vous mangez (vient) de Celui-qui-a-parlé-et-le- 
monde-fut.» Et ils ne partaient pas de la qu’il ne les eüt convertís et 
qu’il ne leur eüt enseigné á rendre gloire au Seigneur ( 5 ) du monde. 
Et (Abraham) rendit un cuite et pria au nom de la Parole de Yahvé, 
Dieu de l’umvers. 

34 Abraham séjourna de longs jours au pays des Philistins. 

C) M: «Et maintenant jure-moi avec serment, au nom de la Parole de Yahvé, 
que tu ne me tromperas pas, ni moi, ni mon fils ni le fils de mon fils. Selon la sincére 
bienveillance...» ( ou: «selon la bienveillance et la droiture...»). 

( 2 ) M: «... qu’avaient creusé ses serviteurs». 

( 3 ) M: «Toi non plus, tu ne me l’as pas signalé et moi non plus (le texte porte 
toi) je ne Tai pas su avant ce jour (litt: jusqu’á l’époque de ce jour)». 

. ( 4 ) M: «... á Bersabée et il y prépara nourriture et boisson pour les Voyageurs 
et les voisins (?). Et quand, ayant mangé et bu, ils demandaient á lui donner le prix 
(rde ce qu’ils avaient mangé et bu, Abraham, notre pére, répondait en leur disant: 
Priez devant votre Pére qui (est) dans les cieux, car c’est de ce qui est á lui que vous 
avez mangé, de ce qui est á lui que vous avez bu. Et ils ne partaient pas de lá sans 
qu’il les eüt convertís au nom de la Parole de Yahvé, Dieu de l’univers». 

( 5 ) M: «... a celui qui a créé...». 


NEOFITI I Gen 22, 1-10 


CHAPITRE XXII 

1 Aprés ces événements, il advint que Yahvé ( r ) éprouva Abraham avec 
la dixiéme tentation et lui dit: «Abraham!» Abraham répondit dans 
la langue du sanctuaire et Abraham lui dit: «Me voici!» 

2 II dit: «Prends done ton fils, ton fils unique que tu aimes, Isaac, et 
va au pays du mont Moriah ( 2 ) et lá offre-le en holocauste sur l’une 
des montagnes que je te dirai.» 

3 Abraham se leva de bon matin, sella l’áne, prit avec lui deux de ses 
serviteurs et son fils Isaac. Puis il fendit du bois ( 3 ) pour l’holocauste, 
se leva et s’en alia vers le lieu que Yahvé ( 4 ) lui avait dit. 

4 Le troisiéme jour, Abraham leva les yeux et vit l’endroit de loin. 

5 Et Abraham (dit) ( 6 ) á ses serviteurs ( 6 ): «Restez ici avec l’áne tandis 
que moi et le garlón ( 7 ) irons jusque lá-bas, nous prierons et nous 
reviendrons prés de vous.» 

6 Abraham prit le bois de l’holocauste, le piafa sur son fils Isaac, prit 
en sa main le feu et le couteau et ils s’en allérent tous deux ensemble, 
d’un coeur parfait ( 8 ). 

7 Et Isaac parla á son pére Abraham et lui dit: «Mon pére!» II dit: «Me 
voici, mon fils!» II dit: «Voici le feu et le bois. Mais oü est l’agneau 
pour l’holocauste?» 

8 Abraham dit: «Devant Yahvé sera préparé pour lui un agneau ( 9 ) 
pour l’holocauste. Sinon, c’est toi l’agneau de l’holocauste.» Et ils 
allaient tous deux ensemble, d’un coeur parfait ( 10 ). 

9 lis arrivérent á l’endroit que Yahvé lui avait dit et Abraham y cons- 
truisit l’autel. II arrangea le bois, attacha son fils Isaac et le piafa sur 
l’autel par-dessus le bois. 

10 Puis Abraham étendit la main et prit le couteau pour sacrifier son 
fils Isaac. 

Isaac prit la parole et dit á Abraham, son pére: «Mon pére, lie-moi 

(■) M: «La Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «... oñ se construirá le Temple». 

( :1 ) M: «et il coupa». 

( 4 ) M: «la Parole (de Yahvé)». 

( 5 ) Manque dans le texte. 

( 6 ) M: «á ses deux serviteurs». 

f) M: «l’enfant». 

( 8 ) M: «d’un coeur apaisé (= tranquille)». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé se préparera l’agneau...». 

( 10 ) M: «d’un coeur apaisé». 
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Gen 22, 11-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 22, 15-23, 3 


bien pour que je ne te donne pas (’) de coups de pied ( 2 ) de telle 
sorte que ton offrande soit rendue invalide et que je sois ( 3 ) préci- 
pité ( 4 ) dans la fosse de perdition dans le monde á venir.» 

Les yeux d’Abraham étaient (fixés) sur les yeux d’Isaac et les yeux 
d’Isaac étaient tournés vers les anges d’en-haut ( 5 ). Abraham ne les 
voyait pas. A ce moment descendit des cieux une voix qui disa-it: 
«Venez, voyez deux (personnes) uniques ( 6 ) en mon univers ( 7 ). 
L’une sacrifie et l’autre est sacrifiée: celui qui sacrifie n’hésite pas ( 8 ) 
et celui qui est sacrifié tend la gorge.» 

11 Mais l’ange de Yahvé Pappela (du haut) des cieux et dit: «Abraham! 
Abraham!» ( 9 ) II dit: «Me voici!» 

12 II dit: «N’étends pas la main sur le gar<jon ( 10 ) et ne lui fais ríen, car 
je sais maintenant que tu crains Yahvé et que tu ne m’as pas refusé 
ton fils unique.» 

13 Abraham leva les yeux et vit qu’il y avait un bélier parmi les arbres, 
(pris) ( n ) par ses cornes. Abraham alia prendre le bélier et l’offrit 
en holocauste á la place ( 12 ) de son fils. 

14 Puis Abraham rendit un cuite et invoqua le nom de la Parole de Yah¬ 
vé, en disant: «Je t’en prie, par ta miséricorde ( 18 ) {litt: par la miséri- 
corde de devant toi), Yahvé! Toutes choses sont manifestes et con- 
nues devant toi. II n’y a pas eu de partage en mon coeur dés le pre¬ 
mier moment oü tu m’as dit de sacrifier mon fils Isaac, de le réduire 
en poussiére et cendre devant toi. Mais aussitót je me suis levé de 
grand matin et prestement j’ai mis á exécution tes paroles, avec joie, 
et accompli ton commandement ( 14 ). Et maintenant, lorsque( 15 ) ses 

(*) M: «... (de peur qu’)á l’heure de ma souffrance nous ne nous débattions et 
causions de la confusión et que notre offrande ne se trouve invalide et que nous ne 
soyons en dette avec toi, entre les mains des Cieux (= Dieu). Les yeux d’Isaac...». 

( 2 ) Litt: «pour que nous ne donnions pas...». 

( s ) Litt: «... que nous soyons». 

( 4 ) Litt: poussés = jetés. 

( 5 ) M: «Isaac les voyait...». 

( 6 ) = justes. 

( 7 ) Prob: «dans l’univers». 

( 8 ) M: «n’a pas d’égard» (n’épargne pas < oin). 

( 9 ) M: «Abraham répondit dans la langue du sanctuaire et dit...». 

( 10 ) M: «sur l’enfant». 

( n ) Manque dans le texte. Donné par M. 

( 12 ) M: «au lieu de». 

( 13 ) M: «Tu es, Yahvé, celui qui voit et qui n’est pas vu. Tout...». 

( 14 ) M: «... ton commandement et observé ton ordre». 

( 15 ) M: «Je t’en prie, par ta miséricorde, Yahvé Dieu. Quand les fils d’Isaac en- 
treront dans le temps de l’angoisse (< áváyxy = par forcé, nécessité), tu te rappelle- 
ras en leur faveur Yaqédah d’Isaac, leur pére. Tu leur remettras et leur pardonneras 


fils se trouveront dans un temps de détresse, souviens-toi de Yaqédah 
de leur pére Isaac et entends la voix de leur supplication. Exauce-les 
et délivre-les de toute tribulation. Car les générations á ven i r diront: 
Sur la montagne du sanctuaire de Yahvé oü Abraham offrit son fils 
Isaac, sur cette montagne lui est apparue la Gloire de la Shekinah 
de Yahvé.» 

15 L’ange de Yahvé appela Abraham (du haut) des cieux, une deuxiéme 
fois, 

16 et lui dit: «J’ai juré au nom de sa Parole —dit Yahvé—, parce que (') 
tu as fait cela et que tu n’as pas refusé ton fils, ton unique, 

17 je te comblerai de bénédictions et multiplierai tes fils comme les 
étoiles du ciel ét comme le sable qui se trouve au bord de la mer et 
tes fils hériteront des remparts de leurs ennemis. 

18 Parce que tu as obéi á la voix de sa Parole, en ta descendance seront 
bénies toutes les nations de la terre.» 

19 Puis Abraham revint ( 2 ) vers ses serviteurs. lis se levérent et partirent 
ensemble pour Bersabée et Abraham demeura á Bersabée ( 3 ). 

20 Or il advint, aprés ces événements, que l’on annonca á Abraham: 
«Voici que Milkah, elle aussi, a enfanté des fils á ton frére Nakhor: 

21 Ous, son premier-né, Bouz, son frére, et Quemouél, pére d’Aram, 

22 Késéd, Hazo, Pildash, Yidlaph et Bethuél. 

23 Et Bethuél engendra Rébecca. Ces huit sont ceux qu’enfanta Milkah 
á Nakhor, frére d’Abraham. 

24 Et sa concubine ( 4 ), du nom de Reoumah, enfanta elle aussi: Tébakh, 
Gakham, Takhash et Maacah.» 


CHAPITRE XXIII 

1 La vie de Sarah fut de cent vingt-sept ans (années de la vie de Sarah) 

2 et Sarah mourut dans la ville des quatre Patriarches, qui est ( 5 ) Hé- 
bron, au pays de Canaan. Abraham vin.t se lamenter sur Sarah et 
pleurer sur elle. 

3 Puis Abraham se leva de devant son mort et parla aux fils de Héth, 
en disant: 

leurs péchés et les délivreras de toute angoisse. Car doivent surgir les générations qui 
viendront dire: Sur la montagne du sanctuaire de Yahvé, Abraham a offert...». 

0) M: «ainsi». 

( 2 ) M: «retourna». 

f) M: «et ils firent route ensemble vers Bersabée.» On interpréte toujours: 
«le puits de Sheba'.» 

( 4 ) M: «Et sa concubine» (autre mot). 

( 5 ) M: «(la ville) des hommes ( con: des héros), qui est...». 
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Gen 23, 4-14 NEOFITI I 

4 «Je suis hóte et résidant avec vous. Donnez-moi parmi vous une pro- 
priété funéraire et j’enterrerai mon mort (le retirant) de devant moi.» 

5 Et les fils de Héth répondirent á Abraham, en lui disant: 

6 «Notre seigneur, écoute. Tu es parmi nous un prince ( 4 ) de (devant) 
Yahvé. Au meilleur endroit parmi nos sépultures, enterre ton mort ( 2 ). 
(Nul d’entre nous ne te refusera son sépulcre pour ensevelir ton 
mort) ( 8 ).» 

7 Abraham se leva et les salua selon la coutume du pays des fils de 
Héth ( 4 ). 

8 Puis il parla avec eux, en disant: «S’il vous plait que j'enterre mon 
mort (le retirant) de devant moi, écoutez-moi et demandez-(le) pour 
moi á Éphron ( 5 ), fils de Sokhar, 

9 qu’il me vende la grotte de Kaphélah qui se trouve au bout de son 
champ. Contre le montant en argent, qu’il me la vende comme pro- 
priété funéraire parmi vous.» 

10 Éphron habitait au milieu des fils ( 6 ) de Héth. Éphron, le Hittite, 
répondit á Abraham de fa?on á étre entendu des fils de Héth, á l’adres- 
se de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville, en disant: 

11 «Non, mon seigneur! Écoute-moi! ( 7 ) Le champ, je te le donne et la 
grotte qui s’y trouve, je te la donnerai. En présence des fils de mon 
peuple, je te l’ai donnée. Enterre ton mort.» ( 8 ) 

12 Abraham s’inclina devant les gens du pays 

13 (et il parla á Éphron) ( 9 ) de fa§on á étre entendu des gens du pays, 
en disant: «Dieu veuille que tu m’écoutes! Voici, je te donne l’argent 
du champ; accepte-le de moi( 10 ) et nous y enterrerons( u ) mon mort.» 

14 Éphron répondit á Abraham, en lui disant: 


(') M: «void que tu es un prince et un chef de...». 

( 2 ) M: «... dans un bon tombeau enterre...». 

( 3 ) Cette partie du verset manque ici. On la trouve á la fin du v. 11. 

( 4 ) M: «et il loua et fit l’éloge des gens du pays devant les fils de Héth». 

( 5 ) M: «et persuadez pour lui Éphron» (M bis: «pour moi»). 

( 6 ) M: «sur le territoire (frontiéres) des fils de...». 

O M: «+ je t’en prie». 

( 8 ) Deuxiéme transcription du v. 11. La prendere fois, on lit: «Non, mon seigneur, 
écoute-moi! Je te donne le champ et je te donnerai la grotte qui s’y trouve. Enterre 
ton mort. Devant... [—] je te la donne, enterre ton mort». 

M 1: «devant les fils de (ce) peuple, je te la donnerai. Va, enterre...». 

M 2: «devant les fils de mon peuple, je te la donnerai. Va, enterre...». 

( 9 ) Manque dans le texte. 

( 10 ) M: «fais-moi cette faveur; accepte-le de moi». 

( u ) M: «et j’enterrerai». «Enterrerons» du texte = «enterrerai». 


NEOFITI I Gen 23, 15-24, 5 

15 «Mon seigneur, écoute-moi! ()) Un terrain de quatre cents sicles d’ar- 
gent, qu’est cela entre nous deux? Songes-y ( 2 ) et enterre ton mort.» 

16 Abraham écouta Éphron et Abraham pesa l’argent dont il avait 
parlé, de fa 9 on á étre entendu des fils de Héth: quatre cents sicles 
d’argent ayant cours en tout lieu ( 3 ), acceptés pour toute affaire. 

17 Ainsi le champ d’Éphron qui se trouve á la Kaphélah, en face de 
Mambré, le champ et la grotte qui s’y trouvent et tous les arbres qui 
se trouvent dans le champ, qui se trouvent sur toute la superficie, 
tout autour, furent constitués 

18 propriété d’Abraham, devant les fils de Héth et tous ceux qui entraient 
par la porte de sa ville. 

19 (Aprés cela) ( 4 ) Abraham enterra Sarah, sa femme, dans la grotte 
du champ de Kaphélah qui se trouve en face de Mambré, c’est-á-dire 
Hébron, au pays de Canaan. 

20 Ainsi le champ et la grotte qui s’y trouve furent constitués en pro¬ 
priété de tombeau ( 6 ) pour Abraham, par les fils de Héth. 

CHAPITRE XXIV 

1 Abraham était vieux et avancé en age et la Parole de Yahvé avait 
béni Abraham en tout. 

2 Abraham dit au serviteur le plus anden de sa maison, celui qui était 
responsable ( 6 ) de tout ce qui lui appartenait ( 7 ): «Place done ta main 
sous ma cuisse 

3 que je te fasse jurer par le nom de la Parole de Yahvé, le Dieu du ciel, 
lui le Dieu qui commande sur la terre ( 8 ), que tu ne prendras pas 
pour mon fils une femme d’entre les filies des Cananéens parmi les- 
quels je demeure; 

4 mais que tu iras dans mon pays et dans ma parenté pour prendre une 
femme pour mon fils, pour Isaac.» 

5 Le serviteur lui dit: «Peut-étre la femme ne tiendra-t-elle pas á me 
suivre dans ce pays. Devrai-je ramener ton fils dans le pays d’oü tu 
es sorti?» 

(*) M: «je t’en prie, écoute». 

( 2 ) M: «(entre moi) et entre toi qu’est cela?» Omet: «Songes-y». 

f) M: «sur toute table de change, acceptés pour toute...». 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «... qui se trouve dans le champ (ou) qui se trouve sur toute la superficie, 
á la ronde... qui est en face (de Mambré), en propriété de tombeau». 

( 6 ) M: «le chef» (= majordome). 

O M: «... qui était celui qui avait la haute main sur tout ce qu’il avait». 

( 8 ) M: «Dieu de la terre». 
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Gen 24, 6-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 24, 18-30 


6 (Abraham) (*) lui dit: «Garde-toi de ramener mon fils lá-bas. 

7 Yahvé, le Dieu du ciel, qui m’a pris de la maison de mon pére et 
du pays de ma parenté, qui a parlé avec moi et avec moi a fait allian- 
ce ( 2 ), en disant: A tes fils, je donnerai ce pays, c’est lui qui enverra 
l’ange de miséricorde devant toi pour que tu prennes de lá-bas une 
femme pour mon fils. 

8 Que si la femme ne désire pas te suivre, tu seras quitte de ce serment 
que tu me fais. Mais tu ne raméneras pas mon fils lá-bas.» 

9 Alors le serviteur pla<ja sa main sous (la cuisse) ( 3 ) du serment de 
son maitre Abraham et lui fit serment au sujet ( 4 ) de cette affaire. 

10 Le serviteur prit avec lui dix chameaux des chameaux de son mai¬ 
tre ( 5 ) et tout ce qu’il y avait de meilleur dans l’héritage (litt: testament) 
de son maitre. II se leva et partit pour le pays de Naharaim, pour la 
ville de Nakhor. 

11 II fit agenouiller les chameaux en dehors de la ville, prés du puits 
d’eau, au temps du soir, á l’heure oü sortent celles qui vont puiser. 

12 Et il dit: «Yahvé, Dieu de mon maitre Abraham, arrange done (cela) 
devant moi aujourd’hui et use de bienveillance ( 6 ) avec mon maitre 
Abraham. 

13 Voici que je me tiens prés de la source d’eau et les filies des gens du 
pays sortent ( 7 ) pour puiser de l’eau. 

14 Qu’il advienne que la jeune filie á qui je dirai: Incline done ta cruche 
pour que je boive! et qui dirá: Bois! Je vais aussi donner á boire á tes 
chameaux! soit celle que tu as destinée á ton serviteur Isaac. Par lá 
je saurai que tu as usé de bienveillance ( 8 ) avec mon maitre.» 

15 II advint qu’il n’avait pas fini de parler que Rébecca, qui était née 
á Bethuél, fils (dans le texte: «filie») de Milkah, la femme de Nakhor, 
frére d’Abraham, sortit avec sa cruche sur l’épaule. 

16 La jeune filie avait fort belle apparence. Elle était vierge et aucun 
homme ne l’avait connue. Elle descendit á la fontaine, remplit sa 
cruche et la remonta. 

17 Le serviteur courut á sa rencontre et dit: «Je t’en prie, donne-moi á 

boire ( 9 ) de ta cruche.» ■ 

(’) Manque dans le texte. 

( 2 ) M: -(- «avec serment». 

( 3 ) II faut sans doute ajouter ce mot. M: «cuisse du serment». 

( 4 ) M: «et il lui jura avec serment au (sujet de)...». 

( 5 ) M: «et il s’en alia, et tout ce qu’il y avait de meilleur dans les coffres de son 
maitre...». 

( 6 ) M: «et agis avec bienveillance et fidélité...». 

( 7 ) M: «(des gens) de la ville qui sortent...». 

( 8 ) M: + «et fidélité». 

( 9 ) M: «de l’eau de ta cruche». 


18 Elle dit: «Bois, mon seigneur!» Et elle se háta de faire descendre sa 
cruche sur sa main et lui donna á boire. 

19 Des qu’elle eut fini de lui donner á boire, elle dit: «Je vais (la) remplir 
aussi pour tes chameaux jusqu’á (*) ce qu’ils aient fini de boire.» 

20 Elle se dépécha done de vider sa cruche ( 2 ) dans l’abreuvoir et courut 
la remplir á nouveau au puits. Et elle (la) remplit ( 3 ) pour tous ses 
chameaux. 

21 L’homme, tout en buvant, l’observait en silence pour savoir si Yahvé 
donnait ou non une heureuse issue á son voyage. 

22 Lors done que les chameaux eurent fini de boire, l’homme prit un 
anneau d’or du poids d’un teba‘ et deux bracelets du poids de dix 
(tebáim) d’or pour ses poignets. 

23 Puis il dit: «De qui es-tu la filie? Dis-le moi ( 4 ), je te prie. Y a-t-il 
pour nous á la maison un endroit oü passer la nuit?» ( 5 ) 

24 Elle lui dit: «Je suis filie de Bethuél, fils de Milkah, celui qu’elle a 
enfanté á Nakhor.» 

25 Puis elle lui dit: «II y a chez nous en abondance et de la paille et du 
fourrage ainsi qu’un endroit oü passer la nuit.» 

26 Alors l’homme s’inclina, rendit gráce et glorifia le nom de Yahvé ( 6 ). 

27 II dit: «Béni soit Yahvé, le Dieu de mon maitre Abraham, qui ne 
s’est pas départi de sa bienveillance et de sa fidélité á l’égard de mon 
maitre. Une fois sur la routé, Yahvé ( 7 ) m’a conduit á la maison des 
fréres de mon maitre.» 

28 La jeune filie courut á la maison (des fréres du maitre) de sa mére 
et rapporta toutes ces choses. 

29 Or Rébecca avait un frére, du nom de Laban. Et Laban courut vers 
l’homme, au-dehors, á la fontaine. 

30 Dés qu’il vit 1’anneau et les bracelets aux poignets de sa soeur et 
qu’il eut entendu les paroles de Rébecca, sa soeur, disant: «Yoilá 
comment l’homme m’a parlé», il vint vers l’homme tandis que celui-ci 
se tenait auprés des chameaux, á cóté de la fontaine ( 8 ). 


(') M: «je ferai aussi boire tes chameaux jusqu’á ce que...». 
( 2 ) M: «et elle se hata de faire descendre sa cruche...». 
f) M: «et elle fit boire». 

( 4 ) M: «Fais savoir». 

( 5 ) M: «comme écurie». 

( 6 ) M: «devant Yahvé». 

( ; ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: + «(fontaine) d’eau». 
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Gen 24, 31-40 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 24, 41-50 


31 II dit: «Entre, béni de Yahvé! Pourquoi done te tiens-tu au-dehors? 
Yoici que j’ai vidé (' ) la maison du cuite des idoles et il y a de la place 
pour les chameaux.» 

32 L’homme entra done dans la maison et (Laban) détacha ( 2 ) les cha¬ 
meaux ( 3 ). II donna de la paille et du fourrage aux chameaux ainsi 
que de l’eau pour que lui et les hommes qui étaient avec lui se lavent 
les pieds. 

33 Puis on mit devant lui de quoi manger. Mais il dit: «Non, je ne man- 
gerai pas avant d’avoir dit les paroles que j’ai á dire.» ( 4 ) Et (Laban) 
dit: «Parle!» ( 5 ) 

34 II dit alors: «Je suis le serviteur d’Abraham. 

35 Yahvé ( 6 ) a grandement béni mon maítre et il est devenu puissant. 
II lui a donné du petit et du gros bétail, de l’argent, de l’or, des servi- 
teurs et des servantes, des chameaux et des ánes. 

36 Sarah, la femme de mon maitre, a enfanté un fils ( 7 ) á mon maítre 
quand il était déjá vieux ( 8 ) et il lui a donné tout ce qui lui appartient. 

37 Et mon maítre m’a fait jurer, en disant: «Tu ne prendras pas pour 
mon fils une femme d’entre les filies des Cananéens au pays desquels 
je demeure. 

38 Mais tu iras ( 9 ) á la maison de mon pére et vers ma parenté et tu 
prendras une femme pour mon fils, pour Isaac.» 

39 Je dis alors á mon maítre: «Peut-étre la femme ne me suivra-t-elle 
pas?» ( 10 ) 

40 II me dit: «(Yahvé) ( u ), devant qui j’ai rendu un cuite en vérité, en- 
verra son ange devant toi et fera réussir ton voyage. Tu prendras, 
pour mon fils, une femme de ma parenté et de la maison de mon pére. 


(*) M: «... et moi j’ai vidé la maison. Je (l’)ai vidée pour le cuite (?). J’ai mis 
ordre á trois pratiques mauvaises qui y avaient lieu: cuite des idoles, nudités décou- 
vertes et sang innocent répandu., Et j’ai arrangé un endroit pour les chameaux». 

( z ) I: «+ les museliéres». 

f) M: «... les museliéres des chameaux qui étaient muselés durant le voyage 
pour qu’ils ne mangent pas de (choses) dérobées». 

( 4 ) M: «... que je parle» ou «... que ne soient dites (les paroles)». 

( 5 ) M: «... tant que nous n’aurons (= que je n’aurai) pas dit mon affaire. Et 
(Laban) dit: Parle». 

( 6 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 7 ) M: «un fils». 

( s ) M: «dans la vieillesse». 

( 9 ) M: «et va». 

( 10 ) M: «Peut-étre la femme (ne) désirera-t-elle (pas) me suivre?» 

( 11 ) Manque dans le texte. M: «la Parole de Yahvé». 


41 Alors tu seras quitte de mon serment, quand tu seras arrivé 0) dans 
ma parenté. Et si on ne te la donne pas, tu seras quitte de mon ser¬ 
ment.» 

42 Je suis done arrivé aujourd’hui á la fontaine et j’ai dit ( 2 ): «Je t’en 
prie, par ta miséricorde, Yahvé, Dieu de mon maitre Abraham! 
S’il est agréable devant toi de mener au but le chemin par oü je vais, 

43 voici: je me tiendrai á cóté de la source d’eau. La jeune filie qui sortira 
pour remplir (sa cruche), á qui je dirai: Donne-moi á boire un peu 
d’eau de ta cruche! 

44 et qui me dirá: Bois toi-méme et je puiserai également de l’eau pour 
tes chameaux, c’est celle-lá ( 3 ) qui sera la femme que Yahvé a des- 
tinée au fils de mon maitre.» 

45 Je n’avais pas fini de parler en mon coeur que Rébecca sortit, sa 
cruche sur l’épaule. Elle descendit á la fontaine ( 4 ) et remplit (sa 
cruche). Je lui dis: «S’il te plaít, donne-moi á boire!» 

46 Elle, prestement ( 5 ), fit descendre sa cruche et dit: «Bois! Et je ferai 
boire aussi tes chameaux.» J’ai bu et elle a également donné á boire 
aux chameaux. 

47 Je l’ai questionnée et je lui ai dit: «De qui es-tu la filie?» Elle a dit: 
«(Je suis) filie de Bethuél, fils de Nakhor, celui que Milkah lui a 
enfanté.» Je lui mis alors un anneau á sa narine et des bracelets á ses 
poignets. 

48 Puis, m’inclinant, je rendis gráce et glorifiai le nom de Yahvé. Je 
priai en présence du Dieu de mon maitre Abraham qui m’avait con- 
duit par le chemin de la vérité ( 6 ) pour prendre pour son fils la filie 
des fréres de mon maítre. 

49 Et maintenant, s’il est dans votre intention de montrer bienveillance 
et bonté ( 7 ) envers mon maitre, faites-le moi savoir. Sinon, déclarez-le 
moi, pour que je me tourne á droite ou á gauche.» ( 8 ) 

50 Laban et Bethuél répondent alors et lui disent: «C’est de (devant) 
Yahvé que provient l’affaire. Nous ne pouvons te dire ni bien ni 
mal ( 9 ). 


( : ) M: «quand tu seras entré chez (= arrivé dans)...». MI: «alors». Litt: «ainsi». 

( 2 ) M: «... ce (jour) á la fontaine d’eau et j’ai dit...». 

f) M: «... et je ferai boire aussi tes chameaux, (c’est) elle...». 

( 4 ) M: «aux eaux». 

( 5 ) M: «et elle se háta». 

( 6 ) = fidélité. 

C) M: «et maintenant si vous autres agissez (avec) bienveillance et vérité...». 

( 8 ) M: «apprenez-(le moi) et je me tournerai...». 

( 9 ) M: «(par Dieu) la chose a été arrangée. Je ne puis te dire ni mal ni bien». 
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Gen 24, 51-62 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 24, 63-25, 9 


51 Voici Rébecca devant toi. Prends(-la) et va! Qu’elle soit la femme du 
fils de mon O seigneur, selon ce qu’a dit Yahvé.» ( 2 ) 

52 Lors done que le serviteur d’Abraham entendit leurs paroles, il rendit 
gráce et loua le nom de Yahvé ( 8 ), selon la coutume du pays. 

53 Puis le serviteur produisit des objets d’argent, des objets d’or et des 
vétements et il (les) donna á Rébecca. II donna aussi un présent á 
ses fréres et á sa mére. 

54 lis mangérent et burent, lui et les hommes qui étaient avec lui. Puis 
ils passérent la nuit et se levérent des le matin. lis dirent alors: «Lais- 
sez-moi partir vers mon maítre!» 

55 Mais son frére et sa mére dirent: «Que la jeune filie demeure avec 
nous deux ou dix jours ( 4 ) et, ensuite, elle partirá.» 

56 Mais le serviteur leur dit: «Ne me retardez pas, puisque Yahvé a fait 
réussir mon voyage. Laissez-moi partir et je m’en irai vers mon 
maítre.» 

57 lis dirent: «Appelons la jeune filie et demandons-le (de) sa propre 
bouche.» 

58 On appelle alors Rébecca et on lui dit: «Veux-tu t’en aller avec cet 
homme?» Elle dit: «J’irai.» 

59 lis laissérent done partir Rébecca, leur soeur, ainsi que sa nourrice ( 5 ), 
avec le serviteur d’Abraham et ses hommes ( 6 ). 

60 lis bénirent Rébecca, en lui disant ( 7 ): «Oui, jusqu’ici tu étais notre 
soeur; mais dorénavant tu seras partie et unie á lui, á l’homme pieux, 
et de toi surgiront des milliers et des myriades ( 8 ) et tes fils hériteront 
des villes de leurs ennemis.» 

61 Rébecca se leva, ainsi que sa servante et, montant sur les chameaux, 
elles suivirent l’homme. Ainsi le serviteur prit Rébecca et s’en fut ( 9 ). 

62 Or Isaac revenait de (l’école) du grand Sem, (en route) vers le puits 
oü était apparu Celui-qui-subsiste-pour-toujours ( 10 ). II demeurait 
au pays du Sud. 

(*) Lire: «ton»? 

( 2 ) M: «(comme 1’) a dit la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «devant Yahvé». 

( 4 ) M: «une année entiére ou dix mois». 

( 5 ) M: «sa gouvernante» (litt: pédagogue). 

( 6 ) M: «... les hommes qui étaient la». 

( 7 ) M: «lis lui dirent: Jusqu’ici tu étais notre soeur. Maintenant tu t’en vas pour 
t’unir á ce juste. Qu’il plaise (á Dieu) que de toi sortent des milliers et des myriades 
de foules justes». 

( 8 ) M: «... et des myriades de rois justes et que les descendants de tes fils héri- 
tent des villes de leurs ennemis». 

( 9 ) M: «et ils s’en allérent». 

( 10 ) M: «oü était apparue la Gloire de la Shekinah de Yahvé. II...». 


63 Isaac était sorti pour prier dans la campagne au moment de la tombée 
du jour. II leva les yeux et vit que des chameaux arrivaient. 

64 Rébecca leva les yeux et vit Isaac. Elle se laissa glisser du chameau 

65 et dit á l’homme: «Quel est cet homme qui vient ()) par la campagne 
á notre rencontre?» Le serviteur dit: «C’est mon maítre.» Elle prit 
alors son voile et s’en couvrit ( 2 ). 

66 Le serviteur rapporta á Isaac tout ce qu’il avait fait. 

67 Isaac la fit entrer dans la tente de Sarah, sa mére. II prit Rébecca et 
elle devint sa femme. II l’aima et Isaac se consola ainsi aprés que 
fut morte ( 8 ) Sarah, sa mére. 

CHAPITRE XXV 

1 Abraham prit encore une femme dont le nom était Quetourah ( 4 ). 

2 Elle lui enfanta Zimran et Yoqshan, Medan et Madian, Yishbaq 
et Shouakh. 

3 Yoqshan engendra Sheba et Dedan. Les fils de Dedan furent commer- 
(jants, marchands et chefs de peuples ( 5 ). 

4 Les fils de Madian furent Éypha, Éphér, Hénoch, Abida et Eldaah. 
Tous ceux-lá sont les fils de Quetourah. 

5 Abraham donna á Isaac tout ce qu’il possédait. 

6 Quant aux fils des concubines qu’avait Abraham, Abraham (leur) 
donna des présents et les renvoya d’auprés de son fils Isaac, tandis 
qu’il était encore en vie, vers l’Est ( 6 ), vers le pays de l’Orient. 

7 Voici le nombre des années de la vie que vécut Abraham: cent 
soixante-quinze ans. 

8 Puis Abraham expira ( 7 ) et mourut en heureuse vieillesse ( 8 ), ágé et 
rassasié, et il fut réuni á son peuple. 

9 Isaac et Ismael, ses fils, l’enterrérent dans la grotte de Kaphélah, dans 
le champ d’Éphron, fils de Sokhar, le Hittite, qui se trouve en face 
de Mambré, 

(') M: «qui marche...». 

(-) M 1 et M 2: «se couvrit»; cf. Pseudo-Jonathan et Targum fragmentaire. 

( 3 ) M: «aprés la mort de Sarah». 

( 4 ) MI: «C’était Hagar qui lui avait été liée au début». 

M 2: «C’est Hagar qui lui avait été attachée au commencement». Dans Ber. 
Rabba 61, 4: «c’était Sarah...» (non «Hagar»). 

( 6 ) M: «des campements et habitant des tentes (groupes de tentes) et dans les 
plaines». 

( 6 ) M: «á la frontiére». 

( 7 ) M: «s’étendit» (= mourut); cf. Pseudo-Jonathan. 

( 8 ) M: «étant en (bonne) santé». 
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Gen 25, 10-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 25, 25-26, 1 


10 le champ qu’Abraham avait acheté aux fils de Héth. La furent en- 
terrés Abraham et sa femme Sarah. 

11 Aprés qu’Abraham fut mort 0), Yahvé bénit son fils Isaac. Isaac ha- 
bitait prés du puits oü était apparu Celui-qui-subsiste-pour-tous-les- 
siécles ( 2 ). 

12 Voici la généalogie d’Ismael, fils d’Abraham, que l’Égyptienne Hagar, 
servante de Sarah, avait enfanté á Abraham. 

13 Voici les noms des fils d’Ismaél, d’aprés leurs noms et leurs familles: 
Nebayoth, premier-né d’Ismaél, puis Quédar, Adbeél, Mibsam, 

14 Mishma, Doumah, Massa, 

15 Khadad, Teima, Yetour, Naphish et Quedmah. 

16 Ce sont la les fils d’Ismaél et tels sont leurs noms, d’aprés leurs villa- 
ges et leurs campements: douze chefs de leurs tribus. 

17 Voici les années de la vie d’Ismaél: cent trente-sept ans. Puis il expira 
et mourut et il fut réuni á son peuple. 

18 lis demeurérent depuis l’Inde jusqu’á Halüsah qui est en face de l’Égyp- 
te, quand on va vers l’Assyrie. Et il demeura en face de tous ses fréres. 

19 Et voici l’histoire d’Isaac, fils d’Abraham. Abraham engendra Isaac. 

20 Isaac avait quarante ans quand il prit pour femme Rébecca, filie de 
Bethuél l’Araméen, de Paddan(-Aram), soeur de Laban l’Araméen. 

21 Isaac pria ( 3 ) devant Yahvé au sujet de Rébecca, sa femme, car elle 
était stérile. Yahvé l’exauga et Rébecca, sa femme, congut. 

22 Comme les enfants se comprimaient en son ventre, elle dit: «S’il 
faut souffrir ( 4 ) ainsi pour avoir des enfants, pourquoi done devrais-je 
en avoir?» Et elle s’en fut á la maison d’étude du grand Sem implorer 
la miséricorde de (devant) Yahvé. 

23 Yahvé lui dit: «II y a deux peuples dans tes entrailles, et deux royau- 
mes (issus) de tes entrailles se sépareront. L’un de ces royaumes 
l’emportera sur (l’autre) royaume et l’ainé servirá le plus jeune.» ( 5 ) 

24 Lorsque furent accomplis les jours pour son enfantement, voici que, 
dans ses entrailles, il y avait des jumeaux. 

( 4 ) M: «... la mort de». 

( 2 ) M: «(oü) la Gloire de la Shekinah de Yahvé lui (était apparue)». 

( 3 ) M: «(pria) sur la montagne du cuite, le lieu oü son pére l’avait lié, au sujet 
de (sa) femme»; cf. Pseudo-Jonathan. 

( 4 ) M: «Si telle est la douleur de la maternité, pourquoi faut-il que je sois en- 
ceinte? Et elle s’en fut á la maison d’étude du grand Sem, implorant et priant en pré- 
sence de Yahvé». 

M: «J’ai la vie pour avoir des enfants. Et elle s’en alia pour implorer la mi¬ 
séricorde de (devant) Yahvé, á la maison d’étude du grand Sem». 

( 5 ) M: «parce que le royaume d’Ésaü (touche) á sa fin, ensuite (viendra) Jacob: 
son royaume ne sera pas détruit et il ne lui fera pas défaut (ne cessera pas) pour les 
siécles des siécles. C’est pourquoi on l’appela du nom de Jacob». 
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25 Le premier sortit, tout roux comme un manteau de poils, et on l’ap- 
pela du nom d’(Ésaü) C). 

26 (Ensuite sortit son frére. Sa main tenait le talón d’Ésaü et on lui donna 
le nom de Jacob) ( x ). Isaac était agé de soixante ans lorsqu’il les en¬ 
gendra. 

27 Les gargons grandirent ( 2 ). Ésaü devint un homme ( 3 ) expert á la 
chasse, un homme possédant des champs. Jacob devint un homme par- 
fait en bonnes oeuvres, demeurant dans les maisons d’étude. 

28 Isaac aimait Ésaü parce qu’il mangeait de sa chasse, tandis que Ré¬ 
becca aimait Jacob. 

29 Comme Jacob faisait bouillir un bouillon de lentilles, Ésaü rentra de 
la campagne et il était fatigué. 

30 Ésaü dit á Jacob: «Donne-moi done á manger de ce bouillon roux, 
car je suis fatigué.» C’est pour cela qu’on lui donna le nom d’Édom. 

31 Jacob dit: «Vends-moi sur l’heure ton droit d’ainesse.» 

32 Ésaü dit: «Voici que je m’en vais mourir, á quoi désormais peut me 
servir le droit d’ainesse?» 

33 Jacob dit: «Jure-moi aujourd’hui méme!» ( 4 ) II jura done ( 5 ) et vendit 
á Jacob son droit d’ainesse. 

34 Alors Jacob donna á Ésaü du pain et du bouillon de lentilles. II man- 
gea et but, puis se leva et s’en alia. Ainsi Ésaü méprisa son droit 
d’ainesse; il (nia) ( 6 ) la résurrection des morts et nia ( 7 ) la vie du monde 
á venir. 

CHAPITRE XXVI 

1 II y eut une famine dans le pays, outre la premiére famine qui avait 
eu lieu aux jours d’Abraham, et Isaac s’en alia vers Abimélech, roi 
des Philistins, á Gerar. 

0) Manque dans le texte. 

( 2 ) M: «et les gar 9 ons grandirent et Ésaü était un homme aux cuisses de bronze 
et il avait cuisses de bronze pour avoir du bronze sur sa cuisse gauche, sous la forme 
d’une épée qui était son signe (distinctif) de brigand, (c’est-á-dire d’)homme sortant 
voler les voyageurs et ceux qui revenaient. C’est ainsi, en effet, que son pére l’avait 
béni: Tu vivras de ton épée. Quant á Jacob, c’était un homme parfait en bonnes 
oeuvres, s’asseyant (résidant) et servant dans la maison d’étude de Sem et Ébér, 
cherchant (demandant) instruction de (devant) Yahvé». 

( 3 ) M: «... un (homme) fort, c’était un imposteur, et il lui faisait goüter de sa 
chasse. Mais Rébecca aimait Jacob á cause de sa mansuétude et parce qu’il s’adon- 
nait, á l’école, á l’étude de la Loi». 

( 4 ) M: «Jure-moi aujourd’hui avec serment». 

( 5 ) M: «et il jura». 

( 6 ) «Nia» est ajouté par M. 

C) M: «faisant fi de la vie du monde (á venir)». 
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Gen 26, 2-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 26, 16-27 


2 Yahvé f) lui apparut et dit: «Ne descends pas en Égypte. Demeure 
dans le pays que je te dirai. 

3 Séjourne en ce pays et, par ma Parole, je serai avec toi, et je te bé 1 
nirai, car, á toi et á tes fils, je donnerai tous ces pays et j’accomplirai 
le serment que j’ai fait á Abraham, ton pére. 

4 Je te multiplierai comme les étoiles du ciel; je donnerai á tes fils tous 
ces pays et, en ta justice ( 2 ), seront bénies toutes les nations de la terre, 

5 parce qu’Abraham a écouté la voix de ma Parole et gardé mes obser- 
vances, mes préceptes, mon alliance et les ordonnances de mes ju- 
gements.» ( 3 ) 

6 Isaac demeura done á Gerar. 

7 Les gens du pays l’interrogérent au sujet de sa femme et il dit: «C’est 
ma soeur!» Car il avait peur de dire que c’était sa femme, pour éviter 
que les gens du pays ne le tuent á cause de Rébecca; car elle était 
fort belle. 

8 Or, aprés qu’il eut passé la de longs jours, il advint qu’Abimélech, 
roi des Philistins, regarda par la fenétre et voici ( 4 ) qu’il apercut 
Isaac s’amusant avec Rébecca, sa femme. 

9 Abimélech appela Isaac et dit: «Pour sur, c’est ta femme! Comment 
as-tu pu dire: C’est ma soeur?» Et Isaac lui dit: «Parce queje me suis 
dit: Que je n’aille pas mourir ( 5 ) á cause d’elle!» 

10 Abimélech dit: «Qu’est-ce que tu nous as fait la? Pour un peu l’un 
des jeunes gens aurait eu commerce avec ta femme et tu nous aurais 
chargés de grands péchés.» ( 6 ) 

11 Et Abimélech donna (cet) ordre á tout le peuple, en disant: «Celui 
qui touchera ( 7 ) á cet hom m e et á sa femme sera mis á mort.» 

12 Isaac ensemen£a cette terre et il recueillit en grain, cette année-lá, le 
centuple. Yahvé ( 8 ) le bénit. 

13 L’homme devint puissant et il prospéra continuellement au point de 
devenir extrémement puissant. 

14 II avait un élevage de petit bétail et un élevage de gros bétail et de 
nombreux serviteurs ( 9 ). Et les Philistins en furent jaloux. 

15 Tous les puits qu’avaient creusés les serviteurs de son pére, les Phi¬ 
listins les bouchérent et les remplirent de terre. 

( 4 ) M: «la gloire de la Shekinah de Yahvé». 

( 2 ) M: «et en la descendance de tes fils». 

( 3 ) M: «Parce qu’il a fait connaitremaLoi».Lzr^:«et les enseignements de ma Loi». 

( 4 ) M: «... par la fenétre et il vit et voici qu’il apergut...». 

( 5 ) M: «que je ne sois pas tué á cause d’elle». 

( 6 ) M: «un grand péché». 

( 7 ) M: «quiconque touchera». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «et des troupeaux et de nombreux serviteurs». 


16 Abimélech dit á Isaac: «Va-t’en (*) de chez nous, car tu es devenu bien 
plus puissant que nous.» 

17 Isaac s’en alia done de la. II demeura dans la vallée de Gerar et s’y 
établit. 

18 Isaac se remit á creuser les puits d’eau que l’on avait creusés aux 
jours de son pére Abraham et que les Philistins avaient bouchés, 
aprés qu’Abraham fut mort ( 2 ). Et il les appela des mémes noms dont 
les avait appelés ( 3 ) son pére. 

19 Puis les serviteurs d’Isaac creusérent dans la vallée et ils y trouvérent 
un puits d’eau de source ( 4 ). 

20 Les bergers de Gerar se disputérent avec les bergers d’Isaac, en di¬ 
sant: «L’eau est á nous!» II appela done le puits du nom d’Éséq, parce 
qu’on s’était disputé avec lui. 

21 lis creusérent un autre puits et ils se querellérent aussi á son sujet ( 5 ) 
et il 1’appela du nom de Sitnah. 

22 II partit ( 8 ) de la et creusa un autre puits et ils ne se querellérent point 
á son sujet ( 7 ). Aussi il l’appela du nom de Rehoboth et dit: «Ah! 
maintenant Yahvé nous a mis au large et nous sommes devenus 
puissants dans le pays.» ( 8 ) 

23 De la il monta á Bersabée. 

24 Yahvé ( 9 ) lui apparut cette nuit-lá et dit: «(Je) suis ( 10 ) le Dieu d’Abra¬ 
ham, ton pére. Ne crains point, car je suis avec toi. Je te bénirai et je 
multiplierai tes fils á cause des mérites de mon serviteur Abraham.» ( n ) 

25 II construisit la un autel et pria ( 12 ) au nom de la Parole de Yahvé. 
II tendit la ses tentes et les serviteurs d’Isaac y creusérent un puits. 

26 Abimélech vint ( 13 ) vers lui de Gerar, avec une escorie de ses amis ( 14 ) 
et Picol, chef de son armée. 

27 Isaac leur dit: «Pourquoi étes-vous venus vers moi, alors que vous 
me haissez et que vous m’avez renvoyé d’auprés de vous?» 

( 4 ) M: «Pars de (chez nous)». 

( 2 ) M: «aprés la mort de (son) pére». 

f) M: «(dont les) appelait». 

( 4 ) = d’eau vive. 

( 5 ) M: «et ils se battirent aussi á son sujet». 

( 6 ) M: «et il s’en alia de...». 

O M: «... un autre (puits) et ils ne se battirent pas á son sujet». 

( 8 ) M: «La Parole de Yahvé nous a mis au large et nous nous sommes multipliés». 

( 9 ) M: «La Parole de Yahvé». 

( 10 ) Manque dans le texte. 

( 41 ) M: «ton pére». 

( 12 ) M: «et rendit un cuite». 

( 13 ) M: «s’en alia». 

( 14 ) M: «de ses compagnons». 
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Gen 26, 28-27, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 27, 4-19 


28 lis dirent: «Nous avons bien vu que Yahvé était avec toi O et nous 
avons dit: Qu’il y ait done un serment entre nous et concluons une 
alliance avec toi. 

29 (Jure) que tu ne nous feras pas de mal, tout comme nous ne nous som- 
mes pas approchés de toi, tout comme nous t’avons fait ( 2 ) du bien ( 3 ) 
et t’avons renvoyé en paix. Tu es dorénavant le béni de Yahvé.» 

30 II leur fit alors un festín ( 4 ) et ils mangérent et burent. 

31 lis se levérent de bon matin et se prétérent serment mutuellement; ( 5 ) 
puis Isaac les congédia et ils s’en allérent d’auprés de lui en paix. 

32 II advint, en ce jour-lá, que les serviteurs d’Isaac vinrent et lui ren- 
dirent compte au sujet du puits qu’ils avaient creusé et lui dirent: 
«Nous avons trouvé de l’eau.» 

33 II l’appela Shibeah. D’oü le nom qu’il donna au puits (est) Bersa- 
bée, ( 6 ) jusqu’á ce jour. 

34 Ésaü avait quarante ans quand il prit pour femme Judith, filie de 
Beéri, le Hittite, (et Basemath, filie d’Eylon, le Hittite) ( 7 ). 

35 Elles étaient rebelles et insolentes ( 8 ), se livrant aux pratiques licen- 
cieuses du cuite des idoles. Elles n’acceptaient d’enseignement ni 
d’Isaac ni de Rébecca ( 9 ). 


CHAPITRE XXVII 

1 II arriva qu’Isaac devint vieux et ses yeux trop faibles pour voir. II 
appela Ésaü, son fils aíné, et lui dit: «Mon fils!» Celui-ci lui dit: «Me 
voici!» ( 10 ) 

2 II dit: «Me voici done devenu vieux. Je ne sais pas le jour de ma 
mort ( n ). 

3 Et maintenant, prends done tes armes ( 12 ), ton carquois et ton are, 
sors dans la campagne et chasse du gibier pour moi. 

0) M: «(que) la Parole de Yahvé (était á) ton aide». 

( 2 ) M: «(de méme) que je (te) fais» (ou: «il te fit»?). < 

( 3 ) M: «seulement du bien». 

( 4 ) I: «des banquets». 

( 5 ) M: «et ils conclurent une alliance avec serment». 

( 6 ) M: «C’est pourquoi on a appelé la ville du nom de Bersabée». 

( 7 ) Manque dans le texte. 

( 8 ) Ou:«désespérantes»?, «extinctrices de Fesprit»?; cf. A. Diez Macho, Mélanges 
Tisserant, I, 183. 

( 9 ) M: «et remplissaient d’amertume la vie d’Isaac et de Rébecca». 

( 10 ) M: «Ésaü répondit et dit: (Me) voici». 

( n ) M: «Je ne connais pas le jour de ma mort». 

( 12 ) M: «et maintenant, emporte done tes armes». 


4 Puis fais-moi des mets comme je (les) aime, apporte -(les)-moi et je 
(les) mangerai pour que mon ame te bénisse avant que je ne meure.» 

5 Or Rébecca écoutait tandis qu’Isaac parlait avec Ésaü, son fils. Ésaü 
s’en alia done aux champs pour chasser du gibier et l’apporter. 

6 Rébecca parla á Jacob, son fils, en disant: «Voici que j’ai entendu la 
voix de ton pére qui parlait avec Ésaü, ton frére, en disant: 

7 Apporte-moi du gibier et prépare-moi des mets que je mange et te 
bénisse ( x ) devant Yahvé avant que je ne meure ( 2 ). 

8 Et maintenant, mon fils, écoute ma voix ( 3 ) et va-t’en oü je t’ordonne. 

9 Va done au troupeau et rapporte-moi ( 4 ) de la deux beaux chevreaux 
et j’en ferai des mets pour ton pére, comme il (les) aime. 

10 Puis tu (les) apporteras á ton pére et il mangera, afin qu’il te bénisse 
devant Yahvé avant qu’il ne meure.» 

11 Jacob dit á Rébecca, sa mere: «Voici qu’Ésaü, mon frére, est un hom- 
me velu et je suis, moi, un homme glabre. 

12 Peut-étre mon pére me palpera-t-il et nous aurons (= et j’aurai) 
l’air á ses yeux de me moquer de lui et j’attirerai sur moi des malé- 
dictions et non ( 5 ) des bénédictions.» 

13 Mais sa mére lui dit: «Que ces malédictions soient sur moi, mon fils. 
Écoute seulement ma voix et va, apporte(-les)-moi.» ( 6 ) 

14 II s’en fut done, les prit, les apporta á sa mére et sa mére prépara des 
mets comme (les) aimait son pére. 

15 Puis Rébecca prit les meilleurs vétements de son fils aíné Ésaü qui 
se trouvaient ( 7 ) dans la maison et en revétit Jacob, son fils cadet. 

16 De la peau des chevreaux, elle recouvrit ses mains et la partie glabre 
de son cou. 

17 Elle mit ensuite les mets et le pain qu’elle avait préparés ( 8 ) dans les 
mains de Jacob, son fils. 

18 II vint ( 9 ) done vers son pére et dit: «Mon pére!» II dit: «Me voici! 
Qui es-tu, mon fils?» 

19 Jacob dit á son pére: «Je suis Ésaü, ton premier-né. J’ai fait comme 
tu m’avais dit. Léve-toi, je te prie, assieds-toi et mange de ( 10 ) ma 
chasse, afin que ton ame me bénisse.» 

(*) M: «... des mets et nous mangerons (= «je mangerai»?) et je te bénirai». 

( 2 ) M: «... nous mourions» (= je meure). 

( 3 ) M: «ce que je (t’ordonne)». 

( 4 ) M: «et prends». 

( 5 ) M: «au lieu de». 

( 6 ) M: «prends». 

( 7 ) Corriger le sing. du texte. M: «...précieux qui étaient avec elle á la maison». 

( 8 ) M: «la nourriture qu’elle avait préparée». 

( 9 ) M: «et il entra». 

( 10 ) M: «(assieds-)toi et mange de...». 
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Gen 27, 20-29 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 27, 30-40 


20 Et Isaac dit á son fils: «Comment done as-tu trouvé si vite i 1 ), mon 
fils?» II dit: «Parce que Yahvé, ton Dieu, a (tout) arrangé devant 
(moi).» 

21 Isaac dit á Jacob: «Approche-toi done que je te palpe ( 2 ), mon fils, 
pour voir si tu es bien mon fils Ésaü, ou non.» 

22 Jacob s’approcha d’Isaac, son pére, qui le palpa et dit ( 3 ): «Yoici 
que la voix est la voix de Jacob, mais le toucher de ses mains, le tou- 
cher des mains d’Ésaü.» 

23 II ne le reconnut pas parce que ses mains étaient velues, tout comme 
les mains d’Ésaü, son frére; et il le bénit. 

24 Puis il dit: «C’est bien toi mon fils Ésaü?» II dit: «C’est moi.» 

25 II dit: «Sers-moi, que je mange de la chasse de mon fils, afin que mon 
ame te bénisse.» II le servit et il mangea; il lui apporta du vin et il but. 

26 Alors Isaac, son pére, lui dit: «Approche, je t’en prie, et baise-moi ( 4 ), 
mon fils.» 

27 II s’approcha de lui et le baisa. (Isaac) respira l’odeur de ses vétements 
et il le bénit. II dit: «Voyez ( 5 ), l’odeur de mon fils est comme l’odeur 
de l’encens ( 6 ) aux bons parfums ( 7 ) que Pon offrira sur l’autel, sur 
la montagne du Temple, c’est-á-dire la montagne qu’a bénie Celui - 
qui-vit-et-subsiste-pour-tous-les-siécles. 

28 Que Yahvé te gratifie du bienfait de la rosée qui descend du ciel, du 
plus exquis et du meilleur de la ierre, abondance de froment, de vin 
et d’huile. 

29 Que les nations (tous les fils d’Ésaü) servent devant toi; que les 
royaumes ( 8 ) (tous les fils d’Ismaél) soient tes serviteurs. Sois seigneur 
et chef de tes fréres (tous les fils de Quetourah) et que s’avancent pour 
te saluer tous les fils de Laban qui est le frére de ta mére. 

Celui qui te ( 9 ) maudira sera maudit comme Balaam, fils de Beor, 
et celui qui te bénira( 10 ) sera béni comme le prophéte Moi’se, scribe 
d’Israél.» 

C) M: «(comment) se fait-il que si vite tu aies trouvé?» 

( 2 ) M: «et je (te) táterai». ¡ 

( 3 ) M: «Quand la voix de Jacob se fera entendre dans la priére, Ésaü ne pourra 
pas lui nuire; mais quand il se reláchera en ce qui concerne les paroles de la Loi, les 
mains d’Ésaü le domineront». 

( 4 ) M: «Approche done et baise (-moi)». 

( 5 ) M: «Venez, voyez». 

( 6 ) M: «comme l’odeur du jardín planté dans le champ d’Éden que Yahvé a béni». 

f ) M: «de bons parfums qui seront offerts sur la montagne du Temple que la 

Parole de Yahvé a béni». 

( 8 ) M: «tous les». 

( 9 ) M: «(te maudira) Jacob, mon fils». 

( 10 ) M: «et ceux qui te béniront seront bénis comme le prétre Aaron». 


30 Comme Isaac avait fini de bénir Jacob et que Jacob venait tout juste 
de sortir de devant Isaac, son pére, Ésaü. son frére, rentra de sa chasse. 

31 Lui aussi prépara des mets, (les) apporta á son pére et dit á son pére: 
«Que mon pére se léve et mange de la chasse de son fils, afin que ton 
ame me bénisse.» 

32 Isaac, son pére, lui dit: «Qui es-tu?» II dit: «Je suis ton fils premier-né 
Ésaü.» 

33 Isaac se mit alors á trembler d’un trés grand tremblement et dit: 
«Qui alors est celui qui a pris du gibier et me l’a apporté? J’ai mangé 
de tout avant que tu n’arrives et je l’ai béni.» Et ( 1 ) une voix sortit 
des cieux et dit: «Aussi sera-t-il béni.» 

34 Lorsqu’Ésaü entendit les paroles de son pére, il poussa un grand cri 
avec beaucoup de forcé et d’amertume et il dit á son pére: Mon pére, 
bénis-moi, moi aussi!» 

35 II dit: «Ton frére est venu avec beaucoup de rase et a pris ta béné- 
diction.» 

36 II dit: «C’est avec raison qu’on l’a appelé du nom de Jacob, car voici 
deux fois qu’il m’a supplanté. II m’a pris mon droit d’aínesse et voici 
que maintenant il m’a pris ma bénédiction!» Puis il dit: «N’as-tu pas 
laissé pour moi une bénédiction?» ( 2 ) 

37 Isaac répondit ( 3 ) et dit á Ésaü: «Voici que je l’ai établi ( 4 ) seigneur et 
maítre sur toi et que j’ai fait de tous ses fréres ses serviteurs ( 8 ) et que 
je l’ai pourvu de froment et de vin. Alors, pour toi, désormais que 
puis-je faire, mon fils?» 

38 Ésaü dit á son pére: «N’as-tu qu’une seule bénédiction, mon pére? 
Bénis-moi, moi aussi, mon pére!» 

Ésaü éleva ( 6 ) la voix et pleura. 

39 Isaac, son pére, répondit et lui dit: «Voici que ta demeure sera loin 
de la bonne terre et du bienfait de la rosée d’en-haut qui descend des 
cieux. 

40 De ton épée tu vivras, et devant ton frére ( 7 ) tu servirás et seras sou- 
mis. Quand les fils de Jacob étudieront la Loi et garderont les com- 
mandements, ils imposeront leur joug pesant ( 8 ) sur ton cou. Mais 

Q) M: «et il sera aussi béni». 

( 2 ) M: «N’est-il pas resté une bénédiction pour Ésaü?» 

( 3 ) M: «et (Isaac) répondit» (autre verbe). 

( 4 ) M: «je (l’)ai donné» (= mis). 

( 5 ) M: «je lui ai donné comme esclaves». 

( 6 ) M: «éleva» (autre verbe). 

f 7 ) M: «(devant)... les juifs tu seras soumis». 

( 8 ) M: «... leur sujétion (domination) sur ton cou et quand les fils de Jacob se 
détourneront d’étudier la Loi et de garder les commandements, alors tu secoueras le 
joug de leur sujétion de ton cou». 
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Gen 27, 41-28, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 28, 3-10 


quand les fils de Jacob délaisseront les commandements et se détour- 
neront d’étudier la Loi 0), tu domineras sur lui et rejetteras le joug 
de la servitude de dessus ton cou.» 

41 Ésaü prit Jacob en haine ( 2 ) á cause de la bénédiction dont l’avait 
béni son pére, et Ésaü dit en son coeur: «Moi je ne vais pas faire 
comme a fait Caín qui tua Abel du vivant de son pére, lequel engendra 
de nouveau ( 3 ) (á savoir) Seth qu’il appela de son nom ( 4 ). Voici que 
je vais attendre jusqu’au moment oü viendront les jours du deuil 
de mon pére; je tuerai mon frére Jacob et je serai appelé assassin et 
héritier.» 

42 On rapporta á Rébecca les paroles d’Ésaü, son fils aíné. Elle envoya 
appeler Jacob, son fils cadet, et lui dit: «Voici qu’Ésaü, ton frére, 
trame contre toi de te tuer. 

43 Maintenant done, mon fils, écoute ma voix. Léve-toi et va-t’en ( 5 ) 
chez Laban, mon frére, á Harran. 

44 Tu demeureras avec lui ( 6 ) quelques jours jusqu’á ce que la fureur de 
ton frére soit calmée, 

45 jusqu’á ce que se soit détournée de toi l’ardeur de la colére de ton 
frére et qu’il ait oublié ce que tu as fait. Aprés, je te ferai reconduire 
de lá-bas ( 7 ). Pourquoi done serais-je privée de vous deux en un seul 
jour?» 

46 Rébecca dit á Isaac: «Je suis dégoütée de la vie á cause des filies des 
Hittites. Si Jacob prend une femme d’entre les filies des Hittites, com¬ 
me celles-lá, d’entre les filies des gens du pays, á quoi bon la vie pour 
moi?» 

CHAPITRE XXVIII 

1 Isaac appela Jacob et le bénit, il lui donna un ordre et lui dit: «Ne 
prends pas une femme d’entre les filies des Cananéens. 

2 Léve-toi, va á Paddan-Aram dans la maison de Bethuél, pére de ta 

0) M: «(étudier) la Loi et quand les fils de Jacob abandonneront les comman- 
dements de la Loi». 

( 2 ) M: «Ésaü garda de la haine contre Jacob». 

f) M I: «et son pére á nouveau (engendra)». 

( 4 ) M: «... (du nom) de celui qui avait été tué. Mais j’attendrai jusqu’á ce que 
s’approchent...». Autre variante: «... d’Abel. Mais j’attendrai jusqu’au moment oü 
arriveront les jours du deuil de la mort de mon pére; et alors je tuerai Jacob, mon 
frére, et par suite je me trouverai (étre á la fois) assassin et héritier». 

( 5 ) M: «fuis». 

( 6 ) M: «et tu séjourneras prés de lui (quelques) jours». 

C) M: «te (ferai) prendre» (litt: et je [te] prendrai). 


mére, et prends-y pour toi une femme d’entre les filies de Laban, frére 
de ta mére. 

3 Que le Dieu du ciel te bénisse et te rende puissant, qu’il te multiplie 
pour que tu deviennes une assemblée d’une foule de peuples justes C). 

4 Qu’il te donne la bénédiction d’Abraham, á toi et á tes fils avec toi, 
afin que tu hérites du pays de ton séjour que Yahvé a donné ( 2 ) á 
Abraham.» 

5 Ainsi Isaac congédia Jacob qui s’en fut á Paddan-Aram, chez Laban, 
fils de Bethuél l’Araméen, frére de Rébecca, mére de Jacob et d’Ésaü. 

6 Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob et l’avait envoyé á Paddan-Aram 
pour y prendre une femme pour lui et qu’en le bénissant il lui avait 
fait ce commandement, disant: Ne prends pas une femme d’entre les 
filies des Cananéens; 

7 que Jacob avait obéi á son pére et á sa mére et était parti pour Pad¬ 
dan-Aram. 

8 Voyant done que les filies des Cananéens déplaisaient aux yeux d’Isaac, 
son pére, 

9 Ésaü s’en alia chez Ismael et il prit pour femme, en plus de ses femmes, 
Makhalath, filie d’Ismaél, fils d’Abraham, soeur de Nebayoth. 

10 Cinq prodiges ont été opérés pour notre pére Jacob au temps oü il 
sortit de Bersabée pour s’en aller á Harran. Premier prodige: les 
heures du jour furent abrégées et le soleil se coucha avant le temps 
parce que le «Verbe» brülait de parler avec lui. Second prodige: les 
pierres que notre pére Jacob avait prises et mises comme oreiller pour 
sa tete, quand il se leva le matin, il les trouva toutes (réunies) en une 
seule: c’est la pierre qu’il érigea en stéle et sur le sommet de laquelle 
il versa de l’huile. Troisiéme prodige: quand notre pére Jacob se mit 
en marche pour aller á Harran, la terre rétrécit devant lui et il se 
trouva étre á Harran ( 3 ). Quatriéme prodige: la pierre que tous les 
bergers réunis pour la faire rouler ( 4 ) de dessus la bouche du puits 
n’étaient pas parvenus (á bouger), lorsqu’arriva notre pére Jacob, il la 
souleva ( 5 ) d’une seule main et il abreuva le troupeau de Laban, 
frére de sa mére. Cinquiéme prodige: quand notre pére Jacob eut 
soulevé ( 5 ) la pierre de dessus la bouche du puits, le puits se mit á 
déborder et (l’eau) monta á la surface et continua á déborder pen- 
dant vingt ans, tout le temps qu’il demeura ( 6 ) á Harran. Ces cinq 

0) M: «nombreux». 

( 2 ) M: «que la Parole de Yahvé a donné». 

f) M: «en un instant». 

( 4 ) M: «pour (la) déplacer». 

( 5 ) M: «(la) dépla£a». 

( 6 ) M: «habita». 
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Gen 28, 11-17 NEOFITI I 

prodiges furent opérés pour notre pére Jacob, au temps oü il sortit 
de Bersabée pour s’en aller á Harran. 

11 II pria C) en (cet) endroit et y passa la nuit, car le soleil y était couché. 
II prit des pierres de l’endroit et les disposa comme oreiller pour sa 
tete et il s’endormit en cet endroit. 

12 II eut un songe et voici qu’une échelle était plantée en terre dont 
l’extrémité atteignait au sommet des cieux. Et voici que les anges 
qui l’accompagnaient depuis la maison de son pére montérent (l’)an- 
noncer aux anges d’en-haüt, disant: «Venez, voyez l’homme juste dont 
l’image est gravée sur le troné de la Gloire, celui que vous brüliez 
de voir.» Et voici ( 2 ) que les anges de (devant) Yahvé montaient et 
descendaient et le contemplaient. 

13 Et voici que Yahvé ( 3 ) se tint prés de lui et dit: «Je suis Yahvé, le 
Dieu d’Abraham, ton pére, et le Dieu d’Isaac. La terre sur laquelle 
tu dors, je te la donnerai, á toi et á tes fils. 

14 Tes fils seront comme la poussiére de la terre, tu domineras á l’occi- 
dent, au nord, au sud et á l’orient et, par tes mérites, bénies seront 
toutes les-familles de la terre, (en ta descendance) et en la descendance 
de tes fils. 

15 Et voici que je suis avec toi par ma Parole; je te garderai partout 
oü ( 4 ) tu iras et je te raménerai dans ce pays, parce que ma Parole ne 
t’abandonnera pas jusqu’á ce que j’aie fait ce dont je t’ai parlé.» 

16 Jacob se réveilla de son sommeil ( 6 ) et dit: «En vérité, la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé demeure en ce lieu, et moi, je ne le savais pas.» 

17 II eut peur et dit: «Que ce lieu est redoutable! (Ce lieu n’est point) ( 6 ) 
un lieu ordinaire, mais un lieu marqué par devant Yahvé, et cette 
porte est la porte de la priére marquée (qui marque?) jusqu’au som¬ 
met des cieux.» ( 7 ) 

O M: «II parvint au Temple et y passa la nuit, car le soleil s’était couché. Et il 
prit quatre pierres parmi les pierres de ce saint lieu, les pla 9 a comme oreiller et elles 
devinrent une seule pierre. C’est alors qu’il sut qu’il prendrait quatre femmes et que 
sortiraient d’elles quatre campements qui formeraient un seul peuple. Et il se coUcha 
en cet endroit». 

( 2 ) M: «celui que (vous désiriez) contempler. Et voici...». 

( 3 ) M: «un ange de miséricorde de devant Yahvé se tenait á cóté de lui». 

( 4 ) M: «et je te garderai partout ( litt: en toutes choses) oü tu iras». 

( 5 ) M: «de (son) agréable (songe)». Cf. l’apparat critique. 

( 6 ) Manque dans le texte. 

O MI: «Ceci n’est pas un lieu profane, mais l’emplacement du Temple de 
Yahvé et ce sanctuaire (plus précisément: le Saint des Saints) correspond á la porte 
du temple qui est dans les cieux». 

M 2; «et ce lieu n’est pas un lieu ordinaire mais un lieu désigné pour (étre) 
une maison de priére et cette porte ést celle qui correspond au plus haut des cieux». 


NEOFITI I Gen 28, 18-29, 6 

18 Jacob se leva de bon matin, prit la pierre qu’il avait mise comme 
oreiller, la pla?a en stéle (’) et versa de l’húile sur son sommet. 

19 II appela ce lieu du nom de Béthel, mais Louz était autrefois ( 2 ) le 
nom de la ville. 

20 Puis (Jacob) ( 3 ) fit un voeu, en disant: «Si Yahvé ( 4 ) me vient en aide 
et me garde en la route par oü je vais et me donne du pain ( 5 ) á manger 
et un habit pour me vétir, 

21 et si je retourne en paix ( 6 ) á la maison de mon pére; si Yahvé est 
pour moi un Dieu Sauveur ( 7 ), 

22 cette pierre que j’ai placée en stéle (' ) sera un temple pour le Nom de 
Yahvé et, de tout ce que tu me donneras, je mettrai á part la dime 
pour ton Nom.» 


CHAPITRE XXIX 

1 Jacob se mit en marche et s’en alia au pays des fils de l’Orient. 

2 Et voici qu’il vit un puits dans la campagne et, couchés prés de ce 
puits, il y avait trois troupeaux de petit bétail; car, de ce puits, on 
abreuvait les troupeaux et il y avait une grande pierre sur la bouche 
du puits. 

3 Une fois tous les troupeaux rassemblés la, on roulait ( 8 ) la pierre de 
dessús la bouche du puits, on abreuvait le petit bétail et l’on remettait 
la pierre á sa place sur la bouche du puits. 

4 (Jacob) ( 9 ) leur dit: «Mes fréres, d’oü étes-vous?» lis disent: «Nous 
sommes de Harran.» 

5 (II leur dit: «Connaissez-vous Laban, fils de Nakhor?» lis disent: 
«Nous(le) connaissons.») ( 10 ) 

6 II leur dit: «Va-t-il bien?» lis disent: «II va bien et voici Rachel, sa 
filie, qui vient avec ( ir ) le troupeau.» 


(!) = « massebah ». 

( 2 ) M: «au début». 
f) Manque dans le texte. 

( 4 ) M: «la Parole dé Yahvé». 

( 5 ) I: «de la nourriture». 

( 6 ) M: «et qu’il me raméne en paix». 

( 7 ) M: «[(Si) la Parole de Yahvé (vient)] á mon aide en Dieu (Sauveur)». 

( 8 ) M: «et ils roulaient». 

( 9 ) Manque dans le texte; donné par I. 

( 10 ) Manque dans le texte; donné par M. 

( n ) M: «du (troupeau)». . 
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Gen 29, 7-17 


NEOFITI I 


7 II dit: «Voici qu’il fait encore grand jour, ce n’est pas le moment de 
rassembler les bétes; faites boire le petit bétail et allez (le) faire paí- 
tre.» (') 

8 lis dirent: «Nous ne le pouvons pas avant que tous les troupeaux ne 
soient réunis et qu’on n’ait roulé la pierre de dessus la bouche du 
puits; alors nous pourrons abreuver ( 2 ) le petit bétail.» 

9 II parlait encore avec eux quand Rachel arriva avec le troupeau de 
son pére, car elle était bergére ( 8 ). 

10 Quand Jacob vit Rachel, filie de Laban, frére de sa mere, et le petit 
bétail de Laban, frére de sa mere, Jacob s’approcha, ota ( 4 ) la pierre 
de dessus la bouche du puits et donna á boire au petit bétail de Laban, 
frére de sa mere. 

11 Puis Jacob donna un baiser á Rachel et, élevant ( 6 ) la voix, il pleura. 

12 Jacob annonfa á Rachel qu’il était le frére de son pére et qu’il était 
fils de Rébecca et elle courut l’annoncer á son pére. 

13 Quand Laban entendit la nouvelle concernant Jacob, fils de sa soeur, 
il courut á sa rencontre, l’embrassa et le couvrit de baisers ( 6 ). II 
l’introduisit dans sa maison et celui-ci raconta á Laban toutes ces 
choses. 

14 Laban lui dit: «En vérité, tu es comme mon parent par le sang.» Et il 
demeura avec lui tout un mois ( 7 ). 

15 Laban dit á Jacob: «Voici que tu es mon frére ( 8 ). II n’est pas possible 
que tu serves devant moi pour ríen. Indique-moi done ( 9 ) quel sera 
ton salaire.» 

16 Or Laban avait deux filies: le nom de l’aínée était Léa et le nom de la 
cadette Rachel. 

17 Les yeux( 10 ) de Léa étaient levés en priére demandant d’épouser le 
juste Jacob et Rachel avait belle apparence( u ) et beau visage. 


C) M: «maintenant le jour est á son plein (forcé); ce n’est pas le moment de 
rassembler les troupeaux; abreuvez le petit bétail et allez le faire paitre». 

( 2 ) M: «ils abreuveront». 

( 3 ) M: «+ (bergére) de petit bétail». 

( 4 ) M: «roula». 

( 5 ) M: «et il éleva» (autre verbe: cf.de Ms. E de la Guénizah du Caire). 

( 6 ) M: «et (l’)étreignit». 

O M: «et il habita avec lui tout un mois» (litt: un mois de jours). 

( 8 ) M: «en vérité (tu es) mon frére et il n’(est) pas (possible)...» 

( 9 ) M: «... que tu serves chez moi gratuitement. Indique-moi». 

( 10 ) M: «... faibles, car elle pleurait et suppliait qu’il ne lui échoie pas (litt: qu’elle 
ne tombe pas dans le lot d’Ésaü) de se marier avec Ésaü. Et Rachel...» 

( u ) I: «(belle) d’aspect». 
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NEOFITI I 


Gen 29, 18-27 


18 Jacob aimait Rachel et il dit: «Je servirai f 1 ) devant toi sept ans ( 2 ) 
pour Rachel, ta filie cadette.» 

19 Laban dit: «II vaut mieux la marier ( 3 ) avec toi que de la marier avec 
un autre homme ( 4 ). Demeure avec moi!» ( 5 ) 

20 Jacob servit done pour Rachel sept années ( 2 ) et elles parurent á 
ses yeux comme quelques jours, á cause de l’amour dont il l’aimait ( 6 ). 

21 Jacob dit alors á Laban: «Donne-moi ma femme (car voici achevés) ( 7 ) 
les jours de mon Service et que j’aille vers elle.» ( 8 ) 

22 Laban réunit tous les gens de l’endroit et fit un festín. Laban répondit 
et leur dit: «Voici sept ans que cet homme pieux demeure parmi nous. 
Nos puits n’ont pas manqué (d’eau) et nos canaux d’irrigation(?) 
se sont multipliés. Maintenant quel conséil donnez-vous pour que 
nous le fassions demeurer ici, parmi nous, encore sept années?» Et 
ils lui conseillérent un artífice ( 9 ): le marier avec Léa au lieu de Rachel. 

23 Ainsi il arriva que le soir il prit Léa, sa filie, Famenaf 0 ) prés de lui 
et il alia vers( u ) elle. 

24 Laban donna sa servante Zilpah comme servante á sa filie Léa. 

25 Au matin, voilá que c’était Léa! II dit á Laban: «Que m’as-tu( 12 ) fait 
la? N’est-ce pas pour Rachel que je t’ai servi? Pourquoi done m’as-tu 
trompé?» ( 1S ) 

26 Laban dit: «Dans notre pays, il n’est pas ( 14 ) normal d’agir de la 
sorte, de donner la cadette avant l’ainée. 

27 Achéve les sept jours de cette noce et je te donnerai aussi celle-lá 
pour le Service que tu accompliras encore (sept) ( 15 ) autres années.» 


C) M: «je servirai chez toi». 

( 2 ) M: «+ de jours». 

f) M: «il vaut mieux pour moi (te) la donner». 

( 4 ) M: «que de (la) donner á un (autre) homme». 

( 5 ) M: «chez moi». 

( 6 ) M: «car il (l’aimait)». 

O Manque dans le texte. 

( 8 ) M: «et j’aurai commerce (avec elle)». 

( 9 ) M 1: «Cet homme est demeuré parmi nous sept années de jours, nos sources 
ont été bénies et les troupeaux de notre petit bétail ont augmenté. Et maintenant, 
donnez-moi un conseil: que faut-il que nous lui fassions pour qu’il demeure chez 
nous encore sept ans? Les gens du pays se levérent et donnérent... 

M 2: «donnez (-moi) un conseil pour qu’il demeure ici parmi nous encore...». 

( 10 ) M: «et il (la) fit entren). 

( n ) M: «et il eut commerce (avec elle)». 

( 12 ) M: «(Que) nous (as-tu fait?)» 

( 13 ) M: «(j’ai servi) chez toi. Pourquoi done m’as-tu joué?» 

( 14 ) M: «On n’agit pas ainsi en notre pays, donner...» 

( 15 ) M: «Tu servirás chez moi encore sept...» (sept manque dans le texte). 
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Gen 29, 28-30, 2 


NEOFITI I 




28 Ainsi fit Jacob. II acheva les sept jours de cette noce et (Laban) lui 
donna pour femme sa filie Rachel. 

29 Laban donna sa servante Bilhah comme servante á sa filie Rachel. 

30 II alia également vers Rachel Q et il aima aussi Rachel plus que Léa. 
II servit done chez lui encore sept ( 2 ) autres années. 

31 II fut manifesté devant Yahvé que ( 3 ) Léa était hale et il décida par 
sa Parole de lui donner des enfants, tandis que Rachel était stérile. 

32 Léa con 9 ut et enfanta un fils et elle l’appela du nom de Rubén, car 
elle avait dit: «Puisque mon affliction a été manifestée devant Yahvé, 
certainement maintenant mon mari m’aimera.» 

33 Elle con<jut encore une fois et enfanta un fils et elle dit: «Parce qu’il 
a été entendu ( 4 ) devant Yahvé que j’étais hale, il m’a donné encore 
celui-ci.» ( 5 ) Et elle l’appela du nom de Siméon. 

34 Elle con§ut á nouveau et enfanta un fils ( 6 ) et elle dit: «Maintenant, 
cette fois-ci, mon mari aura commerce avec moi, car je lui ai enfanté 
trois fils.» C’est pourquoi elle l’appela du nom de Lévi. 

35 Elle concut encore et enfanta un fils et elle dit: «Cette fois-ci, nous 
rendrons gráce et nous louerons devant Yahvé.» f) C’est pourquoi elle 
l’appela du nom de Juda. Puis elle cessa d’enfanter. 

CHAPITRE XXX 

1 Rachel vit qu’elle ne donnait pas d’enfants á Jacob et Rachel fut 
jalouse de sa soeur. Elle dit á Jacob: «Donne-moi des enfants sinon 
je vais mourir!» ( 8 ) 

2 La colére de Jacob s’enflamma contre Rachel et il dit: «Cela vient-il 
de moi le fruit des entrailles? ( 9 ) Voici que moi et toi nous irons prier 
en présence de Yahvé qui (t’a refusé) C°) le fruit des entrailles.» 


(') M: «et il eut aussi commerce avec Rachel». 

( 2 ) M: «chez lui encore sept». 

C) M: «... (que) Léa n’était pas aimée aux yeux de son mari et il dit (decida)...» 

( 4 ) M: «il a été manifesté». 

( 5 ) M: «... que je ne suis pas aimée aux yeux de mon mari; et il m’a donné aussi 
celui-ci». 

( 6 ) M: «un fils» (var. graphique). 

(’) M: «et nous glorifierons» (= «et je glorifierai»). De méme dans le texte: 
«je rendrai grace et je louerai». 

( 8 ) M: «je suis considérée comme d’entre les morts». 

( 9 ) M: «... pour que nous les refusions (= je les refuse). Allons, moi et toi, 
et nous irons implorer la miséricorde de devant (Yahvé)». 

(“’) Manque dans le texte; donné par I. 
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NEOFITI I 


Gen 30, 3-15 


3 Elle dit: «Voici ma servante Bilhah; va vers (*) elle; elle enfantera 
et moi j’éléverai (l’enfant). Peut-étre aurai-je moi aussi des fils gráce 
á elle.» 

4 Elle lui donna ( 2 ) sa servante Bilhah pour femme et Jacob alia vers (®) 
elle. 

5 Et Bilhah con§ut et enfanta un fils ( 4 ) á Jacob. 

6 Rachel dit: «Yahvé ( 5 ) m’a fait justice, il a méme écouté ma voix 
et m’a donné un fils.» ( 6 ) C’est pourquoi elle l’appela du nom de Dan. 

7 Bilhah, servante de Rachel, coníjut de nouveau et elle enfanta a Jacob 
un second fils. ( 7 ) 

8 Et Rachel dit: «J’ai également été exaucée dans la priére que j’ai 
faite devant Yahvé afin qu’il me donne des fils comme il en a donné 
á ma soeur.» Et elle l’appela du nom de Nephtali. 

9 Léa vit qu’elle avait cessé ( 8 ) d’enfanter. Elle prit sa servante Zilpah 
et la donna á Jacob pour femme. 

10 Zilpah, servante de Léa, enfanta un fils ( 7 ) á Jacob. 

11 Léa dit: «La bonne fortune ( 9 ) est arrivée qui démolira le fondement 
des nations.» ( 10 ) Et elle l’appela du nom de Gad. 

12 Zilpah, servante de Léa, enfanta un second fils O á Jacob. 

13 Léa dit: «D’une grande louange me loueront les filies d’Israél dans 
les synagogues.» (' 1 ) Et elle l’appela du nom d’Aser. 

14 Rubén s’en alia aux jours de la moisson des blés et il trouva des 
mandragores dans la campagne et les apporta á Léa, sa mere. Rachel 
dit á Léa: «Je t’en prie, donne-moi des mandragores de ton fils.» 

15 Elle lui dit: «Est-ce la peu de chose que tu m’aies pris mon mari pour 
que tu veuilles prendre les mandragores de mon fils!» Rachel dit( 12 ): 
«Alors, qu’il couche avec toi cette nuit en échange des mandragores 
de ton fils!» 

( x ) M: «... ma servante Bilhah; aie commerce avec (elle)». 

( 2 ) M: «et elle lui donna» (autre verbe). 

( 3 ) M: «et il eut commerce avec (elle)». 

( 4 ) M: «un fils» (var. graphique); I: «+ mále». 

( 5 ) M: «la Parole de Dieu dans sa bonté (litt: dans ses oeuvres bonnes) et de 
plus il a écouté». 

( 6 ) M: «... un fils. C’est pourquoi elle (l’)appela...». 

( 7 ) M: «un fils» (var. graphique). 

( 8 ) M: «avait cessé de» (autre verbe). 

( 9 ) M: «la bonne fortune» (sort). 

( 10 ) Le terme «démolira» (gd*) fait jeu de mots avec le nom de Gad, qui doit dé- 
molir, par son descendant Élie, le fondement (= la foi, l’idolatrie) des nations. 

( n ) M: «la louange par laquelle me loueront les filies d’Israél dans les maisons 
d’étude. Et elle (l’)appela...» 

( 12 ) M: «Je te jure (litt: avec serment!), il aura commerce avec toi cette nuit, 
en échange des mandragores». 
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Gen 30, 16-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 30, 24-35 


16 Jacob revint de la campagne le soir ( l ) et Léa sortit á sa rencontre. 
Elle lui dit: «Tu vas venir vers moi ( 2 ), car je t’ai loué contre les man-' 
dragores de ton fils.» Et il coucha avec elle cette nuit-lá ( 3 ). 

17 Yahvé ( 4 ) entendit la voix de la priére de Léa. Elle congut et enfanta 
á Jacob un cinquiéme fils ( 5 ). 

18 Léa dit: «Yahvé ( 6 ) m’a donné mon salaire parce que j’ai donné ma 
servante á mon mari.» Et elle l’appela du nom d’Issachar. 

19 Léa congut á nouveau et elle enfanta á Jacob un sixiéme fils ( 5 ). 

20 Léa dit: «Yahvé ( 4 ) m’a fait cadeau de beaux cadeaux! Cette fois-ci 
mon mari me fera des cadeaux, car ( 7 ) je lui ai enfanté six fils.» Et 
elle l’appela du nom de Zabulón. 

21 Aprés cela, elle enfanta une filie et elle l’appela du nom de Dinah. 

22 Quatre sont les clefs qui se trouvent dans la main de Yahvé, Seigneur 
de tous les siécles, et qui ne sont confiées ni á Tange ni au séraphin ( 8 ): 
la clef de la pluie, la clef de la nourriture, les clefs des tombeaux et 
la clef de la stérilité. C’est ainsi que l’Écriture ( 9 ) explique et dit: 
«Yahvé vous ouvrira le bon trésor des cieux.» La clef de la nourriture, 
car ainsi explique l’Écriture ( 10 ) et dit: «Tu ouvres ta main et tu rassa- 
sies tous les vivants en qui tu as complaisance.» La clef des tombeaux, 
car ainsi explique l’Écriture( n ) et dit: «Voici que j’ouvrirai vos tom¬ 
beaux et je vous ferai remonter de vos tombes, 6 mon peuple.» La 
clef de la stérilité, car ainsi explique l’Écriture( 12 ) et dit: «Yahvé se 
souvint de Rachel dans sa miséricordieuse bonté et Yahvé entendit 
la voix( 18 ) de la priére de Rachel et il décida par sa Parole de lui 
donner des enfants.» ( 14 ) 

23 Elle congut et enfanta un fils et dit: «Yahvé a collecté( 15 )mes affronts.» 

C) M: «au temps du soip>. 

( 2 ) M: «Tu auras commerce avec.» 

( 3 ) M: «et il eut commerce avec elle cette nuit-lá». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «fils» (var. graphique). 

( 6 ) M: «Voici que la Parole de Yahvé m’a donné». 

O M: «maintenant, pour cette fois, mon mari aura commerce avec moi, parce 
que...» 

( 8 ) M: «ni á une troupe (d’anges)». 

( 9 ) Deut 28, 12. 

( 10 ) Ps 145, 16. 

( n ) Ez 37, 12. 

c a ) Cf. Ber. Rab. 73. 

( 13 ) M: «la parole de Yahvé (entendit) la voix de la priére...» 

( 14 ) M: «En effet, il y a quatre clefs qui ne sont confiées ni á l’ange, ni au séraphin: 
les clefs de la pluie, les clefs de la nourriture, les clefs du tombeau et les clefs de la 
stérilité». 

( 15 ) M: «la Parole de Yahvé {litt: du Nom) a collecté...». 


24 Elle l’appela du nom de Joseph, en disant: «Que Yahvé ( 4 ) m’ajoute 
un autre fils.» 

25 Quand Rachel eut enfanté Joseph, Jacob dit á Laban: «Je fien prie, 
laisse-moi partir que je m’en aille chez moi dans mon pays. 

26 Donne-moi mes femmes et mes enfants pour lesquels j’ai servi de- 
vant toi ( 2 ) et je m’en irai, car tu connais bien le Service que j’ai accom- 
pli devant toi.» 

27 Laban lui dit: «Je fien prie, si j’ai trouvé gráce et faveur á tes yeux... ( 3 ) 
J’ai appris par divination ( 4 ) que Yahvé (') m’a béni á cause de toi.» 

28 Puis il dit: «Fixe ( 5 ) done ton salaire devant moi et je (te le) donnerai.» 

29 II lui dit: «Tu sais comment j’ai servi ( 6 ) devant toi et ce qu’était ( 7 ) 
ton bétail avant moi, (comment) il a crü et s’est multiplié. 

30 Car le peu de bétail que tu avais avant moi a crü et s’est multiplié. 
Yahvé fi) t’a béni á cause de moi et maintenant que puis-je faire, 
alors que je suis obligé d’entretenir mes enfants et les gens de ma 
maison?» 

31 II dit: «Que dois-je te donner?» Jacob dit: «Ne me (donne) ( 8 ) rien. 
Je recommencerai á faire paitre ton petit bétail, je le garderai, si tu 
fais ceci pour moi: 

32 aujourd’hui je passerai parmi tout ton petit bétail dont je mettrai 
á part tout agneau pointillé et tacheté et tout agneau brun parmi 
les moutons et toute béte tachetée et pointillée ( 9 ) parmi les chévres, 
et (ce) sera la mon salaire. 

33 Mes mérites témoigneront pour moi aujourd’hui et demain; quand 
tu viendrasf 0 ) pour recevoir mon salaire devant toi, tout ce qui parmi 
les chévres ne sera pas pointillé et tacheté et ce qui parmi les mou¬ 
tons ne sera pas brun, ce sera (animal) volé en ma possession.» 

34 Et Laban dit: «Bien! Qu’il en soit selon tes paroles!» 

35 Ce jour-lá il mit á part les boucs pointillés et tachetés et toutes les 
chévres pointillées et tachetées, tout ce qui avait une tache blanche 
et tout ce qui était brun parmi les moutons, et il les remit entre les 
mains de ses fils. 

(*) M: «la Parole de Yahvé» (litt: du Nom). 

( 2 ) M: «chez toi». 

( 3 ) M: «devant toi». 

( 4 ) M: «j’ai su par des présages». 

( 5 ) M: «détermine». 

( 6 ) M: «tu connais mon Service que j’ai accompli». 

p) M: «ce qu’étaient tes troupeaux qui paissaient devant moi». 

( 8 ) M: «(Ne) me donne rien comme bétail». 

( 9 ) M: «tachetée». 

( 10 ) Ms E de la Guénizah du Caire: «je viendrai». 
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Gen 30, 36-31, 3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 4-14 


36 Puis il mit une distance de trois jours de marche entre lui et Jacob. 
Et Jacob faisait paitre ce qui restait du petit bétail de Laban. 

37 Jacob se procura des baguettes fraiches de peuplier 0), d’amandier 
et de platane. II y écor 9 a des bandes blanches, dans la surface blanche 
qui couvre les baguettes. 

38 Puis il plagait les baguettes qu’il avaient écorcées ( 2 ) dans les auges, 
dans les abreuvoirs oü le petit bétail venait ( 8 ) boire, (devant le trou- 
peau et, en venant boire, il s’accouplait) ( 4 ). 

39 Et le bétail s’accouplait prés des baguettes et le bétail mettait bas 
(des petits) pointillés, tachetés et tavelés ( 5 ). 

40 Alors Jacob mit á part les moutons et il tourna le troupeau vers ce 
qui était pointillé et tout ce qui était roux dans le petit bétail de Laban. 
(II se fit ainsi des troupeaux pour lui et il ne les méla pas au bétail 
de Laban) ( 4 ). 

41 Chaqué fois que le bétail précoce ( 6 ) s’accouplait, Jacob plagait les 
baguettes devant le petit bétail, dans les auges, pour qu’il s’accouple 
devant les baguettes. 

42 Mais avec les bétes tardives du troupeau, il ne les mettait pas. II eut 
ainsi beaucoup de bétail: les tardives étaient pour Laban et les pre¬ 
coces pour Jacob. 

43 Et l’homme devint extrémement riche, il eut du petit bétail en quan- 
tité, des servantes, des serviteurs, des chameaux et des ánes. 

CHAPITRE XXXI 

1 II entendit les paroles des fils de Laban, disant: «Jacob a pris tout ce 
qui était á notre pére et c’est de ce qui était á notre pére qu’il a acquis 
toutes ces richesses.» ( 7 ) 

2 Jacob vit l’expression du visage de Laban et voici qu’il n’était plus 
amical á son égard ( 8 ).comme les jours précédents. 

3 Yahvé dit á Jacob: «Retourne au pays de tes peres et á ta parenté et, 
par ma Parole, je serai avec toi.» 

f 1 ) M: «de blanche fleui» = Blanche-Fleur, nom d’un arbuste aromatique. 

( 2 ) M: «qu’il avait décortiquées». 

( 3 ) M: «arrivait». 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 6 ) = avec des taches. 

( 6 ) M: «né tard». 

( 7 ) M: «cette fortune» (litt: cette gloire). 

( 8 ) M: «serein á son égard». 


4 Jacob envoya appeler Rachel et Léa á la campagne, prés de son 
petit bétail. 

5 II leur dit: «Je vois l’expression du visage de votre pére qui n’est plus 
ajnical á mon égard 0) comme les jours précédents; mais la Parole 
du Dieu de mon pére ( 2 ) a été (á) mon aide ( 3 ). 

6 Mais vous, vous savez ( 4 ) que de toute ma forcé j’ai servi devant 
votre. pére. 

7 Or votre pére m’a trompé et a changé dix ( 6 ) fois mon salaire. Mais 
Yahvé ne lui a pas donné pouvoir de me faire du mal ( 6 ). 

8 S’il disait ainsi: «Les (bétes) pointillées seront ton salaire», tout le 
troupeau mettait bas (des bétes pointillées. Et s’il disait ainsi) ('): 
«Les (bétes) tachetées seront ton salaire», tout le troupeau mettait bas 
des (bétes) tachetées. 

9 Ain si Yahvé ( 8 ) a enlevé les richesses de votre pére et me (les) a 
données á moi. 

10 Au moment oü le petit bétail s’accouplait, je levai les yeux et vis en 
songe que les béliers ( 9 ) qui montaient sur le petit bétail étaient poin¬ 
tillés, tachetés et tavelés. 

11 Et l’Ange de Yahvé me dit en songe: «Jacob!» et je dis: «Me voici!»( 10 ) 

12 II dit: «Léve done les yeux et vois: tous les béliers( n ) qui montent 
sur le petit bétail sont pointillés, tachetés et tavelés, car tout ce que 
Laban t’a fait( 12 ) est manifesté devant Lui. 

13 Je suis le Dieu qui t’apparut á Béthel oü tu oignis une stéle, oü tu me 
vouas ün voeu( 13 ). Maintenant, léve-toi, sors de ce pays et retourne 
au pays de ta parenté.» 

14 Rachel et Léa répondirent et lui dirent: «Est-ce qu’il y a encore désor- 
mais pour nous une part et un héritage dans la maison de notre pére? 


(') M: «serein á son égard». 

( 2 ) MI: «mais le Dieu de mon pére». 

M 2: «sa Parole a été». 
f) Formule courante pour: «avec moi». 

( 4 ) M: «vous connaissez». 

( 5 ) M: «et votre pére m’a trompé et votre pére a changé mon salaire déjá dix 
(fois)». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé ne l’a pas laissé me faire du mal». 

O Manque dans le texte. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «en (une) visión et voici que les boucs qui montaient». 

( 10 ) M: «Jacob répondit et dit dans la langue sainte et il dit: Me voici.» 

(!') M: «les béliers». 

( 12 ) M: «(est manifesté) devant Lui tout ce que Laban est disposé a te faire». 

( 13 ) M: «un voeu explicite». 
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Gen 31, 15-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 26-36 


15 N’avons-nous pas été considérées par lui comme des étrangéres, 
puisqu’il nous a vendues et qu’il a été jusqu’á manger l’argent 0) 
de notre vente? 

16 Toutes les richesses ( 2 ) que Yahvé ( 3 ) a retirées á notre pére s©nt á 
nous et á nos enfants. Maintenant done, fais ce que Yahvé ( 3 ) t’a dit.» 

17 Jacob se leva et fit monter ses enfants et ses femmes sur les chameaux. 

18 (II emmena) ( 4 ) tous ses troupeaux et toute la richesse ( 5 ) qu’il avait 
acquise —les richesses et les biens qu’il avait acquis á Paddan-Aram— 
pour s’en aller ( 6 ) auprés d’Isaac, son pére, au pays de Canaan. 

19 Comme Laban était alié tondre le bétail, Rachel déroba les petites 
idoles de son pére ( 7 ). 

20 Jacob abusa l’esprit de Laban l’Araméen, car il ne lui fit point savoir 
qu’il fuyait. 

21 II s’enfuit done avec tout ce qu’il avait. II se leva, passa le fleuve et 
se dirigea vers la montagne de Galaad ( 8 ). 

22 Or il arriva que lorsque les bergers de Laban s’en furent pour faire 
boire le petit bétail au puits, ils ne le purent pas ( 9 ). lis attendirent 
deux, trois jours, espérant que le puits peut-étre déborderait; mais il 
ne déborda pas. Alors on annonqa á Laban, le troisiéme jour, que 
Jacob s’était enfui. 

23 II prit avec lui ses fréres, le poursuivit pendant sept joürs de marche 
et le rejoignit sur la montagne de Galaad. 

24 Yahvé ( 3 ) apparut á Laban l’Araméen en songe, la nuit, et lui dit: 
«Garde-toi de parler avec Jacob en bien ou en mal!» 

25 Laban rejoignit Jacob. Jacob avait tendu sa tente dans la montagne 
et Laban fit camper ses fréres dans la montagne de Galaad. 


(') MI: «le prix de notre vente». 

M 2: «et il cherche de plus á prendre l’argent de notre ketubah». 

( 2 ) M: «la richesse». 

C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «l’avoir qu’il avait thésaurizé, les richesses qu’il avait acquises et mises 
de cóté á Paddan-Aram». 

( 6 ) I: «pour rentrer». 

O M: «les images des idoles qu’avait son pére». 

( 8 ) M: «car il avait vu, dans l’esprit saint, que c’était lá que devait s’opérer la 
libération d’Israél, aux jours de Jephté de Galaad». 

( 9 ) M: «... Jacob lá, prés du puits. Ils ne trouvérent pas d’eau et ils attendirent 
trois jours pour voir si peut-étre l’eau ne déborderait pas; mais elle ne déborda pas. 
Et alors, le troisiéme jour, on annonca que le pieux Jacob était partí, lui gráce aux 
mérites de qui les eaux avaient débordé du puits pendant vingt ans». Cf. Ps-Jonathan. 


26 Laban dit á Jacob: «Qu’as-tu fait? Tu as abusé mon esprit (et tu as 
emmené mes filies comme des prisonniéres qui fuient devant le fil 
de l’épée) ( 4 ). 

27 (Pourquoi done t’es-tu enfui furtivement et m’as-tu trompé (moi)l et 
mes filies) (’ ) et ne m’as-tu rien dit? Si tu m’avais informé, je t’aurais 
laissé partir avec joie, avec des chants, avec tambourins et cithares. 

28 Tu ne m’as pas laissé embrasser mes fils et mes filies. Tu as vraiment 
agi sottement en faisant ce que tu as fait. 

29 J’ai avec moi des forces et des troupes nombreuses pour vous faire 
du mal; mais le Dieu de votre pére m’a parlé la nuit en disant: «Garde- 
toi de parler avec Jacob en bien ou en mal!» 

30 Et maintenant, tu t’en es alié parce que tu languissais ( 2 ) aprés la 
maison de ton pére. (Mais) pourquoi m’as-tu volé mes dieux 

(.)M 3 ). 

31 Jacob répondit et dit á Laban: «C’est parce que j’ai eu peur. Je me 
disais qu’il ne (fallait) pas que tu ravisses tes filies d’auprés de moi. 

32 Que celui chez qui tu trouveras (tes dieux, meure!) ( 4 ). En présence 
de nos fréres, reconnais (ce qui est) á toi de ce que j’ai avec moi ( 6 ) 
et prends-le pour toi.» Or Jacob ne savait pas que Rachel les avait 
dérobés. 

33 Laban entra done dans la tente de Jacob, puis dans la tente de Léa 
et dans la tente des deux concubines et ne (les) trouva pas. II sortit 
alors de la tente de Léa et entra dans la tente de Rachel. 

34 Rachel avait pris les (idoles) ( 6 ), les avait mises dans le bát ( 7 ) du 
chameau et s’était assise sur elles. Laban fouilla toute la tente et ne 
(les) trouva pas. 

35 Elle dit á son pére: «Qu’il ne déplaise point aux yeux de mon sei- 
gneur ( 8 ) si je ne puis me lever devant toi, car j’ai ce qui est coutumier 
aux femmes.» Laban fouilla toute la tente et ne trouva pas les petites 
idoles. 

36 (Alors la colóre de Jacob s’enflamma) (‘) et il se querella avec Laban. 
Jacob répondit et dit á Laban: «Quelle est ma faute et quel est mon 
péché pour que tu coures á mes trousses? 


0) Manque dans le texte; donné par M. 

0 M: «il fallait que tu regagnes la maison». 

0 Terme censuré. M: «les images de mes idoles». 

( 4 ) Censuré. M: «(les images-moíi grattés ) de tes idoles». 

0 M: «ce qui est chez moi de ce qui t’appartient». 

0 Censuré. M: «(les images-moíí grattés ) des idoles et les avait placées». 
0 M: «sous le bát». 

( 8 ) M: «que la colére de mon seigneur ne s’enflamme point». 
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Gen 31, 37-47 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 48-32, 3 


37 Quand tu as fouillé toutes mes affaires, qu’as-tu trouvé de toutes 
les affaires de ta maison? f) Mets-le ici devant mes fréres et tes fréres 
et qu’ils jugent entre nous deux. 

38 Voici vingt ans que je suis avec toi. Tes brebis et tes chévres ne sont 
pas restées sans petits et je n’ai point mangé les béliers ( 2 ) de ton 
troupeau. 

39 Je ne t’ai pas rapporté de béte lacérée. Toutes celles qui s’étaient 
échappées du nombre, moi je les payais; tu me les réclamais. Celles 
que les voleurs dérobaient pendant le jour et celles que les bétes 
sauvages tuaient pendant la nuit, je les payais. 

40 De jour, la chaleur me dévorait et le froid pendant la nuit ( 3 ); et mon 
sommeil fuyait loin de mes yeux. 

41 Cela me fait vingt ans que je suis dans ta maison; j’ai servi devant 
toi ( 4 ) quatorze ans pour tes deux filies et six ans pour ton bétail et 
dix fois tu as changé ( 5 ) mon salaire. 

42 Si le Dieu de mon pére, le Dieu d’Abraham et le Fort d’Isaac, n’avait 
été avec moi, á coup sür tu m’aurais á présent renvoyé les mains 
vides. Mes souffrances et le travail ( a ) de mes mains sont connus 
devant Yahvé et, cette nuit, il (t’)a prévenu.» ( 7 ) 

43 Laban répondit et dit á Jacob: «Les filies sont mes filies et les fils 
sont mes fils, le petit bétail est mon bétail ( 8 ) et tout ce que tu vois 
est á moi. Que pourrais-je faire aujourd’hui á mes filies et aux fils 
qu’elles ont enfantés? 

44 Maintenant done, viens, concluons une alliance, moi et toi, et qu’elle 
serve de signe ( 9 ) entre nous deux.» 

45 Jacob prit une pierre et l’érigea en stéle. 

46 Et Jacob dit á ses fréres: «Rassemblez des pierres!»( 10 ) lis prirent 
des pierres et firent un monceau et ils mangérent la, sur le monceau. 

47 Laban l’appela Ygar-Sahaduta et Jacob l’appela, dans la langue du 
sanctuaire, Galeéd. 

P) M: «... tes armes (sic; texte prob. corrompu pour: «les objets de ta maison); 
mets-les devant mes fréres et tes fréres et qu’ils jugent». < 

( 2 ) M: «le prix (des béliers)». 

( 3 ) M: «et le gel la nuit». 

( 4 ) M: «chez toi». 

( 5 ) M: «tu as changé» (autre verbe). 

( 6 ) M: «et la droiture de mes mains est manifesté». 

( 7 ) M: «il l’avertit de nuit». Ms C (MdW): «il t’a averti cette nuit». 

( 8 ) M: «ces femmes sont mes filies et leurs fils sont considérés comme mes fils, 
car ils sont nés de mes filies et le petit bétail vient de mon bétail». 

( 9 ) M: «de témoignage». 

( 10 ) M: «... á ses fils qu’il appelait ses fréres dans la langue du sanctuaire: Ra- 
massez des pierres». 


48 Laban dit: «Que ce monceau soit aujourd’hui témoin entre nous 
deux!» C’est pourquoi il l’appela du nom de Galeéd 

49 et Saplta O, parce qu’il dit: «Que Yahvé se manifesté et juge entre 
nous quand nous ne serons plus en vue l’un de l’autre. 

50 Si tu maltraites mes filies et si tu prends des femmes en plus de mes 
filies —(bien qu’)il n’y ait personne avec nous— vois: c’est Yahvé ( 2 ) 
qui est témoin entre nous deux.» 

51 Puis Laban dit á Jacob: «Voici ce monceau et voici cette stéle que 
j’ai érigée entre nous deux. 

52 Ce monceau est témoin et cette stéle est témoin que je ne passerai 
pas et ne franchirai pas ce monceau vers toi (et que toi tu ne passeras 
pas vers moi au-delá de ce monceau) ( 3 ) et de cette stéle pour mal 
faire ( 4 ). 

53 Que le Dieu d’Abraham et le Dieu de Nakhor jugent entre nous 
deux —le Dieu de leurs peres.» Et Jacob jura par le Fort d’Isaac, 
son pére. 

54 Jacob fit des sacrifices sur la montagne et il invita ses fréres á manger 
le pain ( 5 ). Ils mangérent le pain ( 5 ) et passérent la nuit sur la montagne. 


CHAPITRE XXXII 

1 Laban se leva de bon matin, il embrassa ses fils et ses filies et les 
bénit. Puis Laban s’en alia et retourna á son lieu (de résidence). 

2 Jacob poursuivit sa route et des anges de (devant) Yahvé ( 6 ) le ren- 
contrérent. 

3 Et Jacob dit, quand il les vit: «Ce sont peut-étre des messagers de 
Laban, le frére de ma mére, qui a recommencé á me poursuivre; 
ou bien ce sont des campements d’Ésaü, mon frére, qui vient á ma 
rencontre ou des troupes d’anges de (devant) Yahvé, venus pour me 
délivrer de tous les deux.» C’est pourquoi ( 7 ) il appela ce lieu du nom 
de Mahanaim. 

= Point d’observation, guette. Ps-Jon: Sekütá, méme sens. 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

f) Manque dans le texte. 

( 4 ) M: «pour le mal». 

( 5 ) M: «nourriture». 

( 6 ) M: «les anges de Yahvé». 

C) M: «... quand il les vit: Ce sont peut-étre les campements de mon frére Ésaü 
qui viennent á ma rencontre pour me tuer; ou peut-étre les campements de Laban, 
le frére de ma mére, qui viennent aprés moi pour me tuer; ou peut-étre des campe¬ 
ments de Yahvé qui viennent pour me délivrer. C’est pourquoi...» 
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Gen 32, 4-17 


NEOFITI I 


4 Jacob envoya des messagers devant lui vers Ésaü, son frére, au pays 
de Gabla, au territoire (’) des Iduméens. 

5 Jacob leur donna ses ordres, en disant: «Ainsi vous parlerez á mon 
seigneur Ésaü: Voici ce que dit ton serviteur Jacob: J’ai séjourné 
chez Laban et j’ai été retenu (jusqu’)á présent ( 2 ). 

6 J’ai des boeufs, des anes, des serviteurs et des servantes et je l’ai 
envoyé annoncer ( 3 ) á mon seigneur pour trouver grace et faveur 
á tes yeux.» ( 4 ) 

7 Les espions revinrent prés de Jacob, en disant: «Nous sonrmes par- 
venus ( 5 ) jusqu’á ton frére Ésaü. Voici qu’il vient á ta rencontre et il 
a avec lui quatre cents hommes de guerre.» 

8 Jacob eut tres peur et il fut angoissé. II divisa en deux camps les gens 
qui étaient avec lui, le petit bétail, le gros bétail et les chameaux. 

9 II se dit: «Si Ésaü vient contre un camp et l’extermine, le camp qui 
reste en réchappera.» 

10 Jacob dit alors: «Dieu de mon pére Abraham et Dieu de mon pére 
Isaac, Yahvé ( 6 ), (toi) qui m’as dit: Retourne dans ton pays et dans 
ta parenté et je te ferai du bien ( 7 ). 

11 Voici, je suis trop petit et je ne suis pas digne de toutes les gráces et de 
toute la fidélité dont tu as usé envers ton serviteur, car c’est avec 
mon baton que j’ai passé ce Jourdain et voici que maintenant je suis 
devenu deux campements ( 8 ). 

12 Délivre- moi, je t’en prie, des mains de mon frére, des mains d’Ésaü, 
car j’en ai peur. Qu’il ne vienne pas me tuer et faire disparaitre la 
mére ( 9 ) avec les enfants. 

13 Car toi tu as dit: Je te comblerai de bienfaits et je rendrai tes fils comme 
le sable de la mer, si nombreux qu’ils ne pourront étre comptés.» 

14 II passa la cette nuit et prit, sur ce qui était venu en sa possession, 
un présent pour Ésaü, son frére: 

15 deux cents chévres, vingt boucs, deux cents brebis, vingt béliers, 

16 trente chamelles laitiéres avec leurs petits, quarante vaches et dix 
taureaux, vingt ánesses et dix ánes. 

17 II remit entre les mains de ses serviteurs chaqué troupeau séparément 

Q) I: «prés de». 

( 2 ) M: «et j’ai tardé á arriver jusqu’á maintenant». 

f) M: «faire dire». 

( 4 ) M: «devant toi». 

( 5 ) M: «nous sommes arrivés». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

O M: «et nous te ferons du bien» (= je te ferai). 

( 8 ) M: «grands (campements)». 

( 9 ) I: «les méres». 


440 


NEOFITI I 


Gen 32, 18-29 


et dit á ses serviteurs: «Passez devant moi et laissez un espace entre 
chaqué troupeau.» 

18 Puis il donna des ordres au premier, en disant: «Quand Ésaü, mon 
frére, te rencontrera et te questionnera, disant: (De chez) qui viens- 
tu et oü vas-tu et á qui sont ces (bétes) qui (marchent) devant toi? 

19 tu diras: A ton serviteur Jacob. C’est un don qu’il envoie á mon 
seigneur Ésaü, et voici que lui aussi est derriére nous.» 

20 II donna aussi des ordres au second et au troisiéme et á tous ceux 
qui marchaient C) derriére les troupeaux, en disant: «C’est en ces 
termes que vous parlerez avec Ésaü au moment oü vous le rencon- 
trerez. 

21 Vous direz: Voici que Jacob aussi vient derriére nous.» II se disait 
en effet: «Je me le concilierai ( 2 ) grace au présent qui va au-devant 
de moi; ensuite de quoi je verrai son visage: peut-étre me sera-t-il 
propice!» ( 3 ) 

22 Le présent passa done devant lui. Quant á lui, il passa cette nuit-lá 
au campement. 

23 Et cette méme nuit, il se leva, prit ses deux femmes et ses deux con- 
cubines ( 4 ) avec ses onze fils et il traversa le gué du Jaboq. 

24 II les prit et (leur) fit passer le torrent; puis il fit passer tout ce qui 
était á lui. 

25 Et Jacob resta seul. Et l’ange Sariel, sous la forme d’un homme, 
combattit ( 5 ) et lutta corps á corps avec lui jusqu’au lever de l’aurore ( 6 ). 

26 II vit qu’il ne pouvait avoir raison de lui et il lui toucha l’articulation 
de la cuisse et l’articulation de la cuisse de Jacob se démit tandis 
qu’il luttait ( 7 ) avec lui. 

27 II dit: «Laisse-moi aller, car l’aurore s’est levée et le moment est 
arrivé pour les anges d’en-haut de louer(Dieu) ( 8 ) et c’est moi le chef 
de ceux qui louent(Dieu).» ( 9 ) II lui dit: «Je ne te laisserai point aller 
que tu ne m’aies béni!» 

28 II lui dit: «Quel est ton nom?» II dit: «Jacob.» 

29 II dit: «On ne t’appellera plus ( 10 ) Jacob, mais Israel, parce que tu 

C) M: «et aussi á tous ceux qui marchaient derriére». 

( 2 ) I: «l’expression (de son visage)». 

( 3 ) M: «revive l’expression de (mon) visage». 

( 4 ) M: «ses servantes». 

( 5 ) M: «l’empoigna». 

( 6 ) M: «jusqu’au lever de l’aurore». 

( 7 ) M: «dans le combat». 

( 8 ) M: «d’envoyer». 

( 9 ) M: «des messagers». 

( 10 ) M: «il (ne) sera (plus) dit». 
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Gen 32, 30-33, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 33, 8-17 


t’es mesuré (*) avec les anges de (devant) Yahvé et avec les hommes 
et tu en as eu raison.» 

30 Jacob Pinterrogea et dit: «Je t’en prie, fais-moi connaitre ton nom.» 
II dit: «Pourquoi done demandes-tu mon nom?» Et il le bénit sur place. 

31 Jacob appela ce lieu du nom de Peniél: «Car (dit-il), j’ai vu des anges 
de (devant) Dieu face á face et j’ai eu la vie sauve.» 

32 Le soled brillait sur lui quand il passa Peniél et lui, il boitait de la 
cuisse. 

33 C’est pourquoi, jusqu’á ce jour, les fils d’Israél ne mangent pas le 
nerf sciatique qui est dans l’articulation de la cuisse, car il avait 
touché l’articulation de la cuisse de Jacob au nerf sciatique. 


CHAPITRE XXXIII 

1 (Jacob) ( 2 ) leva les yeux et vit qu’Ésaü venait et avec lui quatre cents 
hommes á pied ( 3 ). II répartit alors les enfants entre Léa, Rachel et 
les deux concubines ( 4 ). 

2 II plaga les concubines et leurs enfants devant, Léa et ses enfants 
derriére, (puis, derriére eux, Rachel et Joseph) ( 5 ). 

3 Quant á lui, il passa devant eux et il salua les (arrivants) selon la 
coutume du pays ( 6 ), sept fois, avant de s’approcher de son frére. 

4 Ésaü courut á sa rencontre et l’étreignit, il se jeta á son cou et le baisa, 
et ils pleurérent ( 7 ). 

5 II leva les yeux, vit les femmes et les enfants et il dit: «Que sont ceux-ci 
pour toi?» II dit: «Ce sont les enfants dont Yahvé a gratifié ton ser- 
viteur.» ( 8 ) 

6 Les concubines avec leurs enfants s’approchérent alors et le salué¬ 
rent ( 9 ). 

7 Puis Léa et ses enfants s’approchérent aussi et le saluérent. (Ensuite 
Joseph et Rachel s’approchérent et le saluérent) ( 5 ). 

( J ) M: «sous la forme d’homme». 

( 2 ) Manque dans le texte; donné par I. 

( 3 ) M: «soldats». 

( 4 ) M: «servantes». 

( 5 ) Manque dans le texte. 

( 6 ) M: «se prosterna á terre». 

( 7 ) M: «Ésaü pleurait parce que ses dents étaient émoussées (i.e. il ne pouvait 
pas mordre) et Jacob pleurait á cause de la douceur de son cou» (devenu lisse et dur 
comme marbre, selon le midrash). 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé a eu pitié et a protégé». 

( 9 ) M: «les servantes s’approchérent avec leurs enfants et s inclinérent». 


8 II dit: «Est-ce á toi tout ce campement que j’ai rencontré?» II dit: 
«(C’était) pour trouver gráce et faveur á tes yeux.» 

9 Ésaü dit: «J’ai de grands biens, mon frére. Garde pour toi tout ce 
qui est á toi.» 

10 Jacob dit: «Non, je t’en prie. Si done j’ai trouvé gráce et faveur á tes 
yeux, tu dois accepter mon présent de ma part, car c’est pour cela 
que j’ai vu ( x ) ton visage comme j’ai vu la face des anges de (devant) 
Yahvé et tu t’es montré propice. 

11 Recjois, je t’en prie, le présent que je t’ai apporté, car Yahvé m’a 
gratifié ( 2 ) et j’ai de tout.» II insista auprés de lui et il accepta. 

12 II dit: «Partons done et marchons. Nous irons devant toi.» 

13 II lui dit: «Mon seigneur sait ( 3 ) que les enfants sont délicats et que 
j’ai devant moi les brebis et les vaches qui allaitent ( 4 ). Si on les 
presse ( 5 ) un seul jour, tout le petit bétail mourra. 

14 Que mon seigneur passe done devant son serviteur et moi je les mé- 
nerai selon mes possibilités ( 6 ) au pas des bétes de somme que j’ai 
entre les mains et au pas des enfants, jusqu’á ce que j’arrive ( 7 ) chez 
mon seigneur, á Gabla.» ( 8 ) 

15 Ésaü dit: «Permets done que je laisse ( 9 ) avec toi une partie des gens 
qui sont avec moi.» (Jacob) dit: «Pourquoi done? Queje trouve seule- 
ment( 10 ) gráce et faveur aux yeux de ( n ) mon seigneur.» 

16 Ésaü reprit done ce jour-lá sa route vers Gabla. 

17 Jacob partit pour Souccoth. II construisit pour lui une maison et 
pour le bétail il fit des huttes: c’est pourquoi on appela ce lieu du 
nom de Souccoth. 


C) M: «(présent) de mes mains; car c’est pour cela que tu m’as rendu propice 
ton visage». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé a eu pitié de moi». 

( 3 ) I: «connait». 

( 4 ) M: «qui montent». 

( 5 ) M: «je (les) presse». 

( 6 ) C’est-á-dire, lentement, tranquillement (cf. Ber. Rab. 78). 

( 7 ) I: «nous entrions» (= j’entre). 

( 8 ) M: «Que mon seigneur aille done devant et qu’il revive sa part et la récom- 
pense de la grande bénédiction dont mon pére l’a béni en ce monde en présence de 
son serviteur. Quant á moi, je conduirai seul á l’enseignement de la Loi qui se trouve 
devant moi et á l’espérance en sa justice (justification par la Loi), les fils de l’exil, 
jusqu’au temps oü prendront fin les exils. Puis j’entrerai (avec des troupes) nom- 
breuses chez mon seigneur pour engager le combat á Gabla». 

( 9 ) M: «permets que je place». 

C°) M: «nous trouvons». 

( n ) M: «en présence de mon seigneur». 
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Gen 33, 18-34, 8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 34, 9-21 


18 Jacob, parfait en bonnes oeuvres, arriva á la citadelle de. Sichem qui 
se trouve (') au pays de Canaan, á son retour de Paddan-Aram, et il 
campa devant la ( 2 ) ville. 

19 II acheta la parcelle du champ oü il avait tendu sa tente, aux fils de 
Hamor, pére de Sichem, pour cent perles. 

20 II y érigea un autel et y pria ( 3 ) au nom de Yahvé ( 4 ), le Dieu d’Israél. 


CHAPITRE XXXIY 

1 Dinah, filie de Léa, que celle-ci avait enfantée ( 5 ) á Jacob, sortit 
pour se faire voir avec les filies des gens du pays. 

2 Or Sichem, fils de Hamor ( 6 ), le Hévéen, seigneur du pays, la vit; 
il la prit, coucha avec elle ( 7 ) et la déshonora. 

3 Alors son ame s’attacha á Dinah, filie de Jacob, il s’éprit de la jeune 
filie ( 8 ) et fit entendre au coeur de la jeune filie des paroles de paix ( 9 ). 

4 Sichem parla á Hamor, son pére, en disant: «Prends(-moi) cette jeune 
filie ( 8 ) pour femme.» 

5 Jacob apprit qu’il avait souillé Dinah, sa filie. Ses fils étaient avec le 
bétail( 10 ) dans la campagne et Jacob se tut( n ) jusqu’á ce qu’ils re- 
vinssent. 

6 Hamor, pére de Sichem, sortit vers Jacob pour parler avec lui. 

7 Les fils de Jacob revinrent de la campagne quand ils entendirent Jla 
chose) et les hommes se mirent en colére et le prirent fort mal, car 
on avait commis( 12 ) une abomination en Israel en couchant avec( 13 ) 
la filie de Jacob, chose que l’on ne pouvait se permettre de faire. 

8 Hamor parla avec eux, en disant: «Sichem, mon fils, son ame s’est 
éprise de votre filie. Je vous en prie, donnez-la-lui pour femme ( 14 ). 


( 1 ) M: «la ville de Sichem qui est au pays...» 

( 2 ) M: «en face de». 

( 3 ) M: «et rendit un cuite». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «la filie de Léa qui était née». 

( 6 ) I: «des gentils» (litt: «des nations du monde»). 

( 7 ) M: «et il eut commerce avec elle». 

( 8 ) M: «la jeune filie» (autre mot). 

( 9 ) M: «paroles de paix au coeur de la jeune filie». 

X 10 ) M: «ses troupeaux». 

(") M: «laissa (la chose)». 

( ,2 ) M: «avait été commise (une abomination)». 

( 13 ) M: «en ayant commerce avec». 

( 14 ) M: «Je vous en prie, donnez-la-lui comme femme». 


9 Et mélez-vous á nous, donnez-nous ( r ) vos filies et preñez nos filies 
pour vous. 

10 Vous demeurerez avec nous et le pays sera devant vous: demeurez- 
y ( 2 ), faites-y du commerce et prenez-en possession.» 

11 Sichem dit au pére et aux fréres (de la jeune filie): «Puissé-je trouver ( 3 ) 
gráce et faveur á vos yeux et ce que vous me direz, je (le) donnerai. 

12 Imposez-moi une dot et une ketubah considérables et je donnerai ce 
que ( 4 ) vous me direz, mais donnez-moi la jeune filie ( 5 ) pour femme.» 

13 Les fils de Jacob répondirent á Sichem et á Hamor, son pére, avec 
toute leur sagesse. Ils parlérent (ainsi) ( 6 ) parce qu’il avait souillé ( 7 ) 
Dinah, leur soeur. 

14 lis leur dirent: «Nous ne pouvons faire une telle chose, donner ( 8 ) 
notre soeur á un homme qui a (un prépuce) ( 9 ), car c’est un oppro- 
bre( 10 ) pour nous. 

15 Mais nous vous donnerons notre accord á cette condition: c’est que 
vous soyez comme nous, en faisant circoncire tous vos males. 

16 Alors nous vous donnerons nos filies et nous prendrons pour nous 
vos filies; nous demeurerons avec vous et nous formerons tous un 
seul peuple. 

17 Mais si vous ne nous écoutez pas, en vous faisant circoncire, nous 
prendrons notre filie et nous en irons.» 

18 Leurs paroles plurent( u ) aux yeux de Hamor et aux yeux de Sichem, 
fils de Hamor. 

19 Le jeune homme ( 12 ) ne tarda point á faire la chose, parce que son 
ame était éprise de la filie de Jacob. II était le plus important parmi 
tous les hommes de la maison de son pére. 

20 Hamor et Sichem, son fils, vinrent á la porte de leur ville et ils par¬ 
lérent avec les hommes de leur ville ( 13 ), en disant: 

21 «Ces hommes sont avec nous parfaits en oeuvres bonnes. Qu’ils 
demeurent done dans le pays et qu’ils y fassent du commerce. Le 

C) M: «vous (nous) donnerez». 

( 2 ) M: «habitez-y». 

0 M: «Que nous trouvions...» 

( 4 ) M: «tout (ce que)». 

0 M: «la jeune filie» (autre mot). 

( 6 ) M: «il parla». 

0 M: «parce qu’ils avaient souillé». 

( 8 ) M: «donner» (autre expression). 

( 9 ) Omis par le texte et les gloses. 

0°) M: «une abomination». 

0) M: «furent bonnes». 

( 12 ) M: «le gar§on». 

( 13 ) M: «les gens de la ville». 
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Gen 34, 22-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 35, 1-3 


pays, qui est étendu en superficie, est devant eux. Nous prendrons 
pour nous leurs filies pour femmes et nous leur donnerons nos filies. 

22 Mais les hommes se méleront á nous pour demeurer avec nous et 
former un seul peuple, á cette condition que nous circoncisions i 1 ) 
tous nos males comme eux-mémes sont circoncis. 

23 Leurs biens et leurs richesses ( 2 ) et tout leur bétail seront nótres á 
coup sür. Mélons-nous seulement á eux et qu’ils demeurent avec nous.» 

24 Tous ceux qui sortaient par la porte de sa ville écoutérent Hamor et 
Sichem, son fils, et tous les males se firent circoncire, tous ceux qui 
sortaient par la porte de sa ville. 

25 Et il arriva, le troisiéme jour, alors que les douleurs de leur circonci- 
sion étaient (les plus fortes), que deux des fils de Jacob, Siméon et 
Lévi, fréres de Dinah, prirent chacun son épée, entrérent dans la 
ville en toute sécurité et mirent á mort tous les males. 

26 lis tuérent, au fil de l’épée, Hamor et Sichem, son fils, prirent Dinah 
de la maison de Sichem et sortirent. 

27 Les fils de Jacob entrérent par-dessus les tués et mirent la ville a sac, 
parce qu’ils avaient souillé leur soeur ( 3 ). 

28 lis prirent leur petit et leur gros bétail, (leurs anes) ( 4 ), ce qu’il y 
avait dans la ville et ce qui était dans la campagne 

29 et toutes leurs richesses. lis capturérent tous leurs enfants et leurs 
femmes et pillérent tout ce qu’il y avait dans les maisons. 

30 Jacob dit á Siméon et á Lévi: «Vous m’avez fait tort en me donnant 
un mauvais renom ( 8 ) auprés des habitants du pays, des Cananéens 
et des Perizziens. Moi, j’ai peu d’hommes; ils vont s’unir (contre moi 
et me tuer) ( 6 ), ils vont m’exterminer, moi et les hommes de ma 
maison.» ( 7 ) 

31 Les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, répondirent et dirent á Jacob, 
leur pére: «II n’était point convenable que l’on dise dans leurs syna- 
gogues et leurs écoles: (des incirconcis) ( 8 ) ont souillé des vierges ( 9 ) 


Q) M: «quand ils auront circoncis». 

( 2 ) M: «leurs troupeaux et leurs biens». 

( 3 ) M: «(parce qu’)ils avaient souillé Dinah». 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «renommée» (lire peut-étre tyb au lieu de tby). 

( 6 ) Manque dans le texte; donné par M. 

( 7 ) M: «... contre moi et me tueront et extermineront les méres avec les enfants». 

( 8 ) Gratté par la censure. 

( 9 ) M: «autre livre (i.e. variante) (peut-étre s’agit-il de s’bw = ils ont souillé, 
mal interprété comme sigle de sefer aher ): des vierges quant á la virginité», i.e. vierges 
quant á l’hymen, en opposition aux vierges quant á la menstruation (R. Le Déaut). 


et des idolatres Q), la filie de Jacob ( 2 ). Au contraire, il est convenable 
que Ton aille disant dans les synagogues d’Israél et leur maison 
d’étude ( 3 ): Des incirconcis ont été mis á mort á cause d’une vierge, 
des idolatres ( 4 ), pour avoir souillé ( 5 ) Dinah, la filie de Jacob. Pour 
qu’aprés cela Sichem ( 6 ), fils de Hamor, n’aille pas se vanter á part 
soi et ne s’enorgueuillisse point en son coeur et dise: Comme une 
femme qui n’a pas d’homme pour venger son humiliation... C’est 
ainsi que l’on a traité Dinah, notre soeur, comme une femme perdue, 
une prostituée.» Q 

CHAPITRE XXXV 

1 Yahvé ( 8 ) dit á Jacob: «Léve-toi, monte á Béthel et demeure lá-bas; 
construis-y ( 9 ) un autel au nom( 10 ) de la Parole de Yahvé qui t’est 
apparu quand tu fuyais( n ) devant Ésaü, ton frére.» 

2 Jacob dit aux hommes de sa maison et á tous ceux qui étaient avec 
lui: «Retirez d’entre vous les dieux étrangers, purifiez-vous et lavez 
vos vétements ( 12 ). 

3 Puis levons-nous et montons á Béthel. J’y construirai un autel au 
nom de Yahvé qui m’a répondu á l’heure de( 13 )mon angoisse et m’a 
assisté( 14 ) dans le chemin que j’ai parcouru.» 


(*) Litt: ceux qui rendent un cuite aux idoles (ce dernier mot rayé par la censure). 

( 2 ) M: «ont pollué la filie de». 

( 3 ) M: «dans les maisons d’étude». 

( 4 ) Gratté par la censure. 

( 5 ) I: «ont pollué Dinah». 

M: «á cause de la filie de Jacob et non seulement (cela) mais pour que ne... pas». 

( 6 ) M: «Aprés cela il ne convient pas que Sichem». 

( 7 ) MI: «(comme avec une femme) perdue, une prostituée qui n’a pas de ven- 
geur, on a agi á l’endroit de Dinah, ma soeur. C’est pourquoi nous avons fait cette 
chose». 

M 2: «(comme á une femme qui n’a pas de) vengeur du sang ni de vengeur 
de (son) humiliation, il est arrivé á Dinah, la filie de Jacob. Et il dit: On a pris notre 
soeur pour une courtisane, une prostituée». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «et fais» (litt: tu feras). 

( 10 ) M: «á Dieu qui (t’)est apparu». 

( n ) M: «au moment oü tu fuyais devant». 

( 12 ) M: «... qui étaient avec lui: Retirez les images (mots grattés) des idoles qui 
se trouvent parmi vous, purifiez-vous et lavez vos vétements». 

( 13 ) M: «... l’autel á Dieu qui m’a répondu á l’heure de...» 

( 14 ) M: «sa Parole». 
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NEOFITI I 


Gen 35, 10-18 


4 lis donnérent done á Jacob tous les dieux étrangers qui étaient entre 
leurs mains ( l ) ainsi que leurs pendants d’oreilles ( 2 ) et Jacob les 
cacha sous un chéne proche de ( 3 ) Sichem. 

5 Puis ils se mirent en marche ( 4 ) et la crainte de Yahvé se répandit 
sur les villes d’alentour et l’on ne poursuivit point les fils de Jacob. 

6 Jacob entra ( 5 ) dans Louz, c’est-á-dire Béthel, qui est au pays de 
Canaan, lui et tous les gens qui étaient avec lui. 

7 II y construisit un autel et il appela ( 6 ) le lieu oü Yahvé lui était 
apparu, Béthel, parce que la Yahvé lui était apparu alors qu’il fuyait 
de devant Ésaü, son frére. 

8 Alors mourut Déborah, la nourrice ( 7 ) de Rébecca; elle fut enterrée 
sous le chéne ( 8 ) et on l’appela le Chéne-des-Pleurs. 

9 Dieu ( 9 ) éternel (Que son Nom soit béni á jamais et pour les siécles 
des siécles!), ta bonté, ta fidélité, ta justice, ta puissance et ta gloire 
n’auront point de cesse pour les siécles des siécles! ( 10 ) Tu nous as 
enseigné á bénir le flaneé et la fiancée depuis Adam et sa compagne( n ). 
Tu nous as enseigné encore á visiter les malades depuis notre pére 
Abraham, le juste, quand tu lui es apparu dans la Plaine de la Vision, 
tandis qu’il souffrait toujours( 12 ) de sa circoncision. Tu nous as en- 

Q) M: «les images (mots grattés) des idoles qu’il y avait entre leurs mains». 

( 2 ) M: «qu’il y avait á leurs oreilles». 

( 3 ) M: «qui se trouvait en face de Sichem». 

( 4 ) M: «les fils d’Israél (partirent) et (la crainte de Yahvé) fut...» 

( 5 ) M: «et (Jacob) vint». 

( 6 ) M: «II rendit un cuite et pria la au nom de la Parole de Yahvé, le Dieu qui 
lui était apparu á Béthel, parce que la lui était apparue la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé, au moment oü il fuyait de devant Ésaü». 

( 7 ) M: «la nourrice» (autre mot). 

( 8 ) M: «(au-dessous) de Béthel». 

( 9 ) M: «Dieu etc...» 

( 10 ) M: «tu (nous) as enseigné les commandements adaptés et des lois excellentes; 
tu nous as enseigné á bénir etc...» 

( n ) M: «car ainsi commente l’Écriture (Gn 1, 28): Et la Parole de Yahvé les 
bénit et la Parole de Yahvé leur dit: Croissez et multipliez-vous et remplissez la terre 
et dominez-la. Tu nous a aussi enseigné á visiter...» 

( 12 ) M: «et tu lui avais ordonné de circoncire son prépuce. II s’était assis á la 
porte de sa tente á la chaleur du jour; car c’est ce que dit explicitement l’Écriture: 
La Parole de Yahvé lui apparut dans la Plaine de la Vision. Tu nous as enseigné aussi 
á bénir ceux qui pleurent, depuis notre pére Jacob, le juste, quand lui apparurent (?), 
á son retour de Paddan-Aram, quand survint la mort de Déborah, nourrice de Ré¬ 
becca, sa mere, et que Rachel mourut prés de lui, sur la route; notre pére Jacob 
s’assit, criant et se lamentant, gémissant et pleurant. Alors Toi, Maitre de l’univers, 
Yahvé, selon la mesure de ta miséricordieuse bonté, tu lui apparus et tu le consolas 
et tu le bénis des bénédictions de ceux qui pleurent, á cause de sa mére. C’est pour- 
quoi l’Écriture dit explicitement...» 


seigné aussi á consoíer ceux qui pleurent, depuis notre pére Jacob, 
le juste. La mort surprit Déborah, nourrice de Rébecca, sa mére, 
et Rachel mourut prés de lui pendant son voyage. II s’assit alors en 
poussant des clameurs et pleura en poussant de grands cris de détres- 
se. Mais Toi, dans ta miséricordieuse bonté, tu lui apparus et tu le 
bénis; tu le bénis des bénédictions (‘) de ceux qui pleurent et tu le 
consolas. Car c’est ce qu’explique l’Écriture quand elle dit: «Yahvé 
apparut une seconde fois á Jacob au retour ( 2 ) de Paddan-Aram et 
le bénit.» 

10 Yahvé ( 3 ) lui dit: «Ton nom est Jacob. Mais ton nom ne sera plus 
(appelé) Jacob: Israel sera ton nom.» Et il l’appela du nom d’Israél. 

11 Yahvé lui dit: «Je suis le Dieu du ciel. Crois et multiplie-toi. Un 
peuple et une assemblée d’une foule de peuples justes surgiront de 
toi et de tes reins sortiront des rois qui domineront sur les nations. 

12 Le pays que j’ai donné á Abraham et á Isaac, je te le donnerai, puis 
á tes fils, aprés toi, je donnerai le pays.» 

13 Alors la Gloire de la Shekinah ( 4 ) de Yahvé s’éleva d’auprés de lui, 
au lieu ( 5 ) oü il avait parlé avec lui. 

14 (Jacob érigea une stéle au lieu oü il avait parlé avec lui) ( 6 ), une stéle 
de pierre; sur elle il versa des libations et sur elle il répandit de l’huile. 

15 Jacob appela du nom de Béthel le lieu oü Yahvé ( 3 ) avait parlé avec lui. 

16 Puis ils partirent de Béthel, et il y avait encore le temps de la récolte ( 7 ) 
de la terre ( 8 ) pour arriver á Éphratah quand Rachel enfanta; et elle 
eut un accouchement difficile. 

17 Tandis qu’elle enfantait avec difficulté, l’accoucheuse lui dit: «Ne 
crains pas, car c’est encore un fils pour toi.» ( 9 ) 

18 Et, en exhalant son ame, car elle se mourait, elle l’appela du nom de 
Fils ( 10 )-de-ma-douleur; mais son pére le nomma, dans la langue du 
sanctuaire, Benjamin. 

(’) M: «et tu le bénis de la bénédiction de celui qui pleure et tu le consolas. 
C’est ainsi que FÉcriture dit explicitement: que (lui) apparut... En outre, tu nous as 
enseigné á ensevelir les morts, depuis notre maitre Moise que le Maitre de tous les 
siécles, Yahvé (Que son Nom soit béni pour les siécles!), enterra». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé (apparut) pour la seconde fois á Jacob, au retour». 

( : ‘) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) I: «la Shekinah de la Gloire». 

( 5 ) M: «(monta) d’auprés de lui la Gloire de la Shekinah de Yahvé, au lieu...» 

( 6 ) Manque dans le texte. 

( 7 ) 'alalia ? Ou bien: « —c’était encore le temps...—». 

( 8 ) M: «une kibra de terre pour entrer» (= distance qu’un cheval peut courir). 

( 9 ) M: «un enfant male». 

( 10 ) M: «fils» (var. graphique). 
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19 Rachel mourut et fut enterrée sur la route d’Éphratah, c’est-á-dire 

Bethléem C 1 ). : 

20 Jacob érigea une stéle sur sa tombe: c’est la stéle de la tombe de Ra¬ 
chel jusqu’á ce jour. 

21 Israel repartit et il tendit sa tente plus loin ( 2 ) que la Tour du Troupeau. 

22 Or, tandis que les Israélites demeuraient dans ce pays, Rubén s’en 
fut et coucha avec Bilhah, (concubine de son pére) ( 3 ), et Israel 
(l’)apprit. Les fils de Jacob furent au nombre de douze. 

23 Fils de Léa: Rubén, le premier-né de Jacob; puis Siméon, Lévi et 
Juda, Issachar et Zabulón. 

24 Fils de Rachel: Joseph et Benjamin. 

25 Fils de Bilhah, servante de (Rachel: Dan et Nephtali. 

26 Fils de Zilpah, servante de) ( 4 ) Léa: Gad et Aser. Tels sont les fils 
de Jacob qui lui naquirent á Paddan-Aram. 

27 Jacob arriva prés d’Isaac, son pére, á Mambré, la ville des géants, 
c’est-á-dire Hébron, oü avaient habité Abraham et Isaac. 

28 Les jours ( 6 ) d’Isaac furent de cent quatre-vingts ans. 

29 Puis Isaac approcha de sa fin, il mourut ( 6 ) et fut réuni á son peuple, 
vieux et rassasié de jours. Ésaü et Jacob, ses fils, l’enterrérent. 


CHAPITRE XXXVI 

1 Voici les générations des fami.ll.es d’Ésaü, c’est-á-dire Édom. 

2 Ésaü prit ses femmes parmi les filies des Cananéens: Adah, filie 
d’Eylon, le Hittite, et Oholibamah, filie d’Anah, filie de Sibeon, 
le Hévéen, 

3 et Basemath, filie d’Ismaél, soeur de Nebayoth. 

4 Adah enfanta á Ésaü Éliphaz, et Basemath enfanta Reouél. 

5 Oholibamah enfanta Yeoush, Yaalam et Quorakh. Tels sont les fils 
d’Ésaü qui lui naquirent au pays de Canaan. 

6 Ésaü prit ses femmes, ses fils et ses filies, toutes les personnes de sa 
maison, toutes ses richesses ( 7 ), toutes ses bétes et tous les bien» ( 8 ) 


O M: «+ de Juda». 

( 2 ) M: «au-delá de». 

( 3 ) Manque dans le texte; ajouté par I. 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «les jours de la vie de». 

( 6 ) M: «et il mourut» (litt: et il s’allongea). 
C) M: «ses richesses». 

( 8 ) M: «l’avoii». 


qu’il avait acquis (') au pays de Canaan et il s’en alia de devant 
Jacob, son frére, dans un autre pays; 

7 car leurs richesses ( 2 ) étaient trop considérables pour demeurer en¬ 
semble et le pays oü ils séjournaient ne pouvait leur suffire ( 3 ), á cause 
de leurs bétes ( 4 ). 

8 Ésaü demeura dans la montagne de Gabla: Ésaü, c’est Édom. 

9 Voici les généalogies des familles d’Ésaü, pére des Iduméens, dans 
la montagne de Gabla. 

10 Voici les noms des fils d’Ésaü: Éliphaz, fils d’Adah, femme d’Ésaü. 
Celle-ci (!) est Reouél, filie (!) de Basemath, femme d’Ésaü. 

11 Les fils d’Éliphaz furent: Teyman et Ornar, Sepho, Gatam et Quenaz. 

12 Timna fut une concubine ( 6 ) d’Éliphaz, fils d’Ésaü. Elle enfanta á 
Éliphaz Amalee. Tels furent les fils d’Adah, femme d’Ésaü. 

13 Et voici les fils de Reouél: Nakhath, Zérakh, Shammah et Mizzah. 
(Tels furent les fils de Basemath, femme d’Ésaü.) ( 6 ) 

14 Voici les fils d’Oholibamah, filie d’Anah, filie de Sibeon, femme 
d’Ésaü: elle enfanta á Ésaü Yeoush, Yaalam et Quorakh. 

15 Voici les chefs des fils d’Ésaü. Fils d’Éliphaz, premier-né d’Ésaü: 
le chef Teyman, le chef Ornar, le chef Sepho, le chef Quenaz. 

16 le chef Quorakh, le chef Gatam, le chef Amalee. Tels furent les chefs 
d’Éliphaz, au pays des Iduméens. Ce sont lá les fils d’Adah. 

17 Et voici les fils de Reouél, fils d’Ésaü: le chef Nakhath, le chef Zérakh, 
le chef Shammah, le chef Mizzah. Tels sont les chefs de Reouél, au 
pays des Iduméens. Ce sont lá les fils de Basemath, femme d’Ésaü. 

18 Et voici les fils d’Oholibamah, femme d’Ésaü: le chef Yeoush, le 
chef Yaalam, le chef Quorakh. Tels sont les chefs d’Oholibamah, 
filie d’Anah, femme d’Ésaü. 

19 Ce sont lá les fils d’Ésaü, c’est-á dire Édom, et ce sont lá leurs chefs. 

20 Voici les fils de Sé'ir, le Hauranite, les habitants du pays: Lotan, 
Shobal, Sibeon, Anah, 

21 Dishon, Éser, Dishan. Tels sont les chefs des Hauranites (fils de Ga¬ 
bla) ( 6 ) au pays de Gabla ( 7 ). 

31 Et voici les rois qui régnérent au pays des Iduméens avant qu’un 
roi ne régne sur les fils d’Israél. 

C) M: «avait amassé». 

( 2 ) M: «leurs biens étaient trop considérables». 

f) M: «(les) soutenii». 

( 4 ) M: «leurs troupeaux». 

( 5 ) M: «concubine» (autre mot). 

( 6 ) Manque dans le texte. 

O Les vv. 22-30 manquent, omis par homoioteleuton. 
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32 En Édom régna Béla, fils de Beor et le nom de sa ville était Dinhabah. 

33 Béla mourut et, aprés lui, régna Yobab, (fils de Zérakh, de Bosrah) 0). 

34 Yobab, fils de Zérakh, mourut et, aprés lui, régna Housham, du pays 
du sud. 

35 Housham mourut et, aprés lui, régna Hadad, fils de Bedad, qui tua 
les Madianites sur le territoire des Moabites. Sa ville s’appelait Awith. 

36 Hadad mourut et, aprés lui, régna Samlah de Masréquah. 

37 Samlah mourut et, aprés lui, régna Saül de Mésopotamie. 

38 Saül mourut et, aprés lui, régna Baal-Hanan, fils d’Akbor. 

39 Baal-Hanan, fils d’Akbor, mourut et, aprés lui, régna Hadar. Le 
nom de sa ville était Paou et celui de sa femme Meheytabél. Elle 
était la filie d’un fabricant de filets de chasse qui besogna avec sa 
lance de chasse tous les jours de sa vie. II s’enrichit, acquit des riches- 
ses et sut ce qu’est l’argent et ce qu’est l’or. 

40 Tels sont les noms des chefs d’Ésaü, selon leurs familles, leurs loca- 
lités, par leurs noms: le chef Timna, le chef Alwah, le chef Yetéth, 

41 (le chef Oholibamah, le chef Élah, le chef Pinon) 0), 

42 le chef Quenaz, le chef Teyman, le chef Mibsar, 

43 le chef Magdiél, le chef Iram. Tels sont les chefs des Iduméens, c’est- 
á-dire d’Ésaü, pére des Iduméens, selon leurs résidences au pays oü 
ils habitaient. 


CHAPITRE XXXVII 

1 Jacob demeura au pays oü son pére avait séjourné, au pays de Canaan. 

2 Voici les généalogies de la descendance de Jacob. Joseph, ágé de 
dix-sept ans, faisait paitre le petit bétail avec ses fréres. C’était un 
jeune garijon élevé avec les fils de Bilhah et les fils de Zilpah, femmes 
de son pére. Or Joseph rapporta á leur pére le mauvais renom de 
ses fréres. 

3 Israel aimait Joseph plus que tous ses enfants, car il était le fils de (sa) 
vieillesse, et il lui avait fait une tunique colorée. 

4 Ses fréres virent que leur pére l’aimait plus que tous ses fréres; ils 
le prirent en haine et ils ne pouvaient parler avec lui en termes paci¬ 
fiques. 

5 Or Joseph eut un songe et il (en) fit part á ses fréres qui le hairent 
encore davantage. 

6 II leur dit: «Écoutez done ce songe que j’ai fait. 

7 Voici que nous étions en train de lier des gerbes au milieu du champ. 

P) Manque dans le texte. 


Ma gerbe se dressa et resta méme debout, et voici que vos gerbes 
s’assemblérent et saluérent ma gerbe.» 

8 Ses fréres lui dirent: «Serait-ce que tu vas régner sur nous ou nous 
commander en maitre?» Et ils le hairent encore plus á cause de ses 
songes et á cause de ses paroles. 

9 II eut encore un songe pour la seconde fois et en fit part á ses fréres. 
II dit: «Voici que j’ai encore fait un songe. Voici que le soleil, la lune 
et onze étoiles me saluaient.» 

10 II le rapporta á son pére et á ses fréres. Son pére le réprimanda et 
lui dit: «Que signifie ce songe que tu as fait? Est-ce que nous allons 
venir, moi, ta mére et tes fréres, te saluer selon la coutume du pays?» 

11 Ses fréres furent jaloux de lui, tandis que son pére retenait la chose. 

12 Ses fréres s’en furent faire paitre le petit bétail de leur pére á Sichem. 

13 Et Israel dit á Joseph: «Tes fréres ne sont-ils pas en train de faire 
paitre á Sichem? Viens, que je t’envoie vers eux.» II lui dit: «Me voici!» 

14 II lui dit: «Va done voir comment vont tes fréres et comment va le 
bétail et rapporte-moi des nouvelles.» II l’envoya done depuis la 
plaine d’Hébron et il s’en vint á Sichem. 

15 Un ange, sous la forme d’un homme, le rencontra —car il était égaré 
dans les champs— et l’homme le questionna, en disant: «Que cher- 
ches-tu?» 

16 II dit: «Ce sont mes fréres que je cherche. Je t’en prie, indique-moi 
oü ils font paitre.» 

17 L’homme dit: «lis sont partís d’ici, car je les ai entendus qui disaient: 
Allons á Dothan.» Joseph s’en fut done aprés ses fréres et il les ren¬ 
contra á Dothan. 

18 lis le virent de loin et, avant qu’il ne se fut approché d’eux, ils com- 
plotérent contre lui de le mettre á mort. 

19 lis se dirent les uns aux autres: «Voici qu’arrive ce maitre és songes! 

20 Et maintenant, venez! Tuons-le, jetons-le dans l’une des citernes et 
nous dirons: Une béte feroce l’a dévoré! Et nous verrons comment 
iront finir ses songes.» 

21 Mais Rubén entendit et il le sauva de leurs mains. II dit: «Ne le tuons 
pas et ne soyons pas responsables de sa vie.» 

22 Puis Rubén leur dit: «Ne répandez pas un sang innocent! Jetez-le dans 
cette citerne qui se trouve dans le désert. Ne portez pas sur lui des 
mains de meurtriers!» (C’était) pour le sauver de leurs mains afin 
de le ramener á son pére. 

23 II advint done, lorsque Joseph arriva prés de ses fréres, qu’ils le dé- 
pouillérent de la tunique colorée qu’il avait sur lui. 

24 Puis ils le prirent et le jetérent dans la citerne; la citerne cependant 
était vide et il n’y avait pas d’eau. 
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25 lis s’assirent pour manger le pain. Comme ils levaient les yeux, voici 
qu’ils virent une caravane de Sarrasins qui arrivait de Galaad, avéc 
leurs chameaux chargés de cire, de résine, de ladanum, en route 
pour (le) descendre en Égypte. 

26 Juda dit á ses fréres: «De quel profit bénéficierons-nous si nous tuons 
notre frére et couvrons son sang? 

27 Venez, vendons-le aux Sarrasins et ne portons pas les mains sur lui, 
car c’est notre frére, notre proche par le sang.» Et ses fréres l’écou- 
térent. 

28 Vinrent á passer des hommes de Madian, des marchands. Ils firent 
remonter Joseph et le tirérent de la citerne. Puis ils vendirent Joseph 
aux Sarrasins pour vingt sicles d’argent et ceux-ci transportérent 
Joseph en Égypte. 

29 Quand Rubén retourna á la citerne, voici que Joseph n’était plus 
dans la citerne et il déchira ses vétements. 

30 II revint vers ses fréres et dit: «Le garlón n’est plus (dans la citerne) 
et moi je ne sais oü aller.» 

31 lis prirent la tunique de Joseph, tuérent un chevreau et trempérent 
la tunique dans le sang. 

32 Et ils envoyérent la tunique colorée de Joseph et l’apportérent á leur 
pére, en disant: «Nous avons trouvé ceci. Reconnais done si c’est 
la tunique de ton fils ou non.» 

33 II la reconnut et dit: «C’est la la tunique de mon fils! Une béte féroce 
l’a dévoré. Joseph a été tué et mis á mort.» 

34 Jacob déchira ses vétements, mit un sac á leur place et fit le deuil de 
son fils pendant de longs jours. 

35 Tous ses fils et toutes ses filies se levérent pour le consoler. Mais 
il refusa d’étre consolé et dit: «Non, je descendrai avec mon fils au 
Shéol.» Et son pére le pleura. 

36 Les Madianites le vendirent aux Égyptiens, á Putiphar, officier de 
Pharaon, chef des gardes. 


CHAPITRE XXXVIII 

1 II advint, en ce temps-lá, que Juda descendit d’auprés de ses fréres 
et se rendit chez un homme d’Adoullam dont le nom était Hirah. 

2 Juda y vit la filie d’un homme cananéen dont le nom était Shoua. 
II la prit et alia vers elle. 

3 Elle con§ut et enfanta un fils qu’elle appela du nom d’Ér. 

4 Elle con§ut á nouveau et enfanta un fils qu’elle appela du nom d’Onan. 

5 Elle (con<jut) encore une autre fois et enfanta un fils qu’elle appela 


du nom de Shélah. Et il advint qu’elle cessa (d’enfanter) aprés l’avoir 
mis au monde. 

6 Juda prit pour Ér, son premier-né, une femme dont le nom était 
Tamar. 

7 Ér, premier-né de Juda, accomplit des oeuvres mauvaises en présence 
de Yahvé et il mourut par la Parole (ou: par un décret) de (devant) 
Yahvé. 

8 Alors Juda dit á Onan: «Va vers la femme de ton frére; marie-toi 
avec ta belle-soeur et suscite une descendance de fils pour le nom 
de ton frére.» 

9 Mais Onan savait que les enfants ne porteraient pas son nom et, 
quand il allait vers la femme de son frére, il laissait perdre ses oeuvres 
par terre pour ne pas susciter de fils pour le nom de son frére. 

10 Ce qu’il faisait déplut devant (Yahvé) et il mourut lui aussi par la 
Parole de (devant) Yahvé. 

11 Alors Juda dit á Tamar, sa belle-fille: «Demeure comme veuve dans 
la maison de ton pére, jusqu’á ce que mon fils Shélah ait grandi.» 
Car il se disait: «Qu’il n’aille pas mourir lui aussi comme ses fréres!» 
Tamar s’en fut done habiter chez son pére. 

12 Bien des jours s’écoulérent. La filie de Shoua, femme de Juda, mourut. 
Quand Juda fut consolé, lui et Hirah, son ami d’Adoullam, montérent 
énsemble á Timnah vers les tondeurs de son petit bétail. 

13 On l’annonga á Tamar, en disant: «Voici que ton beau-pére monte 
á Timnah pour tondre le petit bétail.» 

14 Alors elle enleva ses vétements de veuvage, se couvrit d’un voile, 
s’en enveloppa et s’assit á la croisée des chemins qui se trouve sur 
le chemin de Timnah. Elle voyait, en effet, que Shélah avait grandi 
et qu’elle ne lui avait point été donnée pour femme. 

15 Juda la vit et il la prit pour une prostituée, car elle avait le visage 
couvert dans la maison de Juda et Juda ne la reconnaissait point. 

16 II se rendit vers elle sur le chemin et dit: «Permets, je t’en prie, que 
j’aille vers toi!» II ne savait pas, en effet, que c’était sa belle-fille. 
Elle dit: «Que me donneras-tu pour que tu viennes vers moi?» 

17 II dit: «Eh bien, je t’enverrai un chevreau du troupeau.» Elle dit: 
«A condition que tu me donnes un gage jusqu’á ce que tu me l’aies 
envoyé.» 

18 II dit: «Quel gage dois-je te donner?» Elle dit: «Ta bague-cachet, le 
cordon de ta bague et ton báton que tu as á la main.» II (les) lui 
donna, alia vers elle et elle resta enceinte de lui. 

19 Puis elle se leva et s’en alia. Elle enleva son voile de sur elle et revétit 
ses vétements de veuvage. 

20 Juda envoya le chevreau par l’intermédiaire de son ami d’Adoullam, 
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afin de reprendre son gage des mains de la femme; mais celui-ci ne 
la trouva pas. 

21 II questionna les gens de l’endroit, en disant: «Oü se trouve la pros- 
tituée qui était assise á la croisée des chemins sur la route?» On lui 
dit: «II n’y a pas ici de prostituée.» 

22 II revint done prés de Juda et lui dit: «Je ne l’ai pas retrouvée et en 
outre les gens de l’endroit ont dit: II n’y a pas ici de prostituée.» 

23 Juda dit: «Qu’elle le garde pour elle, que nous ne devenions pas 
objet de risée. Voici que j’ai envoyé le chevreau en question et que 
maintenant je ne l’ai pas retrouvée.» O 

24 Or, il advint que trois mois aprés environ, on informa Juda, en di¬ 
sant: «Tamar, ta belle-fille s’est prostituée et voilá méme qu’elle est 
enceinte par suite de prostitution.» Juda dit: «Faites-la sortir et qu’elle 
soit brülée!» 

25 Tamar sortit pour étre brülée par le feu et elle chercha les trois té- 
moins, mais ne les retrouva pas. Elle leva les yeux vers les hauteurs 
(du ciel) et dit: «Je t’implore, Yahvé, par ta miséricorde! Toi qui 
réponds aux affligés á l’heure de leur affliction, réponds-moi á cette 
heure qui est l’heure de ma détresse, Dieu qui répond aux affligés. 
Illumine mes yeux, donne-moi les trois témoins et moi je te promets 
trois justes dans la vallée de Dura: Hananyah, Mishaél et Azaryah. 
Quand ils descendront dans le feu brülant, ils sanctifieront ton saint 
Nom.» Sur-le-champ, Yahvé entendit la voix de sa supplication et 
il dit á Mikaél: «Descends, donne-les-lui, ses trois témoins.» Ses yeux 
alors s’illuminérent, elle les aper<jut et les remit entre les mains des 
juges, en disant: «L’homme á qui appartiennent ces choses, c’est de 
lui que je suis enceinte. Mais moi, méme si je suis brülée, je ne le 
dénoncerai pas. Pourtant Celui qui est mon témoin entre lui et moi 
mettra en son coeur de les reconnaitre á cette heure et me délivrera 
de ce grand jugement.» T m médiatement Juda se dressa sur ses pieds 
et dit: «Je vous en prie, mes fréres, hommes de la maison de mon 
pére, écoutez-moi! Je préfére étre brülé en ce monde par un feu qui 
s’éteint plutót que nous ne soyons brülés ( 2 ) dans le monde á venir 
dont le feu est inextinguible. Je préfére étre confondu dans ce monde 
qui est un monde qui passe plutot que nous ne soyons confondus ( 3 ) 
devant les justes, mes peres, dans le monde á venir. Écoutez-moi, mes 
fréres et (vous) maison de mon pére: de la mesure dont l’homme 
mesure, on mesurera pour lui, soit une bonne mesure, soit une mau- 

(’ ) Ou bien: «tu ne l’as pas retrouvée». 

(*) = que je ne sois brülé. 

(•') = que je ne sois confondu. 


vaise mesure. Bienheureux tout homme qui peut manifester ses oeu- 
vres! C’est parce que j’ai pris la tunique de mon frére Joseph et l’ai 
trempée dans le sang du chevreau et que j’ai dit á Jacob: Reconnais, 
reconnais, je t’en prie, si c’est ou non la tunique de ton fils! qu’il 
m’est dit maintenant á moi: Celui á qui appartiennent cette bague- 
cachet, ce cordon et ce baton, c’est de lui que je suis enceinte. Tamar, 
ma belle-fille, est innocente, c’est de moi qu’elle est enceinte. Loin 
d’elle, de Tamar, ma belle-fille, d’avoir con<ju des enfants de pros¬ 
titution!» Une voix descendit du ciel et dit: «Tous deux sont justifiés, 
la chose vient de (devant) Yahvé.» 

26 Juda (les) reconnut et dit: «Tamar, ma belle-fille, est innocente; c’est 
parce que je ne l’ai pas donnée á Shélah, mon fils.» Et il ne la connut 
plus á nouveau. 

27 II advint qu’au moment d’enfanter, voici qu’il y avait des jumeaux 
dans son ventre. 

28 Et il arriva que, pendant qu’elle leur donnait le jour, un des enfants 
étendit la main. L’accoucheuse la prit et elle lui attacha á la main 
un fil écarlate, en disant: «Celui-ci est sorti le premier.» 

29 Mais quand il retira sa main, son frére sortit et elle dit: «Comme 
tu es fort et deviendras fort, mon fils!» Et elle l’appela du nom de 
Pharés. 

30 Ensuite sortit son frére qui avait á sa main le fil écarlate; et elle l’appela 
du nom de Zérakh. 


CHAPITRE XXXIX 

1 Joseph fut done emmené en Égypte. Putiphar, officier de Pharaon 
et chef des gardes, homme égyptien, l’acheta des mains des Sarrasins 
qui l’avaient emmené lá-bas. 

2 Yahvé fut avec Joseph et celui-ci fut un homme fortuné en oeuvres 
bonnes; il devint chef et officier dans la maison de son maitre égyptien. 

3 Son maitre vit que Yahvé était avec lui et que tout ce qu’il faisait, 
Yahvé le faisait réussir entre ses mains. 

4 Joseph trouva done gráce et faveur á ses yeux. II fut á son Service; il 
le préposa comme intendant de sa maison et tout ce qu’il avait, il 
le remit en son pouvoir. 

5 II advint qu’á partir du moment oü il le préposa comme intendant 
de sa maison et de tout ce qu’il possédait, Yahvé bénit la maison de 
l’Égyptien, á cause de Joseph, et la bénédiction de Yahvé fut sur 
tout ce qu’il avait dans sa maison et á la campagne. 
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6 II abandonna tout ce qu’il avait au pouvoir de Joseph et il ne traitait 
avec lui de ríen d’autre que du pain qu’il mangeait. Joseph avait belle 
prestance Q et beau visage ( 2 ). 

7 II advint, aprés ces événements, que la femme de son maitre leva les 
yeux vers Joseph et lui dit: «Couche avec moi!» 

8 Mais il refusa et dit á la femme de son maitre: «Voici que mon maitre 
ne s’occupe avec moi de ríen (de ce qu’il y a dans la maison et tout) ( 3 ) 
ce qu’il a, il l’a remis en mon pouvoir. 

9 II n’y a point d’autre chef et officier en cette maison en dehors de 
moi et il ne m’a rien refusé, sinon toi, parce que tu es sa femme. 
Comment pourrais-je faire un aussi grand mal et pécher en présence 
de mon Dieu?» 

10 II advint, bien qu’elle parlát avec Joseph jour aprés jour, qu’il ne 
l’écouta point, pour coucher avec elle en ce monde, afin de n étre pas 
(aussi) avec elle dans le monde á venir. 

11 Or, il arriva qu’un certain jour il entra dans la maison pour y faire 
ses comptes et il n’y avait la, dans la maison, personne des gens de 
sa maison. 

12 Elle le saisit par ses vetements, en disant: «Couche avec moi!» Mais 
il laissa ses vetements avec elle, prit la fuite et sortit dans la rué. 

13 (II advint que, lorsqu’elle vit qu’il avait laissé ses vetements entre ses 
mains et s’était enfui dans la rué) ( 8 ), 

14 (elle appela) ( 3 ) les hommes de la maison et leur parla, en disant: 
«Voyez! II m’a amené un homme hébreu pour s’amuser de nous 
(= moi). II est entré chez moi pour coucher avec moi ( 4 ), mais j’ai 
poussé de grands cris. 

15 Quand il a entendu que j’élevais la voix et poussais des cris, il a laissé 
ses vetements avec moi, il a pris la fuite et est sorti dans la rué.» ( 5 ) 

16 Et elle conserva ses vetements en ses mains ( 8 ) jusqu’au moment oü 
son maitre revint á la maison. 

17 Elle lui parla alors en ces termes, en disant: «L’esclave hébreu que 
tu nous as amené est entré chez moi pour s’amuser avec moi. 

18 Mais il s’est passé que lorsque j’ai élevé la voix ( 7 ) et me suis mise a 
crier, il a abandonné ses vétements entre mes mains et s est enfui 
dans la rué.» 

i 1 ) Litt: «beau en son apparence». 

( 2 ) Litt: «beau d’aspect». 

( 3 ) Manque dans le texte. 

( 4 ) M: «pour avoir commerce avec moi». 

( 5 ) M: «dehors». 

( 6 ) M: «avec elle». 

(’) M: «j’élevai» (autre mot). 


19 Lorsque son maitre eut entendu les paroles que lui adressait sa femme, 
en disant: «Telles sont les choses que m’a faites ton esclave», sa colére 
s’enflam m a. 

20 Le maitre de Joseph le prit et le mit dans la prison, dans l’endroit 
oü étaient détenus les prisónniers du roi. Et il resta la, dans la prison. 

21 Or Yahvé fut avec Joseph et lui octroya gráce et faveur. II lui fit 
trouver gráce aux yeux du chef de la prison O). 

22 Le chef de la prison mit sous l’autorité de Joseph ( 2 ) tous les prison- 
niers qui se trouvaient dans la prison; tout ce qu’ils y faisaient, c’était 
lui qui le faisait faire. 

23 Le chef de la prison ne regardait á rien ( 3 ) aprés lui, car Yahvé était 
avec lui et, tout ce qu’il faisait, Yahvé le faisait réussir entre ses mains. 


CHAPITRE XL 

1 Aprés ces événements, il advint que le chef des échansons du roi 
d’Égypte et le chef des panetiers péchérent contre leur maitre, contre 
le roi d’Égypte. 

2 Pharaon s’irrita contre ses deux ofíiciers, contre le chef des échansons 
et contre le chef des panetiers. 

3 II les plaija en surveillance dan§ la maison du chef des gardes, dans 
la prison, l’endroit oü Joseph était emprisonné. 

4 Le chef des gardes leur préposa Joseph et celui-ci les servait. lis 
passérent plusieurs jours en surveillance. 

5 Or tous les deux, le chef des échansons et le chef des panetiers du 
roi d’Égypte qui étaient détenus dans la prison, firent un songe, 
chacun son songe, la méme nuit, chaqué songe ayant sa signification. 

6 Joseph vint vers eux le matin ( 4 ) et il vit que leurs visages étaient 
mauvais ( 5 ). 

7 II questionna done les ofíiciers ( 6 ) de Pharaon qui étaient avec lui 
en surveillance dans la maison de son maitre, en disant: «Pourquoi 
vos visages sont-ils mauvais aujourd’hui?» ( 7 ) 

(') M: «la Parole de Yahvé fut en aide á Joseph et il inclina vers lui (sa) bonté 
et il plaga de la bonté dans la face du chef de la prison». 

( 2 ) M: «dans les mains de Joseph». 

O M: «... rien (de ce qui était) en sa main, car la Parole de Yahvé (était á) son 
aide et, tout ce qu’il faisait, la Parole de Yahvé le faisait réussir». 

( 4 ) M: «au temps du matin». 

( 5 ) M: «excités» (ou: «sérieux»). 

( 6 ) M: «l’officier». 

( 7 ) M: «excités». 
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Gen 40 , 8-16 NEOFITI I 

8 lis lui disent: «Nous avons fait un songe, mais il n’y a personne pour 
Finterpréter.» Joseph leur dit: «Les interprétations ne viennent-elles 
pas de (devant) Yahvé? Je vous en prie, racontez-moi.» 

9 Le chef des échansons raconta son songe á Joseph et lui dit: «Dans 
mon songe, voici qu’il y avait une vigne devant moi O, 

10 et sur la vigne trois sarments. Elle fleurit et produisit des fleurs; ses 
grappes mürirent et devinrent des raisins. 

11 La coupe de Pharaon était dans ma main. Je pris les raisins, les pressai 
dans la coupe de Pharaon et remis la coupe dans la paume de la 
main de Pharaon.» 

12 Joseph lui dit: «En voici l’explication ( 2 ). Les trois sarments, ce sont 
les trois patriarches, Abraham, Isaac et Jacob dont les descendants 
(litt: les fils de leurs fils) doivent étre réduits en servitude dans le 
pays d’Égypte et délivrés par trois chefs fidéles ( 8 ), Moise, Aaron 
et Miryam qui sont comparables aux grappes. Pour ce que tu disais: 
Je pris les raisins, les pressai dans la coupe de Pharaon et je remis 
la coupe dans les mains de Pharaon, c’est la la coupe du chátiment 
que Pharaon doit boire á la fin. Quant á toi, chef des échansons, on 
ne te frustrera pas de ton salaire ( 4 ), puisque tu as fait ce songe favo¬ 
rable.» ( 5 ) Toutefois, Joseph ne dit pas l’interprétation du songe. 
Joseph le lui interpréta comme cela lui parut bon. Joseph lui dit: 
«En voici l’explication: les trois sarments, ce sont trois jours. 

13 Au bout de trois jours, Pharaon relévera ta téte et te rendra ( 6 ) á ta 
charge et tu mettras la coupe dans la paume de la main de Pharaon, 
comme tu le faisais ( 7 ) précédemment, quand tu étais son échanson ( 8 ). 

14 (Je te demande) seulement de te souvenir de moi quand il te sera 
arrivé du bien: use done de bienveillance et de bonté ( 9 ) á mon en- 
droit; rappelle-moi au souvenir de Pharaon et sors-moi de cette 
prison. 

15 Car j’ai réellement été enlevé du pays des Hébreux et, ici, je n’ai ríen 
fait non plus pour qu’on me mette en prison.» 

16 Le chef des panetiers vit que Joseph avait bien interprété (le songe) 


Q) M: «plantée devant moi». 

( 2 ) M: «Voici quelle est l’explication du songe». 

( 3 ) M: «justes ( corr ?: pryqyn = rédempteurs) fidéles». 

( 4 ) Litt : salaires, gages. 

( 5 ) M: «tu recevras une rétribution favorable pour le songe que tu as fait». 

( 6 ) M: «et il te fera retourner». 

( 7 ) M: «(la coupe) de Pharaon dans sa main, comme». 

( 8 ) M: «tu lui donnais á boire». 

( 9 ) M: «et vérité». 


NEOFITI I Gen 40 , 17-23 

et il dit á Joseph: «Moi aussi j’ai fait un songe et voici qu’il y avait 
trois corbeilles de pain blanc O sur ma téte. 

17 Dans la corbeille supérieure, il y avait toutes sortes de mets de Pha¬ 
raon, que prépare le panetier, et les oiseaux les mangeaient de la 
corbeille au-dessus de ma téte.» 

18 Joseph répondit et dit: «Voici l’explication du songe. Les trois cor¬ 
beilles sont trois lourdes ( 2 ) servitudes qu’Israél devra subir au pays 
d’Égypte, dans l’argile, les briques et toutes sortes de travaux dans 
la campagne. Pharaon portera des décrets néfastes contre Israel et 
fera jeter leurs enfants dans le fleuve. Mais Pharaon périra et ses 
armées seront anéanties tandis que les fils d’Israél sortiront libres 
(et) la téte haute (litt: découverte). Quant á toi, chef des panetiers, 
tu recevras un salaire funeste, puisque tu as fait ce songe.» Cependant 
Joseph ne dit point l’interprétation du songe. Joseph le lui expliqua 
comme il lui parut bon ( 3 ). Joseph lui dit: «En voici l’explication: 
les trois corbeilles, ce sont trois jours. 

19 Au bout de trois jours, Pharaon élévera ta téte (d’)au-dessus de toi 
et te crucifiera sur une croix ( 4 ) et les oiseaux mangeront ta chair 
sur ta téte.» 

20 II advint, le troisiéme jour, jour anniversaire de Pharaon, qu’il fit 
un festín pour tous ses officiers. II éleva la téte du chef des échansons 
et releva la téte du chef des panetiers, au milieu de ses officiers ( 5 ). 

21 II rétablit dans sa charge ( 6 ) le chef des échansons et celui-ci placa 
la coupe dans la paume de la main de Pharaon. 

22 Et il crucifia le chef des panetiers, comme Joseph le leur avait in¬ 
terprété. 

23 Joseph oublia la faveur ( 7 ) d’en-haut et la faveur d’ici-bas et la faveur 
qui l’avait accompagné depuis ( 8 ) la maison de son pére. II mit sa 
confiance dans le chef des échansons, dans une chair périssable, 
dans une chair destinée á goüter la coupe de la mort. II ne se souvint 
pas de l’Écriture, car il est écrit dans le livre de la Loi de Yahvé, 
comparable au livre des Guerres: «Maudit soit le fils de l’homme 

(') M: «fin» (litt: pain de divan, oñ l’on s’étendait pour les banquets). 

( 2 ) M: «dures». 

Q M: «mais Joseph ne lui dit pas. Aprés cela, Joseph lui interpréta ce qui n’était 
pas bon á ses yeux; il lui répondit et dit: Voici l’explication du songe: Les trois cor¬ 
beilles sont trois jours». 

( 4 ) M: «le bois» (le gibet). 

( 5 ) M: «entre ses serviteurs». 

( 6 ) M: «á sa place». 

O = la bienveillance. 

( 8 ) M: «qui l’avait accompagné avec amour depuis...» 
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qui se confie dans la chair, qui 0) met sa confiance dans la chair!» 
C’est pourquoi le chef des échansons ne se souvint pas de Joseph 
et l’oublia jusqu’au moment oü arriva le temps d’étre reluché. 

CHAPITRE XLI 

1 II advint, au bout de deux ans (de jours), que Pharaon eut un songe. 
II se tenait sur la rive du fleuve, 

2 et voici que sept vaches, belles d’aspect et grasses de chair, montaient 
du fleuve et se mettaient á paitre dans les jones ( 2 ). 

3 Mais voici que sept autres vaches, laides d’aspect et maigres de chair,- 
remontaient du fleuve aprés elles et se tinrent prés des (autres) vaches, 
sur la rive du fleuve. 

4 Les vaches laides d’aspect et maigres de chair ( 3 ) dévorérent les sept 
vaches belles d’aspect et grasses. Alors Pharaon s’éveilla. 

5 II se rendormit et eut un songe une seconde fois. Sept épis montaient 
sur une seule tige, gras et beaux. 

6 Puis voici que sept épis maigres et brülés par le vent d’est poussérent 
aprés ( 4 ) eux. 

7 Et les sept épis maigres engloutirent les sept épis gros et pleins. Alors 
Pharaon s’éveilla: voilá que c’était un songe! 

8 Au matin, l’esprit de Pharaon étant troublé, il envoya appeler tous 
les devins des Égyptiens et tous leurs sages et Pharaon leur fit part 
de ses songes. Mais il n’y eut personne qui püt les interpréter á Pha¬ 
raon. 

9 Alors le chef des échansons parla á Pharaon, en disant: «Je rappelle 
aujourd’hui mes péchés. 

10 Pharaon s’était irrité contre ses officiers et il me plaqa en surveillance 
dans la maison du chef des gardes, moi et le chef des panetiers. 

11 Nous funes, lui et moi, un songe la méme nuit; chacun de nous fit 
un songe qui avait sa propre signification. 

12 II y avait la, avec nous, un jeune hébreu, serviteur du chef des gardes. 
Nous lui fimes part de nos songes et il les interpréta pour nous; il 
interpréta pour chacun le songe qu’il avait eu. 

13 Et il s’est fait que cela s’est passé selon l’interprétation qu’il avait 

í 1 ) M: «et qui fait de la chair sa confiance et béni soit l’homme qui se confie 
dans le Nom de la Parole de Yahvé et fait de la Parole de Yahvé sa confiance. C’est 
pourquoi». Cf. Jer 17,5. 

( 2 ) MI: «parmi les papyrus». 

( 3 ) M:. «efflanquées». 

( 4 ) M: «(vent) d’est montaient aprés». 


donnée: moi, on m’a rendu á ma charge, et lui, on l’a crucifié sur la 
croix.» 

14 Pharaon envoya quéfir Joseph et on le tira en háte de prison. II se 
rasa, lava ses vétements et entra chez Pharaon. 

15 Pharaon dit: «J’ai fait un songe et il n’y a personne pour l’interpréter. 
Or, moi j’ai entendu dire á ton sujet que si tu entends un songe, tu 
peux l’interpréter.» 

16 Joseph répondit á Pharaon, en disant: «Non pas moi! C’est de (de- 
vant) Yahvé que viendra la réponse favorable á Pharaon.» 

17 Alors Pharaon parla ainsi á Joseph: «Voici que, dans mon songe, je 
me teñáis sur la rive du fleuve. 

18 Et voici que du fleuve montérent sept vaches grasses de chair et belles 
d’aspect et elles paissaient parmi les jones. 

19 Et voici que sept autres vaches montérent aprés elles, efflanquées, 
fort laides d’aspect et maigres de chair et je n’en ai pas vu laides 
comme elles dans tout le pays d’Égypte. 

20 Et les vaches maigres et laides dévorérent les sept premiéres vaches 
grasses. 

21 Celles-ci entrérent dans leur ventre, mais on ne s’aper 9 ut point qu’elles 
étaient entrées dans leur ventre, car leur aspect était aussi misérable 
qu’il était auparavant. Alors je me réveillai. 

22 Je vis encore dans mon songe sept épis qui montaient sur une seule 
tige, pleins et beaux; 

23 et voici que sept épis pierreux, maigres et brülés par le vent d’est 
poussaient aprés eux, 

24 et (les épis maigres) engloutirent les (sept) beaux épis. Je l’ai dit aux 
devins, mais il n’y a personne pour me (l’)interpréter.» 

25 Joseph dit á Pharaon: «Le songe de Pharaon est un. Ce que Yahvé 
va faire, il l’a annoncé á Pharaon. 

26 Les sept bonnes vaches, ce sont sept années et les sept beaux épis, 
ce sont sept années: c’est un seul songe. 

27 Les sept vaches maigres et laides qui montaient aprés elles, ce sont 
sept années et les sept épis maigres brülés par le vent d’est, ce seront 
sept années de famine. 

28 C’est la chose dont j’ai parlé á Pharaon: ce que Yahvé va faire, il 
l’a annoncé á Pharaon. 

29 Voici que vont venir sept années de grande abondance dans tout le 
pays d’Égypte. 

30 Mais, aprés elles, se léveront sept années de famine qui feront oublier 
toute l’abondance au pays d’Égypte, car la famine dévastera le pays. 

31 On ne connaitra plus aprés cela l’abondance dans le pays á cause 
de cette famine, car elle sera trés dure. 
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32 Si le songe a été communiqué par deux fois á Pharaon, c’est que 
la chose a été fixée par devant Yahvé et que Yahvé va se háter de 
la faire. 

33 Maintenant done, que Pharaon désigne un homme intelligent et 
sage et l’établisse sur tout le pays d’Égypte. 

34 Que Pharaon prépose un homme et désigne des intendants dans tout 
le pays d’Égypte qui préléveront le cinquiéme de la récolte du pays 
d’Égypte pendant les sept années d’abondance. 

35 Qu’ils rassemblent tous les vivres de ces sept bonnes années qui 
viennent et emmagasinent du blé sous le contróle de Pharaon, des 
vivres dans les villes, et qu’ils les gardent. 

36 Les vivres seront, pour le pays, comme un bon souvenir, pendant 
les sept années de famine qu’il y aura en Egypte et le pays ne sera 
pas dévasté par la famine.» 

37 La chose parut bonne aux yeux de Pharaon et aux yeux de tous ses 
officiers. 

38 Et Pharaon dit á ses officiers: «Oü trouverons-nous un homme comme 
celui-ci sur lequel demeure l’esprit saint de (devant) Yahvé?» 

39 Puis Pharaon dit á Joseph: «Puisque Yahvé t’a donné de connaitre 
tout cela, il n’est personne d’aussi intelligent et sage que toi. 

40 Toi, tu vas étre préposé comme intendant sur ma maison et, selon 
les décisions de ta bouche, sera nourri tout mon peuple. Seulement 
par le tróne de ma royauté, je serai plus grand que toi.» 

41 Pharaon dit á Joseph: «Vois, je te prépose comme chef et officier sur 
tout le pays d’Égypte.» 

42 Alors Pharaon ota de sa main son cachet et le mit á la main de Jo¬ 
seph. II le revétit de vétements de lin et lui passa au cou le collier d’or. 

43 II le fit monter sur son second char et on criait devant lui: «Vive le 
pére du roi, qui est maitre par la Science, bien que jeune et tendre 
par les années!» Et il le préposa comme chef et officier sur tout le 
pays d’Égypte. 

44 Puis Pharaon dit á Joseph: «Je suis Pharaon: sans ton agrément, 
nul n’étendra la main pour attacher sa ceinture ni le pied pour monter 
á cheval, dans tout le pays d’Égypte.» 

45 Pharaon appela Joseph «L’homme-pour-qui-les-choses-cachées-sont- 
dévoilées» et lui donna pour femme Asenath, filie de Poti-péra, 
seigneur de Tanis. Et Joseph sortit par tout le pays d’Égypte. 

46 Joseph avait trente ans quand il se tint devant Pharaon, roi d’Égypte. 
Joseph sortit de la présence de Pharaon et il passa par tout le pays 
d’Égypte. 

47 La terre produisit pendant les sept années d’abondance et les greniers 
se remplirent. 


48 II rassembla tous les vivres des sept années (d’abondance) qu’il y 
eut au pays d’Égypte et il mit les vivres dans les villes: les vivres du 
territoire de la ville, tout alentour, il les pla 9 ait á l’intérieur de celle-ci. 

49 Joseph amassa du froment en tres grande quantité, comme le sable 
de la mer, jusqu’au moment oü l’on ne put plus compter, car il n’y 
avait pas d’évaluation possible pour une telle quantité. 

50 Or, avant que n’arrive l’année de la famine, il naquit a Joseph deux 
fils que lui enfanta Asenath, filie de Poti-péra, seigneur de Tanis. 

51 Joseph appela le premier du nom de Manassé, «car Yahvé m’a fait 
oublier toute ma peine et tous les hommes de la maison de mon pére.» 

52 Le second, il l’appela du nom d’Éphra'im, «car Yahvé m’a fait croitre 
au pays de mon affliction.» 

53 Alors prirent fin les sept années d’abondance qu’il y eut au pays 
d’Égypte, 

54 et les sept années de famine commencérent á arriver, ainsi que Joseph 
l’avait dit. II y eut la famine dans tous les pays, mais dans tout le 
pays d’Égypte, il y avait du pain. 

55 Puis tout le pays d’Égypte eut faim et le peuple cria devant Pharaon 
pour du pain. Pharaon dit á tous les Égyptiens: «Allez á Joseph, 
faites ce qu’il vous dirá.» 

56 Comme la famine s’étendait sur toute la surface du pays, Joseph 
ouvrit tous les greniers dans lesquels il y avait (du blé) et il (le) vendit 
á l’Égypte. La famine devint dure au pays d’Égypte, 

57 et tous les habitants de la terre venaient en Égypte pour acheter du 
blé á Joseph parce que la famine était dure sur toute la terre. 


CHAPITRE XLII 

1 Jacob vit, dans l’esprit saint, que l’on vendait du blé en Égypte et 
Jacob dit á ses fils: «Pourquoi done apparaissez-vous rassasiés au 
milieu de la famine?» 

2 II dit: «Voici qué j’ai entendu (dire) que l’on vend du blé en Égypte; 
descendez-y et achetez-en pour nous de lá-bas. Ainsi nous vivrons 
et ne mourrons pas.» 

3 Dix des fréres de Joseph descendirent done acheter du blé d’Égypte. 

4 Mais Jacob n’envoya pas Benjamin, frére de Joseph, avec ses fréres, 
car il disait: «II ne faudrait pas qu’il lui arrive un malheur.» 

5 Les fils d’Israél vinrent pour acheter (du blé), au milieu de ceux qui 
s’en venaient, car il y avait famine au pays de Canaan. 

6 Or Joseph était le chef du pays et c’est lui qui vendait á tous les gens 
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du pays. Les fréres de Joseph vinrent done et le saluérent selon la 
coutume du pays. 

7 Joseph vit ses fréres et les reconnut. Mais il se montra hostile á leur 
égard et leur adressa des paroles dures. II leur dit: «D’oü venez-vous?» 
lis dirent: «Du pays de Canaan, pour acheter des vivres.» 

8 Joseph avait reconnu ses fréres, mais eux ne l’avaient point reconnu. 

9 Joseph se souvint des songes qu’il avait faits á leur sujet et leur dit: 
«Vous étes des espions; c’est pour voir ce qui se fait de mal dans le 
pays* que vous étes venus.» 

10 lis lui disent: «(Non) C), mon seigneur, mais tes serviteurs sont venus 
pour acheter des vivres. 

11 Nous sommes tous les fils d’un méme homme; nous sommes gens 
de confiance, tes serviteurs ne sont pas des espions.» 

12 II leur dit: «C’est sürement pour voir ce qui se fait de mal dans le 
pays* que vous étes venus.» 

13 lis disent: «Nous, tes serviteurs, sommes douze fréres, fils d’un seul 
homme, au pays de Canaan. Voici que le plus jeune est avec notre 
pére, en ce jour. Mais l’un d’entre nous, depuis qu’il nous a quittés, 
nous ne savons pas comment il a fini.» 

14 Joseph leur dit: «C’est bien ce que je vous ai dit: vous étes des espions. 

15 En ceci vous serez mis á l’épreuve: par la vie et la téte de Pharaon! 
vous ne sortirez pas d’ici si votre plus jeune frére ne vient pas ici. 

16 Envoyez l’un d’entre vous et qu’il raméne votre frére. Quant á vous, 
vous serez emprisonnés et l’on éprouvera vos dires pour voir si vous 
étes sincéres. Sinon, par la vie et la téte de Pharaon! c’est que vous 
étes des espions.» 

17 II les mit done en prison sous surveillance pendant trois jours. 

18 Le troisiéme jour, Joseph leur dit: «Faites ceci et vous vivrez. Je suis 
rempli de la crainte de Yahvé. 

19 Si vous étes gens de confiance, que l’un de vous, l’un de vos fréres, 
soit emprisonné dans votre prison et vous, allez, emportez une pro¬ 
visión de froment pour les affamés de votre maison. 

20 Vous me raménerez votre jeune frére; ainsi seront confirmés vos 
dires et vous ne mourrez pas.» Ainsi firent-ils. 

21 lis se disent alors l’un á l’autre: «En vérité, nous sommes responsables 
du sang de notre frére; car nous l’avons vu dans l’angoisse de son 
ame lorsqu’il se débattait devant nous et nous ne l’avons pas écouté. 
C’est pourquoi nous est survenue cette grande détresse.» 

22 Rubén leur répondit, en disant ( 2 ): «Ne vous avais-je pas dit: Ne 

* Ou: «les points faibles du pays.» 

(') Manque dans le texte. 

( 2 ) La texte, aprés «en disant», porte: «Ne péchez point» (dittographie). 


péchez pas contré l’enfant! et vous n’avez pas écouté. Voici que 
maintenant son sang est réclamé.» 

23 Or ils ne savaient pas que (Joseph les comprenait, car) Q Manassé 
se tenait parmi eux comme interpréte. 

24 II s’écarta d’eux et pleura. Puis il revint vers eux et leur parla. II prit 
parmi eux Siméon et l’emprisonna devant eux. 

25 Ensuite Joseph ordonna de remplir leurs bagages de froment, de 
remettre l’argent de chacun d’eux dans son sac et de leur donner 
des provisions pour la route. Et c’est ce qu’on leur fit. 

26 lis chargérent done leur blé sur leurs ánes et s’eñ allérent de la. 

27 L’un d’eux ouvrit son sac pour donner du fourrage á son áne, dans 
le caravansérail, et il vit l’argent qui était au bord de son sac. 

28 II dit á ses fréres: «On a retourné mon argent et voici qu’il est au bord 
de mon sac.» Leurs coeurs furent effrayés et ils se mirent á trembler, 
l’un en face de l’autre, en disant; «Qu’est-ce cela que Yahvé nous a 
fait?» 

29 lis arrivérent prés de Jacob, leur pére, au pays de Canaan, et ils lui 
racontérent tout ce qui leur était arrivé, en disant: 

30 «L’homme qui est seigneur du pays nous a adressé des paroles dures 
et nous a considérés comme espionnant le pays. 

31 Nous lui avons dit: Nous sommes gens de confiance, nous ne sommes 
pas des espions. 

32 Nous sommes douze fréres, fils de notre pére; l’un d’entre nous depuis 
qu’il nous a quittés, nous ne savons pas comment il a fini et le plus 
jeune se trouve, á ce jour, avec notre pére, au pays de Canaan. 

33 Alors l’homme, le seigneur du pays, nous a dit: A ceci je reconnaítrai 
que vous étes gens de confiance: laissez prés de moi l’un d’entre vous, 
preñez (du blé) pour les affamés de vos maisons et partez. 

34 Ramenez-moi votre plus jeune frére et je saurai que nous n’étes pas 
des espions et que vous étes gens de confiance. Alors je vous rendrai 
votre frére et vous pourrez occuper le pays.» 

35 Comme ils vidaient leurs sacs, voici que chacun avait dans son sac 
sa bourse d’argent. Voyant leurs bourses d’argent, eux et leur pére, 
ils prirent peur. 

36 Jacob, leur pére, leur dit: «Vous m’avez (deja) privé de Joseph. Depuis 
que je l’ai envoyé vers vous á Dothan, je ne (sais) pas comment il a 
fini. Et maintenant, vous voulez prendre Benjamin. Et l’on compte 
sur moi pour susciter les douze tribus.» 

37 Rubén s’adressa á son pére, en disant: «Tu pourras mettre á mort mes 


(') Manque dans le texte. 
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deux fils si je ne te le raméne pas. Remets-le entre mes mains et moi 
je le ferai revenir vers toi.» 

38 Mais il dit: «Mon fils ne descendra pas avec vous, car son frére est 
mort et lui est resté seul. Qu’il lui arrive malheur sur la route oú vous 
allez et vous feriez descendre mes cheveux blancs dans rafíliction 
au Shéol.» 


CHAPITRE XLIII 

1 La famine était grande dans le pays. 

2 Quand ils eurent fini de manger le grain qu’ils avaient rapporté 
d’Égypte, leur pére leur dit: «Retournez, achetez-nous un peu de 
nourriture.» 

3 Mais Juda lui parla, en disant: «Voici que l’homme nous a bien cer- 
tifié, en disant: Vous ne verrez ma face que si votre frére est avec vous. 

4 Si tu veux bien envoyer notre frére avec nous, nous descendrons et 
nous t’achéterons des vivres. 

5 Mais si tu ne l’envoies pas, nous ne descendrons pas, car l’homme 
nous a bien dit: Vous ne verrez ma face que si votre frére est avec 
vous.» 

6 Israel dit: «Pourquoi m’avez-vous fait ce mal d’indiquer á l’homme 
que vóus aviez encore un frére?» 

7 lis dirent: «C’est que l’homme nous a beaucoup questionnés sur 
nous-mémes et sur notre famille, en disant: Votre pére vit-il encore? 
Avez-vous encore un frére? Et nous l’avons renseigné conformément 
á ces paroles. (Et Juda dit:) Pouvions-nous savoir qu’il allait dire: 
Faites descendre votre frére?» 

8 Juda dit á Israel, son pére: «Laisse aller l’enfant avec moi que nous 
puissions nous lever et partir pour que nous vivions et ne mourions 
pas, et nous et toi-méme et nos petits enfants. 

9 Moi, je m’en porte garant; c’est á moi que tu le réclameras. Si je ne te 
le raméne pas et ne le restitue pas (en ta présence) Q, nous ne pa- 
raitrons plus ( 2 ) devant toi á jamais. 

10 Que si nous n’avions pas tant tardé, nous serions déjá deux fois de 
retour.» 

11 Israel, leur pére, leur dit: «Si vous en avez ainsi décidé, faites ceci: 
preñez dans vos bagages des meilleures choses du pays et emportez 

( x ) Manque dans le texte. 

( 2 ) = je ne paraitrai plus (litt: je serai exclu de ton salut, empeché de te saluer, 
pour tous les jours). 


comme présent, un peu de résine, un peu de miel, de la cire, de l’huile 
de pistaches et d’amandes. 

12 Preñez en vos mains le double d’argent et vous rendrez de vos mains 
l’argent qui a été remis au bord de vos sacs; peut-étre s’agissait-il 
d’une erreur. 

13 Puis preñez votre frére et partez, retournez vers l’homme. 

14 Et que le Dieu du ciel vous fasse trouver gráce devant le gouverneur 
et vous reláche votre autre frére ainsi que Benjamin! Quant á moi, 
je n’aurai pas encore á étre privé de Benjamin comme j’ai été privé 
de Joseph, mon fils.» 

15 Les hommes prirent done ce présent et ils prirent en main le double 
d’argent. (Ils prirent aussi) Benjamin, ils se levérent et descendirent 
en Égypte, et se présentérent devant Joseph. 

16 Joseph (vit) O avec eux Benjamin et il dit á celui qui avait été pré- 
posé comme intendant de sa maison: «Introduis ces hommes dans le 
palais; tue quelques bétes et prépare(-les), car les hommes mangeront 
avec moi á l’heure du repas.» 

17 L’homme fit comme l’avait dit Joseph et l’homme fit entrer les hom¬ 
mes dans le palais de Joseph. 

18 Les hommes prirent peur parce qu’ils avaient été introduits dans le 
palais de Joseph et ils se dirent: «C’est á cause de l’argent qui a été 
remis dans nos sacs, la fois précédente, qu’on nous a fait entrer, pour 
nous brimer et nous duper et enfin nous prendre pour esclaves, nous 
avec nos ánes.» 

19 lis s’approchérent done de l’homme qui était préposé au palais de 
Joseph et ils parlérent avec lui á la porte du palais. 

20 lis dirent: «De gráce, mon seigneur! Nous sommes deseendus pré- 
cédemment pour acheter des vivres. 

21 Or, il s’est passé que lorsque nous fümes entrés dans le caravansérail 
et que nous eümes ouvert nos sacs, l’argent de chacun d’entre nous 
se trouvait au bord de son sac, notre argent bien pesé. Nous l’avons 
rapporté de nos mains. 

22 Nous avons apporté dans nos mains d’autre argent pour acheter 
des vivres. Nous ne savons pas qui a remis l’argent dans nos sacs.» 

23 II dit: «Soyez en paix! Ne craignez point. Votre Dieu et le Dieu de 
vos péres a placé pour vous des trésors dans vos sacs. J’ai requ votre 
argent.» Puis il fit sortir Siméon vers eux. 

24 L’homme introduisit les hommes dans le palais de Joseph. II leur 
donna de l’eau et ils se lavérent les pieds; puis il donna du fourrage 
á leurs ánes. 

C) Manque dans le texte. 
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25 lis préparérent leur présent en attendant que Joseph arrive á l’heure 
du repas, car ils avaient entendu qu’ils prendraient la leur repas. 

26 Joseph entra done dans la maison et ils lui remirent, dans le palais, 
le présent qu’ils avaient dans leurs mains et ils le saluérent selon la 
coutume du pays. 

27 II les salua et dit: «Votre vieux pére dont vous m’aviez parlé est-il en 
bonne santé? Est-ce qu’il est toujours en vie?» 

28 lis dirent: «Ton serviteur, notre pére, est en bonne santé. Voici qu’il 
est (encore) en vie.» C) Et s’inclinant, ils rendirent grace et louérent 
(Dieu). 

29 II leva les yeux et vit Benjamin, son frére, le fils de sa mere, et dit: 
«Est-ce la votre plus jeune frére dont vous m’avez parlé?» Puis il dit: 
«Que la grace de (devant) Yahvé ( 2 ) soit sur toi, mon fils.» 

30 Alors Joseph se hata d’entrer dans sa chambre, car ses entrailles 
étaient émues á cause de son frére et il avait envie de pleurer. Et la 
il pleura. 

31 Puis il se lava le visage et sortit. II se maitrisa ( 3 ) et dit: «Servez le 
repas!» ( 4 ) 

32 On le servit ( 5 ) á part et eux á part ainsi que les Égyptiens qui man- 
geaient avec lui, á part, car les Égyptiens ne peuvent pas prendre leur 
repas avec les Hébreux: c’est la une abomination pour les Égyptiens. 

33 II les fit s’étendre ( 6 ) devant lui, l’aíné á son rang d’ainé et le plus 
jeune á son rang de cadet. Les hommes demeuraient interdits l’un 
en face de l’autre. 

34 Puis il prit des portions de sa table et les partagea entre eux, donnant 
á Benjamin ( 7 ) une portion cinq fois plus grande que celle de tous 
les autres. Ils burent et s’enivrérent avec lui. 


( x ) M: «voici que jusqu’á présent (il vit)». 

( 2 ) M: «que la Parole de Yahvé t’accorde sa favem». 

( 3 ) M: «et il se domina». 

( 4 ) Litt: «le pain»; M: «le repas». 

( 5 ) M: «(on servit) le repas». 

( 6 ) M: «et ils s’assirent devant lui». 

( 7 ) M: «et il augmenta les portions de». 


CHAPITRE XLIV 

1 Puis il donna un ordre á celui qui était préposé comme intendant 
sur ( J ) sa maison, en disant: «Remplis de vivres les sacs des hommes 
autant qu’ils peuvent en emporter ( 2 ) et mets l’argent de chacun au 
bord de son sac. 

2 Puis ma coupe, la coupe d’argent, tu la mettras au bord du sac du 
plus jeune, avec l’argent de son achat.» II fit comme avait dit Joseph. 

3 Des que le matin brilla ( 3 ), les hommes furent congédiés, eux et leurs 
ánes. 

4 Comme ceux-ci étaient sortis de la ville mais n’étaient pas rendus 
loin, Joseph dit á celui qui était l’intendant ( 4 ) de sa maison ( 5 ): 
«Léve-toi; cours á la poursuite des hommes. Quand tu les auras 
rejoints, tu leur diras: Pourquoi done avez-vous rendu le mal pour 
le bien? 

5 N’est-ce pas la ce dans quoi mon maítre boit ( 6 ) et avec quoi il pra- 
tique la divination? ( 7 ) Vous avez mal agi en faisant cela.» 

6 II les rejoignit et leur dit ces paroles. 

7 lis lui disent: «Pourquoi done mon seigneur dit-il ces paroles? (Loin 
de tes serviteurs de faire de telles choses!) ( 8 ) 

8 Voici que nous t’avons rapporté précédemment, du pays de Canaan, 
l’argent ( 9 ) que nous avions retrouvé au bord de nos sacs. Comment 
done aurions-nous pu voler, de la maison de ton maitre, de l’argent 
ou de l’or? 

9 Celui de tes serviteurs avec qui on trouvera (l’objet) sera mis á mort 

et pour nous, nous deviendrons esclaves de mon seigneur.» 

10 II dit: «Qu’il en soit, des maintenant, selon vos paroles! Celui avec 
qui on (le) trouvera sera mon esclave, mais vous autres, vous serez 
quittes.» 

11 lis se hatérent de mettre chacun son sac á terre ( 10 ) et chacun ouvrit 
son sac. 

C) M: «les hommes de». 

( 2 ) M: «porter». 

( 3 ) M: «avec éclat». 

( 4 ) M: «á celui qui avait été préposé». 

( 5 ) M: «les hommes». 

( 6 ) M: «(ce dans quoi) il buvait». 

( 7 ) M: «ce avec quoi il consultait les présages». 

( 8 ) M: «Loin de tes serviteurs de faire». Manque dans le texte. 

( 9 ) M: «que nous avons trouvé». 

( 10 ) M: «et ils se dépéchérent de descendre». 
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Gen 44 , 12-18 


NEOFITI I 


12 II fouilla, commen§ant par l’ainé et finissant par le plus jeune, et la 
coupe fut trouvée dans le sac O de Benjamin. 

13 lis déchirérent alors leurs vétements, puis ils mirent (leur charge) 
chacun ( 2 ) sur son áne et revinrent en ville. 

14 Juda, avec ses fréres, arriva au palais de Joseph—il s’y trouvait 
alors— ( 8 ) et ils le saluérent selon la coutume du pays. 

15 Joseph leur dit: «Quelle est cette action que vous avez faite? Ne 
saviez-vous ( 4 ) pas qu’un chef et un officier de ma sorte a pouvoir 
de divination?» ( 5 ) 

16 Juda dit: «Que dirons-nous á mon seigneur, comment parlerons- ¡ 

nous et comment nous justifier? En présence de Yahvé a été trouvée j 

la faute de tes serviteurs. Nous voici esclaves de mon seigneur ( 6 ), 

et nous et celui aux mains duquel on a trouvé la coupe.» 

17 Mais il dit: «Loin de moi de faire cela! L’homme aux mains duquel 
a été trouvée la coupe sera mon esclave. Mais vous, remontez en 
paix vers votre pére.» 

18 Alors Juda s’approcha de lui, furieux dans ses paroles, mais mesuré j 

dans son langage ( 7 ). II rugit comme le lion et dit: «Permets, mon sei- ( ! 

gneur, que ton serviteur puisse maintenant dire une parole et que la j 

colére de mon seigneur ne s’enflamme point contre ton serviteur. 

Ne nous disais-tu pas, des la premiére fois que nous sommes venus 

vers toi: Je suis rempli de la crainte de Yahvé? Et maintenant tes 

jugements ont changé pour devenir semblables aux jugements de 

Pharaon, ton maitre.» Puis il dit: «Oui, notre seigneur, voici que la j 

premiére fois que nous sommes venus, tu nous as dit: Je crains Yahvé! 

Et maintenant tu dis: C’est Pharaon que je crains! Peut-étre ne t’a- 

t-on point dit, peut-étre n’as-tu pas entendu parler de ce que firent 

Siméon et Lévi, mes deux fréres, dans la place forte de Sichem? Ils ' 

y sont entrés et ont tué tous les males parce qu’ils y avaient souillé 

Dinah, notre soeur, qui ne fait pas partie du nombre des tribus et 

n’a ni part ni héritage dans le partage du pays. Combien plus á cause 

de Benjamin, notre frére, qui fait partie du nombre des tribus et qui 

a part et héritage dans le partage du pays! Et moi, ma forcé est plus i 

grande que celle de Siméon et de Lévi. Je le jure, si je tire mon épée 

(■) M: «au bord du sac de». 

( 2 ) M: «et ils chargérent chacun». < 

( 3 ) M: «jusqu’alors il y était en train de donner (ou: il y habitait encore?) et ils 
se prosternérent á terre devant lui». 

( 4 ) M: «ne connaissez-vous pas». 

( 5 ) M: «un homme comme moi a pouvoir de divination». 

( 6 ) M: «de notre seigneur». 

O Ou bien: «(d’abord) parlant furieusement, puis adoucissant sa langue» 

(G. Vermes). ' 
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NEOFITI I 


Gen 44 , 19 


du fourreau, je ne l’y remettrai point que je n’aie tué tous les Égyp- 
tiens. Je commencerai par toi et je terminerai par Pharaon, ton maitre, 
car je suis aussi noble que toi et mon pére autant que Pharaon, ton 
maitre. Car si toi tu jures par ce par quoi tu jures, moi je te jure sur la 
vie et la téte de mon pére, comme toi tu jures sur la vie et la tete de 
Pharaon, ton maitre, que, si je tire mon épée du fourreau, je ne la 
remettrai pas au fourreau avant que tout le pays d’Égypte ne soit rem¬ 
pli de tués. Je ne la remettrai pas au fourreau avant que nous n’ayons 
rendu toute la terre d’Égypte vide d’habitants. Je commencerai par 
toi et je terminerai par Pharaon, ton maitre, par qui tu jures. Bien 
que, ce faisant, je le fasse malgré la volonté de mon pére. Est-ce que 
l’on ne t’a pas dit ou rapporté ce que firent mes deux fréres, Siméon 
et Lévi, dans la place forte de Sichem? Tandis qu’elle était tranquille, 
ils y pénétrérent et tuérent tous les males au fil de l’épée, parce qu’ils 
avaient souillé Dinah, notre soeur, qui n’était pas comptée avec 
nous parmi les tribus et ne recevra pas d’héritage avec nous. Combien 
plus (fera-t-on) pour notre frére qui est compté avec nous parmi les 
tribus et recevra avec nous part et héritage dans le partage du pays? 
Combien plus, puisque je suis plus dur qu’eux, et combien plus puisque 
ma forcé est plus grande que la leur? Car je me suis porté garant pour 
le gar 5 on envers mon pére et je lui ai dit ceci: Si je ne te le raméne 
pas et ne le remets pas en ta présence, nous ne paraitrons (’) plus en 
présence de mon pére á jamais. Ou bien peut-étre ne t’a-t-on pas dit 
ou fait savoir que nous sommes rois et princes comme toi, dans le 
pays de Canaan? Comme toi et Pharaon, ton maitre, étés princes 
au pays d’Égypte, ainsi moi-méme et Jacob, mon pére, sommes-nous 
princes au pays de Canaan.» ( 2 ) 

19 Quand ( 3 ) le bien-aimé et glorieux Joseph vit que la fougue de Juda, 
son frére, s’en était allée; quand il vit aussi que sa rage sortait du 
coeur et qu’ils avaient déchiré leurs vétements, alors Joseph se trou- 
bla ( 4 ) et il trembla devant Juda. Alors Joseph fit signe á Manassé, 
son fils, et il frappa du pied contre le palais et tout le palais fut se- 
coué ( 5 ). Juda répondit ( 8 ) et dit: «Gela confirme que cette forcé vient 

O Litt: «que je sois éloigné (exclus; ou: impur?) de venir saluer». 

( 2 ) Les le 9 ons de M qui correspondent á ce verset redonnent pour ainsi dire 
textuellement plusieurs des passages de ce verset. 

( 3 ) M: «quand Joseph vit qu’avait disparu... il fit signe á Manassé»; cf. Bereshit 
Rabba 93, 6. 

( 4 ) I: «...devant lui et Joseph trembla». «Sa rage» = prob. «ses poils». Cf. G. Ver- 
més, Scripture, p. 18. 

( 5 ) M: «et le fit trembler. Juda pensa en son coeur et dit: Cette forcé est celle 
de... A cause de cela». 

( 6 ) I: «Juda dit (= pensa) en son coeur». 
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Gen 44, 20-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 44, 31-45, 6 


de la maison de mon pére et cette forcé est (si) grande parce qu’elle 
vient de la cote de mon pére. Sinon, serait-il capable de faire une 
telle chose?» C’est pourquoi Juda comme^a á s’adoucir dans ses 
paroles 0) et il dit des paroles humbles: «Mon seigneur a questionné 
ses serviteurs, en disant: Avez-vous un pére ou un frére? 

20 Nous avons dit á mon seigneur: Nous avons notre vieux pére et ( 2 ) 
un jeune gar 9 on, fils de sa vieillesse. Son frére est mort et lui est resté 
seul de sa mére et son pére l’aime. 

21 Puis tu as dit á tes serviteurs: Amenez-le moi que mes yeux se posent 
sur lui. 

22 Nous avons dit á mon seigneur: L’enfant ne peut quitter son pére, 
car, si Tenfant quittait son pére, celui-ci mourrait. 

23 Tu dis alors á tes serviteurs: Si votre jeune frére ne descend pas avec 
vous, vous ne verrez (plus) ( 3 ) (ma) face. 

24 Quand nous sommes remontés vers notre pére, ton serviteur, nous 
lui avons fait part des paroles de mon seigneur ( 4 ). 

25 Mon pére dit ( 5 ): Retournez et achetez-nous un peu de nourriture. 

26 Nous lui avons dit: Nous ne pouvons descendre, nous (retourne- 
rons) ( 6 ) si notre jeune frére descend ( 7 ) avec nous; car nous ne 
pouvons revoir le visage de Thomme si notre jeune frére n’est pas 
avec nous. 

27 Notre pére nous (dit) ( 6 ): Vous savez ( 8 ) que ma femme Rachel m’a 
enfanté deux fils. 

28 L’un d’eux m’a quitté et j’ai dit: II a sürement été mis á mort! Et je 
ne Tai plus revu jusqu’á présent. 

29 Si vous enlevez aussi celui-ci d’auprés de moi et qu’il lui arrive mal- 
heur, vous ferez descendre mes cheveux blancs dans l’affliction 
au Shéol. 

30 Que si maintenant je rentre chez ton serviteur, mon pére ( 5 ), sans 
que Tenfant soit avec nous ( 9 ), alors que sa vie lui est aussi chére 
que la sienne, 


( x ) M: «humble dans ses paroles». 

( 2 ) M: «il a un jeune (fils) de (sa) vieillesse». 

( 3 ) Le texte, probablement corrompu, dit: «Vous ne verrez pas souvent». 

( 4 ) M: «de notre seigneur». 

( 5 ) M: «notre pére». 

( 6 ) Manque dans le texte. 

( 7 ) M: «est». 

( 8 ) M: «connaissez». 

( 9 ) M: «avec moi, la vie de l’enfant lui étant aussi chére». 


31 il va se passer que, lorsqu’il verra que Tenfant n’est pas avec nous, 
il en mourra C) et tes serviteurs feront descendre les cheveux blancs 
de ton serviteur, notre pére, dans Taffliction, au Shéol. 

32 Car ton serviteur s’est porté garant de Tenfant devant mon pére, 
en disant: Si je ne te le raméne pas ( 2 ), nous ne paraitrons plus en 
présence de mon pére, á jamais ( 8 ). 

33 Maintenant, je t’en prie, que ton serviteur reste á la place de Tenfant 
comme esclave de mon seigneur et que Tenfant remonte avec ses 
fréres. 

34 Car comment pourrais-je remonter vers mon pére si Tenfant n’est 
pas avec moi? Queje ne voie pas le malheur qui atteindrait mon pére!» 

CHAPITRE XLV 

1 Alors Joseph ne put supporter tous ceux qui se tenaient prés de lui. 
II s’exclama et dit: «Faites sortir tout le monde d’auprés de moi!» 
Personne ne se tenait prés de lui quand Joseph se fit reconnaitre ( 4 ) 
de ses fréres. 

2 II éleva ( 5 ) la voix en pleurant; les Égyptiens l’entendirent et on l’en- 
tendit ( 6 ) dans le palais de Pharaon. 

3 Joseph dit á ses fréres: «Je suis Joseph. Mon pére est-il encore en 
vie?» Mais ses fréres ne pouvaient répondre parce qu’ils étaient bou- 
leversés devant lui. 

4 Joseph dit á ses fréres: «Approchez-vous done vers moi.» Et ils s’ap- 
prochérent. II dit: «Je suis Joseph, votre frére, que vous avez vendu ( 7 ) 
en Égypte. 

5 Et maintenant ne vous fáchez point et ne soyez pas chagrins pour 
m’avoir vendu ici, car c’est pour sauver que Yahvé m’a envoyé devant 
vous ( 8 ). 

6 Car voici deux ans qu’il y a la famine dans le pays, mais (il reste) 
encore cinq ans pendant lesquels on ne sémera ni ne moissonnera ( 9 ). 

C) M: «avec moi ( écrit: «avec lui»), qu’il mourra». 

( 2 ) M: «et le place devant toi». 

( 3 ) Litt: «Que nous soyons exclus de saluer... (= que je sois)». 

( 4 ) M: «quand il se fit connaxtre». 

( 5 ) M: «et il éleva» (autre mot). 

( 6 ) M: «... sa voix dans le palais». 

O I: «celui qui a été vendu». 

( 8 ) M: «C’est pour faire vivre des multitudes nombreuses que la Parole de Dieu 
m’a envoyé». 

( 9 ) I: «encore (cinq) autres (années) oü on ne (sémera) pas». 
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Gen 45 , 7-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


7 Yahvé Q) m’a envoyé devant vous pour vous assurer une survivance 
dans le pays et pour vous conserver la vie pour une grande délivrance. 

8 Ainsi done, ce n’est pas vous qui m’avez envoyé ici, mais Yahvé C) 
qui m’a placé comme un pére ( 2 ) pour Pharaon et comme un seigneur 
pour tous les hommes de sa maison, comme prince ( 3 ) dans tout le 
pays d’Égypte. 

9 Hátez-vous de vous en aller ( 4 ) vers mon pére et dites-lui: Ainsi a 
parlé ton fils Joseph: Yahvé 0) m’a placé comme seigneur de tous 
les Égyptiens. Descends vers moi et ne tarde pas! 

10 Tu demeureras au pays de Goshen et tu seras proche de moi, toi et 
tes fils et les fils de tes fils, ton petit et ton gros bétail et tout ce qui 
est á toi. 

11 La je pourvoirai á ta subsistance ( 5 ), car il y aura encore cinq années 
de famine ( 6 ), et tu ne périras point, toi et les hommes de ta maison. 

12 Voici que vos yeux voient, ainsi que les yeux de (mon) ( 7 ) frére Ben¬ 
jamín, que (ma) bouche ( 8 ) vous parle dans la langue du sanctuaire. 

13 Vous ferez part á mon pére de toute ma gloire en Égypte et de tout ce 
que vous avez vu et vous vous háterez de faire descendre ici mon pére.» 

14 II se jeta alors au cou de Benjamin, son frére, et pleura. Benjamín 
aussi pleura á son cou. 

15 Puis il baisa tous ses fréres et pleura ( 9 ) devant eux et ses fréres par- 
lérent ensuite avec lui. 

16 On apprit la nouvelle dans le palais de Pharaon: «Les fréres de Joseph 
sont arrivés!» Cela plut( 10 ) aux yeux( n ) de Pharaon et aux yeux de 
ses serviteurs ( 12 ). 

17 Pharaon dit á Joseph: «Dis á tes fréres: Faites ceci: Chargez vos bétes 
et partez, rentrez au pays de Canaan. 

18 Preñez votre pére et les gens de votre maison; venez vers moi et je 
vous donnerai le meilleur du pays d’Égypte et vous mangerez le 
meilleur du pays. 

(‘) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «comme protecteur» (= patronus). 

( 3 ) M: «seigneur». 

( 4 ) M: «dépéchez-vous de remonter». 

( 6 ) M: «et je t’entretiendrai». 

( 6 ) M: «+ qu’il y a dans le pays». 

( 7 ) N: «son frére»; I: «de Benjamin, mon frére». 

( 8 ) N: «sa bouche»; M: «comme par interprete, ma bouche». 

( 9 ) M: «ils s’embrassérent et il pleura». 

( 10 ) M: «ses paroles». 

( u ) M: «aux yeux de»; (N: «á la face de»). 

( 12 ) M: «et aux yeux de tous ses officiers». 
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Gen 45 , 19-28 

19 Pour toi 0), fu es chargé (de dire á tes fréres): Faites ceci: Preñez 
pour vous, du pays d’Égypte, des chariots ( 2 ) pour vos petits enfants 
et vos femmes, faites-y monter votre pére et venez. 

20 Que vos yeux ne regrettent point vos armes, car le meilleur de tout 
le pays d’Égypte est á vous.» 

21 Ainsi firent les fils d’Israél; Joseph leur donna des chariots suivant 
l’ordre de la bouche de Pharaon et il leur donna des provisions pour 
la route. 

22 A tous il donna une tunique et un vétement pour chacun; mais á 
Benjamin il donna trois cents sicles d’argent ( 3 ) et cinq tuniques avec 
des vétements. 

23 A son pére il envoya ceci en présent: dix ánes chargés de ce qu’il 
y a de meilleur en Égypte et dix ánesses chargées de froment, de pain 
et de vivres pour son pére, pour la route ( 4 ). 

24 Puis il congédia ses fréres et ils s’en allérent. II leur dit: «Ne vous 
querellez pas en route!» 

25 lis remontérent done d’Égypte et arrivérent ( 5 ) au pays de Canaan 
prés de Jacob, leur pére. 

26 Et ils lui annoncérent: «Joseph est encore en vie et c’est lui qui com¬ 
mande dans tout le pays d’Égypte!» Mais son coeur restait partagé, 
car il ne les croyait pas. 

27 lis lui dirent alors toutes les paroles que Joseph leur avait dites; il 
vit les chariots que Joseph avait envoyés pour le transporter ( 6 ) et 
l’esprit de Jacob, leur pére, se calma ( 7 ). 

28 Israel dit done: «J’avais espéré voir beaucoup de bonheur et de con- 
solations, mais je n’espérais plus ceci: que Joseph fut encore en vie! 
J’irai ( 8 ) done et je le reverrai avant que je ne meure.» ( 9 ) 


(*) M: «Joseph». 

( 2 ) M: «des chariots (Yesseda des Romains?) tirés par des boeufs». 

( 3 ) M: «(trois) cents zuzin». 

( 4 ) M: «comme provisions pour la route». 

( 5 ) M: «ils entrérent». 

( 6 ) M: «pour (le) porter». 

O Probablement comprendre: «descendit, redescendit» (il s’agirait de l’esprit 
de prophétie de Jacob qui, selon le Ps-Jonathan, l’avait quitté au moment de la dis- 
parition de Joseph). 

( 8 ) M: «nous irons et (le) reverrons» (= «j’irai et (le) reverrai»). 

( 9 ) M: «(avant que) nous ne mourions»; M: «J’ai espéré voir le bonheur et beau- 
coup de consolations; mais cette consolation-lá, je ne l’espérais plus, de le voir á 
nouveau. Puisque Joseph, mon fils, vit encore, j’irai...» 
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Gen 46 , 1-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 46 , 16-31 


CHAPITRE XLVI 

1 Israel partit avec tout ce qui lui appartenait et il arriva á Bersabée 
oü il immola des victimes au Dieu de son pére Isaac. 

2 Yahvé parla á Israel dans une visión de nuit O et dit: «Jacob! Jacob!» 
II dit ( 2 ): «Me voici!» 

3 II dit: «Je suis le Dieu de ton pére. Ne crains pas de descendre en 
Égypte, car lá-bas je ferai de toi un grand peuple. 

4 Je descendrai avec toi en Égypte et c’est moi, par ma Parole, qui 
t’en ferai aussi remonter ( 3 ). C’est Joseph qui posera sa main sur tes 
yeux.» ( 4 ) 

5 Jacob se leva de Bersabée et les fils d’Israél transportérent ( 5 ) Jacob, 
leur pére, leurs petits enfants et leurs femmes, dans les chariots que 
Pharaon avait envoyés pour le transporter ( 6 ). 

6 lis prirent les biens ( 7 ) et les richesses qu’ils avaient acquises ( 8 ) au 
pays de Canaan et ils vinrent en Égypte, Jacob et tous ses fils avec lui. 

7 Avec lui ils firént descendre ( 9 ) en Égypte, ses fils et tous ses fils avec 
lui, ses filies et les filies de ses filies et toute sa descendance. 

8 Voici les noms des fils d’Israel qui entrérent en Égypte, (á savoir) 
Jacob et ses fils: Le premier-né de Jacob, Rubén. 

9 Les fils de Rubén: Hénoch, Pallou, Hesron, Karmi. 

10 Les fils de Siméon: Yemouél, Yamin, Ohad, Yakin, Sokhar, Saúl, 
fils de la Cananéenne. 

11 Les fils de Lévi: Gershon, Quehat, Merari. 

12 Les fils de Juda: Ér, Onan, Shélah, Pérés et Zérakh. (Ér et Onan 
moururent au pays de Canaan. Les fils de Pérés furent) Hesron et 
Hamoul. 

13 Les fils d’Issachar: Tola, Pouwah, Yob et Shimron. 

14 Les fils de Zabulón: Séred, Élon, Yakhleél. 

15 Tels sont les fils de Léa qu’elle enfanta á Jacob á Paddan-Aram, 
ainsi que Dinah, sa filie. Total des personnes, entre ses fils et ses filies: 
trente-trois. 

0) M: «la Parole de Yahvé (parla) á Israel dans une visión de nuit». 

( 2 ) M: «Jacob répondit dans la langue du sanctuaire et dit». 

( 3 ) M: «remontes». 

( 4 ) M: «la gráce de tes yeux». 

( 5 ) M: «et les fils d’Israél emmenérent». 

( 6 ) M: «pour (le) porter». 

( 7 ) M: «leurs troupeaux». 

( 8 ) M: «les biens qu’ils avaient amassés». 

( 9 ) I: «descendirent»; M: «introduisit». 


16 Les fils de Gad: Siphion, Haggi, Shouni, Esbon, Éri, Arodi, Aréli. 

17 Les fils d’Aser: Yimnah, Yishwah, Yishwi, Beria et Sérakh, leur 
soeur. Les fils de Beria: Héber et Malkiél. 

18 Tels sont les fils de Zilpah, que Laban donna á Léa, sa filie. Elle les 
enfanta á Jacob: seize personnes. 

19 Les fils de Rachel, femme de Jacob: Joseph et Benjamin. 

20 II naquit á Joseph, au pays d’Égypte, Manassé et Éphrai'm, que lui 
enfanta Asenath, filie de Poti-péra, seigneur d’On ( 1 ). 

21 Les fils de Benjamin: Béla, Béker, Ashbel, Géra, Naaman, Ékhi, 
Rosh, Mouppim, Houppim et Arde. 

22 Tels sont les fils de Rachel qui naquirent á Jacob. Total des persón- 
nes: quatorze. 

23 Les fils de Dan: Houshim. 

24 Les fils de Nephtali: Yakhseél, Gouni, Yéser et Shillem. 

25 Tels sont les fils de Bilhah, que Laban donna á Rachel, sa filie. Elle 
enfanta ceux-lá á Jacob: en tout, sept personnes. 

26 Total des personnes qui entrérent en Égypte avec Jacob, toutes sorties 
de ses reins, en dehors des femmes des fils de Jacob, total des per¬ 
sonnes: soixante-six. 

27 Les fils de Joseph qui lui naquirent en Égypte: deux personnes. Total 
des personnes de la maison de Jacob qui entrérent en Égypte: 
soixante-dix. 

28 II envoya Juda devant lui ( 2 ) vers Joseph, pour lui préparer un en- 
droit pour demeurer á Goshen. Puis ils entrérent dans le pays de 
Goshen ( 3 ). 

29 Joseph attela ses chars et il sortit á la rencontre d’Israél, son pére, 
á Goshen. Quand il le vit, il se jeta á son cou et pleura á son cou, 
á nouveau ( 4 ). 

30 Israel dit á Joseph: «(Si) je devais mourir, cette fois je ne mourrais ( 5 ) 
qu’aprés avoir vu ton visage puisque tu es maintenant ( 6 ) en vie.» ( 7 ) 

31 Joseph dit á ses fréres et aux gens de la maison de son pére: «Je vais 
done monter informer Pharaon et je lui dirai: Mes fréres et les gens 
de la maison de mon pére, qui étaient au pays de Canaan, sont venus 
vers moi. 

O M: «de Tanis». 

( 2 ) M: «avec un présent vers». 

( 3 ) M: «pour lui préparer une maison d’étude á Goshen». 

( 4 ) M: «une seconde fois». 

( 5 ) I: «mort aprés». 

( 6 ) M: «encore». 

( 7 ) M: «(si) je mourais cette fois, ce serait pour moi comme si je ne mourais 
pas, aprés t’avoir vu». 
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Gen 46 , 32-47, 9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 47, 10-18 


32 Les hommes sont des pasteurs de petit bétail, car ils sont éleveurs de 
troupeaux, et ils ont amené leur petit bétail et leur gros bétail, avec 
tout ce qui leur appartient. 

33 Quand done Pharaon vous appellera et dirá: Quel est votre métier? 

34 vous lui direz: Tes serviteurs ont été éleveurs de bétes O depuis leur 
jeune age jusqu’á présent, nous-mémes (comme déjá nos peres) ( 2 ). 

35 C’est pour que vous puissiez demeurer dans le pays de Goshen; car 
quiconque fait paitre le petit bétail est une abomination pour les 
Égyptiens.» 


CHAPITRE XLVII 

1 Joseph vint done informer Pharaon et dit: «Mon pére et mes fréres, 
leur petit et leur gros bétail et tout ce qui leur appartient, sont arrivés 
du pays de Canaan et voici qu’ils se trouvent dans le pays de Goshen.» 

2 Puis il prit une partie (de ses fréres), cinq hommes, et les mit en pré- 
sence de Pharaon. 

3 Pharaon dit á ses fréres: «Quel est votre métier?» Ils disent á Pharaon: 
«Tes serviteurs sont pasteurs de petit bétail, aussi bien eux que nos 
peres.» 

4 lis disent ensuite á Pharaon: «Nous sommes venus pour séjourner 
dans le pays, car il n’y a plus de páture pour le petit bétail de tes 
serviteurs, parce que la famine est extrémement grande et ils défail- 
laient au pays de Canaan. Maintenant permets done que tes servi¬ 
teurs demeurent dans le pays de Goshen.» 

5 Pharaon dit á Joseph: «Ton pére et tes fréres sont venus vers toi. 

6 Le pays d’Égypte, il est devant toi. Établis ton pére et tes fréres au 
meilleur endroit du pays; qu’ils demeurent dans le pays de Goshen. 
Si tu sais qu’il y a parmi eux des hommes de valeur, tu les placeras 
comme chefs de nos troupeaux ( 3 ), á la tete de tout ce qui m’appar- 
tient.» 

7 Joseph fit venir ( 4 ) Jacob, son pére, et le plaiya en présence de Pharaon; 
et Jácob bénit Pharaon. 

8 Pharaon dit á Jacob: «Combien sont-ils les jours des années de ta vie?» 

9 Jacob dit á Pharaon: «Les jours des années de mes pérégrinations 
sont de cent trente ans. Peu nombreux et mauvais ont été les jours 

( 1 ) M: «ont été éleveurs de troupeaux». 

( 2 ) Manque dans le texte. 

( 3 ) M: «troupeaux, sur ce qui». 

( 4 ) M: «introduisit». 


des années de ma vie et ils n’ont pas atteint les jours des années de la 
vie de mes péres aux jours de leurs pérégrinations.» 

10 Jacob bénit Pharaon et il sortit 0) de devant Pharaon. 

11 Joseph établit done son pére et ses fréres et tous les gens de sa maison, 
(il leur donna une propriété en Égypte, dans le plus bel endroit du 
pays, dans le pays de Pelusium, ainsi que l’avait commandé Pha¬ 
raon) ( 2 ). 

12 (Joseph pourvut á la subsistance de son pére et de ses fréres) ( 2 ) et 
de tous les gens de sa maison en pain, selon (le nombre) des petits 
enfants. 

13 II n’y avait plus de pain dans tout le pays parce que la famine était 
extrémement grave; les habitants du pays d’Égypte et du pays de 
Canaan défaillaient á cause de la famine. 

14 Alors Joseph recueillit ( 3 ) tout l’argent qui se trouvait au pays 
d’Égypte et au pays de Canaan, en échange du froment ( 4 ) qu’ils (ache- 
taient) ( 2 ). Ainsi Joseph fit rentrer l’argent dans le palais de Pharaon. 

15 Quand l’argent du pays d’Égypte et du pays de Canaan fut épuisé ( 5 ), 
tous les Égyptiens vinrent vers Joseph, en disant: «Donne-nous du 
pain! Pourquoi faudrait-il que nous mourions ( 6 ) devant toi parce 
que l’argent est épuisé?» 

16 Joseph dit: «Amenez votre bétail ( 7 ) et je vous (en) donnerai en échange 
de votre bétail ( 8 ), si l’argent est épuisé.» 

17 Tous les Égyptiens amenérent done (leur bétail) á Joseph, en disant: 
«Donne-nous du pain!» Et Joseph leur donna de la nourriture contre 
les chevaux, contre les troupeaux ( 9 ) de petit bétail et contre les trou¬ 
peaux ( 10 ) de gros bétail et contre les anes. II leur fournit ( n ) du pain 
en échange de tout leur bétail, cette année-lá. 

18 Quand finit cette année( 13 ), ils revinrent á lui, la seconde année, et 
lui dirent: «Nous ne mentons pas á mon seigneur, mais l’argent est 

( r ) M: «et. lui dit: Qu’il plaise devant Dieu que montent les eaux du Nil, qu’elles 
arrosent tout le pays d’Égypte et que la famine cesse en tes jours! Et Jacob sortit 
d’auprés de Pharaon». 

( 2 ) Manque dans le texte; donné par M. 

( 3 ) M: «et il ramassa». 

( 4 ) M: «des achats». 

( 5 ) M: «vint á manquer». 

( 6 ) M: «Donne-nous de la nourriture! Pourquoi faut-il que nous mourions?» 

( 7 ) M: «donnez vos troupeaux». 

( 8 ) M: «pour vos troupeaux». 

( 9 ) M: «et pour les troupeaux de petit bétail». 

( 10 ) M: «et pour les troupeaux de gros bétail». 

( u ) M: «et Joseph les nourrit avec du pain en échange de tous leurs troupeaux». 

( 12 ) M: «s’acheva». 
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Gen 47, 19-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 47, 25-48, 4 


épuisé, le petit et le gros bétail appartiennent á mon seigneur, et il 
ne reste rien qui ne soit á mon seigneur, sinon nos corps et notre 
terre C). 

19 Pourquoi devrions-nous mourir en ta présence ( 2 ), et nous et notre 
terre? Acquiers-nous ( 3 ) avec nos terres pour du pain ( 4 ) et nous 
serons, nous et nos terres, esclaves de Pharaon. Donne-nous de la 
semence pour que nous vivions et ne mourions pas et pour que la 
terre ne reste pas inculte.» 

20 Ainsi Joseph acheta pour Pharaon toute la terre des Égyptiens, parce 
que les Égyptiens vendirent chacun son champ, car la famine pesait 
gravement sur eux; ainsi le pays appartint á Pharaon. 

21 Les gens ( 8 ) qui calomniaient d’une langue mauvaise, Joseph les dé- 
pla$a et les déporta, les transportant de ville á ville et d’un bout á 
l’autre du territoire des Égyptiens. II installa la population des villes 
á la campagne et il installa la population de la campagne dans les 
villes, d’un bout á l’autre du pays d’Égypte, afin que les Égyptiens 
ne puissent point vexer les fréres de Joseph, en leur disant: «Étrangers 
et exilés!» 

22 II n’y eut que la terre des prétres qu’il n’acheta pas, car la portion 
des prétres leur (vient) de Pharaon et ils mangent la portion que leur 
a donnée Pharaon. 

23 (Joseph dit au peuple: «Voici qu’en ce jour je vous ai achetés ainsi 
que vos terres, pour Pharaon. Preñez de la semence et ensemencez 
la terre). ( 6 ) 

24 Au temps de la récolte, vous donnerez un dnquiéme á Pharaon et 
les quatre (autres) parts seront ( 7 ) pour vous, pour ensemencer votre 
domaine, pour votre nourriture et pour la subsistance ( 8 ) de vos 
maisons et pour la nourriture de vos petits enfants.» 


( 4 ) M: «et les troupeaux de gros bétail (reviennent) á notre seigneur. II ne reste 
en présence de notre seigneur que leurs corps (= nos corps) et nos terres». 

( 2 ) M: «devant toi»; I: «á tes yeux». 

( 3 ) I: «achéte». 

( 4 ) M: «nourriture». 

( 5 ) M: «il transféra la population d’une ville á l’autre afin qu’ils n’appellent pas 
ses fréres exilés et apatrides (...) pour ce motif il les déporta d’un bout á l’autre du 
territoire d’Égypte; les gens qui demeuraient dans les provinces, il les transféra dans 
les villes et les gens qui demeuraient dans les villes, il les tranféra dans les provinces 
pour qu’ils ne soient pas á vexer les fils de Jacob, en leur disant: Étrangers et apá- 
trides!» 

( 6 ) Manque dans le texte; donné par M. 

( 7 ) M: «pour vous, comme semence pour les champs». 

( 8 ) M: «pour la subsistance». 


25 lis dirent: «Tu nous as maintenus en vie. Puissions-nous trouver 
gráce et faveur aux yeux de mon seigneur ( 1 ) et nous serons esclaves 
de Pharaon.» 

26 Joseph établit done comme (loi) ( 2 ) sur le pays des Égyptiens, jusqu’á 
ce jour, qu’un cinquiéme reviendrait á Pharaon. II n’y eut que la 
terre des seuls prétres qui n’était pas á Pharaon. 

27 Israel demeura au pays d’Égypte, dans la terre de Goshen. Ils en 
prirent possession, se développérent et se multipliérent beaucoup. 

28 Jacob vécut dix-sept ans au pays d’Égypte et les jours de la vie de 
Jacob ( 3 ), les années de sa vie, furent de cent quarante-sept ans. 

29 Quand approchérent les jours de la mort d’Israél, il appela son (ses) fils 
Joseph et lui dit: «Je te prie, si j’ai trouvé gráce et faveur á tes yeux, 
mets done ta main sous ma (cuisse) ( 4 ) et use avec moi de bienveil- 
lance et de bonté. Ne m’enterre pas, je t’en prie, en Égypte. __ 

30 Quand j’aurai été réuni á mes peres, tu m’emporteras d’Égypte et 
tu m’enterreras dans leurs tombeaux.» Et il dit: «Voici que je ferai 
selon tes paroles.» 

31 II dit: «Jure-le-moi.» Et il le lui jura. Israel loua et glorifia (Yahvé) 
sur le chevet du lit ( 5 ). 

CHAPITRE XLVIII 

1 II advint, aprés ces événements, que l’on dit á Joseph: «Voici que ton 
pére est malade.» II prit done ( 6 ) avec lui ses deux fils, Manassé et 
Éphráim. 

2 II le fit annoncer á Jacob et dit: «Voici que ton fils Joseph vient vers 
toi.» Israel rassembla ses forces ( 7 ) et il s’assit au chevet du lit. 

3 Jacob dit á Joseph: «Le Dieu du ciel m’est apparu á Louz, au pays 
de Canaan, et il me bénit. 

4 II me dit: Voici que je vais te rendre puissant et te multiplier ( 8 ) et 


( x ) M: «aux yeux de notre seigneur». 

( 2 ) M: «comme loi»; N: «comme signe», 
f) I: «les jours de Jacob». 

( 4 ) Litt: alliance. 

( 5 ) M: «Jure-le-moi avec serment. Et il le lui jura avec serment. Et il loua (Dieu) 
et dés que ( Ps-Jon: aussitót) lui apparut la Gloire de la Shekinah de Yahvé, Israel 
se prosterna». 

( 6 ) M: «malade. II prit done...» 
f) M: «fit un effort». 

( 8 ) M: «et je te multiplierai et je te ferai devenir une assemblée». 
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Gen 48, 5-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 48, 16-22 


tu deviendras une assemblée de multitudes de peuples justes. Je don- 
nerai ce pays á tes fils ( L ) aprés toi, comme une possession perpétuelle. 

5 Maintenant, tes deux fils qui te sont nés au pays d’Égypte, avant que 
je ne vienne vers toi en Égypte, ils seront pour mon nom; Éphraim 
et Manassé seront pour mon nom, tout comme Rubén et Siméon. 

6 Mais la descendance que tu auras engendrée aprés eux, elle sera á toi. 
Ils seront appelés du nom de leurs fréres, dans leur héritage ( 2 ). 

7 Alors que je revenáis de Paddan-Aram, Rachel mourut sur la route 
en ma présence, au pays de Canaan, au temps de la récolte (á une 
kibra ) de (la) terre ( 3 ) pour entrer á Éphratah. Et je l’enterrai lá-bas, 
sur la route d’Éphratah, c’est-á-dire Bethléem.» 

8 Israel vit les fils de Joseph et dit: «Qui sont ceux-ci?» ( 4 ) 

9 Joseph dit á son pére: «Ce sont mes fils, que Yahvé m’a donnés ici.» 
II dit: «Améne-les done auprés de moi et je les bénirai.» 

10 Or les yeux de Jacob étaient obscurcis ( 5 ) par suite de la vieillesse et 
il ne pouvait plus voir. II les fit approcher de lui, il les étreignit et les 
baisa. 

11 Israel dit á Joseph: «Je n’espérais plus revoir ton visage et voici que 
Yahvé ( 6 ) m’a fait voir méme tes enfants.» 

12 Joseph les fit sortir aprés qu’il les eut bénis ( 7 ) et il se prosterna á terre 
devant lui ( 8 ). 

13 Joseph les prit tous les deux, Éphraim á sa droite —á gauche 
d’Israél—, et Manassé á sa gauche —á la droite d’Israél—, et il (les) 
fit approcher de lui ( 9 ). 

14 Israel étendit la main droite, il (l’)étendit et la plaga sur la tete 
d’Éphraim qui était le plus jeúne et (il mit) la gauche sur la tete de 
Manassé, en croisant les mains, car Manassé était l’aíné. 

15 II bénit Joseph et dit: «Yahvé ( 10 ) devant qui mes péres, Abraham et 
Isaac, ont marché dans la vérité, Yahvé C 1 ) qui m’a conduit depuis 
ma jeunesse jusqu’á ce jour, 

(') M: «aux descendants de tes fils». 

( 2 ) M: «ils prendront pour héritage le nom de leur frére». 

( 3 ) M: «au temps de la récolte (?), á une kibra de terre pour entrer á Éphratah» 
(cf. 35, 16). Lire peut-étre ’syp (récolte) au lieu de ’swn. 

( 4 ) M: «D’oü ceux-ci ont-ils été engendrés?» 

( 6 ) M: «étaient appesantis par la vieillesse». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé (m’a fait voir) aussi la descendance de tes fils». 

( 7 ) Ou: «parce que». 

( 8 ) M: «(sortir) d’entre ses genoux et ils saluérent selon la coutume du pays». 

( 9 ) M: «et il les fit approcher de lui». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé (devant qui) ont marché». 

( u ) M: «la Parole de Yahvé qui m’a conduit». 


16 l’ange qui m’a libéré de toute détresse, qu’il bénisse ces enfants! Qu’en 
eux soit évoqué mon nom et le nom de mes péres, Abraham et Isaac! 
Qu’ils se multiplient sur la terre comme les poissons se multiplient 
dans les eaux!» 0) 

17 Joseph vit que son pére avait mis sa (main) droite sur la tete d’Éphráim 
et cela déplut á ses yeux ( 2 ). II saisit done la main de son pére pour la 
ramener de la tete d’Éphra'im sur la téte de Manassé. 

18 Joseph dit á son pére: «Pas comme cela, pére ( 3 ). Car c’est celui-ci le 
premier-né. Pose ta (main) droite sur sa téte.» 

19 Mais son pére refusa et dit: «Je sais, mon fils, je sais. Lui aussi de- 
viendra une nation, lui aussi sera puissant. Mais son frére cadet sera 
plus puissant que lui et ses fils domineront sur les nations.» ( 4 ). 

20 II les bénit en ce jour-lá, en disant: «Par tes mérites Israel sera béni 
en disant: Que Yahvé te rende comme Éphraim et comme Manassé!» 
Et il donna (á Éphraim) la bénédiction de Manassé. 

21 Puis Israel dit á Joseph: «Voici que je vais mourir, mais Yahvé sera 
avec vous et il vous raménera au pays de vos péres. 

22 Pour moi, je te donne une part de plus qu’á tes fréres, le vétement 
du premier homme ( 5 ). Abraham, le pére de mon pére, le prit des 
mains de l’impie Nemrod et le donna á Isaac, mon pére; Isaac, mon 
pére, le donna á Ésaü, mon frére, et moi je l’ai pris des mains d’Ésaü, 
mon frére, non pas avec mon épée ou mon are, mais bien par mes 
mérites et mes bonnes oeuvres qui pour moi sont meilleures que 
mon épée et mon are. Je te donne encore une part de plus qu’á tes 
fréres, Sichem, que j’ai prise des mains des Amorrhéens par mes 
mérites et mes bonnes oeuvres qui pour moi sont meilleures que 
mon épée et mon are.» 


0) M: «dans la mer». 

( 2 ) M: «et cela déplut á ses yeux». 

( 3 ) Ou: «mon pére». Dans le Targum, ainsi que dans la Mishnah, on n’emploie 
pas abi pour dire «mon pére», mais abba. De méme en araméen christo-palestinien. 

( 4 ) M: «D’entre ses fils, siégeront dans le grand Sanhédrin, soixante-dix sages, 
selon le nombre des mondes {ou des jeunes gens?)». 

( 5 ) M: «du premier homme. Abraham (les) prit des mains de Nemrod et les 
donna á Isaac; Isaac les donna á Ésaü qui marcha selon la coutume des Amorrhéens... 
par ma forcé... beaucoup d’oeuvres qui sont purés... parmi les épées et plus que mon 
are» (variantes isolées). 
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Gen 49 , 1-3 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49 , 4-9 


CHAPITRE XLIX 

1 Jacob appela ses fils et leur dit: «Rassemblez-vous et je vous annon- 
cerai 0) les mystéres cachés, les dates secretes, la rétribution attribuée 
aux justes, le chátiment des impies et ce que sera la félicité de l’Éden.» 
Ensemble se réunirent ( 2 ) les douze tribus et elles entourérent le lit 
d’or oü était étendu notre pére Jacob, depuis que ( 3 ) le terme (fixé) 
lui avait été révélé, pour que ( 4 ) leur füt annoncé le temps (fixé) de 
la bénédiction et de la consolation. Aprés que le terme lui eut été 
manifesté, le secret lui avait été caché. lis pensaient ( 5 ) qu’il allait 
leur annoncer le terme (fixé) de la rédemption et de la consolation. 
(Mais) aprés que le secret lui eut été révélé, il lui avait été (á nouveau) 
caché; aprés lui avoir été ouverte, la porte lui avait été fermée. Notre 
pére Jacob répondit et les bénit, il les bénit chacun selon ses bonnes 
oeuvres. 

2 Aprés que les douze tribus de Jacob se furent réunies et qü’elles 
eurent entouré le lit d’or oü était étendu notre pére Jacob, elles 
pensaient qu’il allait leur révéler l’ordre des bénédictions, mais il lui 
demeura caché. Notre pére Jacob répondit et leur dit: «D’Abraham, 
pére de mon pére, naquit l’impur Ismael ainsi que tous les fils de 
Quetourah, et d’Isaac, mon pére, naquit l’impur Ésaü, mon frére. 
Et moi, j’ai peur qu’il n’y ait parmi vous quelqu’un dont le coeur ne 
se sépare de ses fréres pour aller rendre un cuite dévant des idoles 
étrangéres.» Les douze tribus de Jacob répondirent ensemble et dirent: 
«Écoute-nous Israel, notre pére! Yahvé, notre Dieu, est un.» Jacob 
répondit et dit: «Que son Nom soit béni et la gloire de sa royauté 
pour les siécles des siécles!» 

3 «Rubén, tu es mon premier-né, ma forcé et le commencement de ma 
peine. Tu étais destiné á prendre trois parts de plus que tes fréres: 

0) M: «et je vous ferai connaítre les signes (prodiges) cachés, les secrets réser- 
vés, la rétribution». 

( 2 ) M: «les douze tribus se réunissent entourant le lito. 

( 3 ) Ou bien: «du moment que». 

(*) M: «il demanda (= demandérent) que leur soit communiqué le temps (fixé) 
des bénédictions et des consolations et cela lui fut caché. Et comme cela lui était 
caché, il les bénit selon les oeuvres bonnes». 

( 5 ) M: «... á lui. lis pensaient qu’il allait leur faire part de tout ce qui allait arriver, 
ce qui leur arriverait á la fin des jours. Aprés que le secret lui fut révélé, il lui fut 
caché. II les bénit á nouveau; il les bénit chacun selon l’interprétation de sa béné¬ 
diction». 
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la primogéniture était á toi, la royauté et le souverain sacerdoce 
t’étaient destinés ( 4 ). Parce que tu as péché; Rubén, mon fils, la primo¬ 
géniture a été donnée á Joseph, mon fils, la royauté á Juda et le sou¬ 
verain sacerdoce a la tribu de Lévi. 

4 Je te comparerai, Rubén, mon fils, á un petit jardin dans lequel sont 
entrés des fleuves d’eaux débordantes: tu n’as pu les contenir et tu 
as été emporté devant eux. Ainsi Rubén, mon fils, tu as été emporté 
avec ta Science et loin de tes bonnes oeuvres, parce que tu as péché. 
Mais ne recommence pas á pécher de nouveau, mon fils, le péché que 
tu as commis te sera pardonné et remis. Car tu es monté sur la couche 
de ton pére; alors tu as profané ma couche en y montant ( 2 ). 

5 Siméon et Lévi, fréres jumeaux, maitres es armes tranchantes, com- 
battant depuis leur jeunesse. lis ont remporté la victoire dans leurs 
combats, au pays de leurs ennemis. 

6 Dans leurs assemblées, dans leurs desseins, mon ame ne s’est pas 
plue; quand ils se sont assemblés contre la place forte de Sichem pour 
la détruire, ils n’ont pas pris en considération mon honneur, car, 
dans leur colére, ils ont tué des rois et, dans leur passion, ils ont 
démoli ( 3 ) les muradles de leurs ennem i s. 

7 Maudite fut la ville de Sichem ( 4 ) quand Siméon et Lévi y entrérent 
pour la détruire dans leur colére; car forte était leur colére et la ter- 
reur (qu’ils inspiraient) effroyable.» Notre pére Jacob dit: «Si Siméon 
et Lévi demeurent ensemble, il n’y aura ni peuple ni roi qui tienne 
devant eux. Je vais done diviser le lot ( 5 ) de Siméon au milieu de la 
maison de Jacob et je vais multiplier l’héritage de Lévi au milieu 
des tribus des enfants d’Israél.» 

8 «Juda, tes fréres te loueront et c’est d’aprés ton nom que l’on appellera 
tous les Yehoudim, juifs. Tes mains te vengeront de tes ennemis; 
tous les fils de ton pére s’avanceront pour te saluer. 

9 Je te comparerai, Juda, au petit des lions. Tu as délivré Joseph, mon 
fils, de ses assassins. Du jugement de Tamar, mon fils, tu es innocent. 
Tu te reposeras et tu demeureras au milieu du combat comme le 
lion et comme la lionne et il n’y aura ni peuple ni royaume qui tienne 
contre toi. 

0) M: «il te revenait, Rubén, mon fils, de prendre». 

( 2 ) Cette derniére phrase est restée en hébreu. Elle n’a pas été traduite en araméen 
comme Gen 35, 22. 

( 3 ) M: «ils vendirent Joseph, leur frére, qui était comme un taureau». 

( 4 ) M: «maudits les maitres de Sichem». 

( 5 ) M: «les tribus de Siméon (pour qu’ils soient) scribes et docteurs de la Loi 
dans les assemblées de Jacob et je disperserai les tribus de Lévi dans les maisons 
d’étude des enfants d’Israél». 


40. —GÉNESIS 
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Gen 49, 10-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49, 19-22 


10 Les rois ne manqueront pas d’entre ceux de la maison de Juda, ni 
les scribes docteurs de la Loi, parmi les fils de ses fils, jusqu’á ce que 
vierine le Roi Messie, á qui appartient la royauté et á qui se soumet- 
tront tous les royaumes. 

11 Qu’il est beau le roi Messie qui doit surgir d’entre ceux de la maison 
de Juda! II ceint ses reins et sort au combat contre ses ennemis et il 
tue des rois avec des princes. II rougit les monts du sang de leurs tués 
et blanchit les collines de la graisse de leurs guerriers. Ses vétements 
sont baignés dans le sang, il ressemble au fouleur de raisins. 

12 Qu’ils sont beaux les yeux du Roi Messie, plus que le vin pur! Car il 
ne s’en sert point pour regarder les nudités et l’effusion de sang in- 
nocent. Ses dents sont plus blanches que le lait, car il ne s’en sert 
point pour manger (le produit) de violences et de rapiñes. Les mon- 
tagnes rougiront de ses ceps et les pressoirs á cause du vin et les colli¬ 
nes blanchiront de l’abondance du froment et des troupeaux de petit 
bétail. 

13 Zabulón demeurera sur les bords de la grande mer et il dominera 
sur les hávres á navires. Son territoire arrivera jusqu’á Sidon. 

14 Issachar, tribu puissante, étendue entre deux territoires. 

15 II vit, des le début C), que (son territoire) était bon et que la terre 
d’Israél donnait de beaux fruits et il inclina l’épaule pour l’étude de 
la Loi et tóus ses fréres lui payaient tribuí. 

16 D’entre ceux de la maison de Dan surgiront rédemption et juge; 
ensemble toutes les tribus des enfants d’Israél lui obéiront. 

17 Dan ( 2 ) sera le rédempteur qui doit surgir d’entre ceux de la maison 
de Dan. II deviendra puissant, il sera exalté au-dessus de toutes les 
nations. II sera comparable au serpent couché sur le sol et á l’aspic 
tapi á la croisée des routes, qui mord les chevaux au talón et de 
frayeur fait retourner le cavalier et le fait tomber á la renverse. C’est 
Samson, fils de Manoakh, qui (inspirera) la frayeur á ses ennemis et 
la crainte á ses adversaires. II est sorti au combat contre ses adver¬ 
sares et tue rois et princes.» 

18 Notre pére Jacob dit ( 8 ): «Ce n’est pas la rédemption de Gédéon, 

( 1 ) M: «le Temple qui est appelé maison du repos». 

( 2 ) M: «Dan est comparable á un serpent venimeux qui, tapi á la croisée des 
routes (...) au talón et le blesse et, dans la crainte qu’il en a, son cavalier se retourne 
et tombe en arriére». 

( 3 ) M: «... quand il vit Gédéon, fils de Joas, et Samson, fils de Manoakh... je 
n’espére pas, car sa'rédemption est une rédemption temporaire, ni je n’y aspire 
anxieusement, car la rédemption est une rédemption momentanée. C’est ta rédemption 
que j’espére, á elle que j’aspire, Maitre de l’univers, car ta rédemption est une ré¬ 
demption éternelle». 


fils de Joas, qu’espére mon ame, car c’est une rédemption momen¬ 
tanée. Ce n’est pas la rédemption de Samson, fils de Manoakh, 
qu’espére mon ame, car c’est une rédemption passagére. Mais mon 
ame espere la rédemption que tu as promis de faire venir pour ton 
peuple, la maison d’Israél; c’est toi, c’est ta rédemption O qu’elle 
espere, ó Yahvé!» ( 2 ) 

19 «De ceux de la maison de Gad sortiront des troupes équipées et ar- 
mées ( 3 ). lis passeront le Jourdain avec Israél et soumettront le pays 
devant eux. Ensuite, ils retourneront chez eux avec de grandes ri- 
chesses ( 4 ). 

20 Heureux étes-vous de la maison d’Aser! Qu’ils sont beaux ( 5 ) les 
fruits de votre terre! Yoici qu’elle produira des fruits (qui feront) 
les délices des rois des fils d’Israél ( 6 ). 

21 Nephtali est un messager rapide qui annonce de bonnes nouvelles; 
car c’est lui qui annonga á notre pére Jacob, dés le début, que Joseph 
était toujours en vie. C’est lui qui se háta de descendre en Égypte, 
en un temps tres court, et rapporta du palais de Joseph le titre de 
propriété du champ ( 7 ). Quand sa bouche annongait (quelque chose) 
dans les assemblées d’Israél, du miel et du lait sortaient de ses lévres. 

22 Joseph, mon fils, qui as grandi, Joseph, mon fils, qui as grandi et 
es devenu puissant, tu es destiné á devenir encore plus puissant. 
Je te compare, Joseph, mon fils, á une vigne plantée le long des 
sources d’eaux, qui pousse ses racines dans la terre et passe au tra- 
vers ( 8 ) de la morsure des roches, fait monter ses rameaux vers les 
hauteurs et dépasse tous les arbres. Ainsi as-tu surpassé ( 9 ), Joseph, 
mon fils, tous les devins des Égyptiens et tous leurs sages par ta 
science( 10 ), quand on te fit monter dans le second char de Pharaon( u ) 
et que l’on proclamait devant toi: Vive le pére du roi qui est maitre 
par la Science et jeune( 12 ) par les années! Les filies des rois et des 

0) M: «lui, sa rédemption». 

( 2 ) M: «qui est Yahvé». 

O I: «descendants équipés armés»; M: «armés et équipés». 

( 4 ) M: «... le Jourdain. Ils leur donneront en possession la terre de Canaan et 
ensuite ils retourneront en paix á leurs tentes». 

( 5 ) M: «Bienheureux Aser! Comme...». 

O M: «et la terre foumira». 

( 7 ) M: «du champ de Kaphélah. Quand il ouvrait la bouche dans l’assemblée 
de Jacob, sa langue était douce comme le miel». 

( 8 ) M: «et rompt». 

( 9 ) M: «tu enseignes». 

( 10 ) M: «et tous les devins». 

( u ) M: «qu’avait Pharaon». 

( 12 ) M: «et jeune». 
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princes t’observaient des embrasures et t’écoutaient des fenétres C); 
elles jetaient devant toi des bracelets, des anneaux, des colliers, des 
broches et toutes sortes d’objets en or, espérant que tu leyerais les 
yeux et regarderais l’une d’elles. Loin de toi ( 2 ), Joseph, mon fils! 
Tu n’as point levé les yeux et tu n’as considéré aucune d’entre elles ( 3 ). 
Les filies des rois et des princes se disaient les unes aux autres: «Celui- 
ci est bien Joseph, l’homme pieux qui ne va pas aprés la visión de ses 
yeux ni aprés les pensées de son coeur. Ce sont elles qui font dispa- 
raítre du monde le fils de l’homme.» ( 4 ) C’est pourquoi deux tribus 
surgiront de toi, Manassé et Éphraim. lis recevront part et héritage 
avec leurs fréres, dans le partage du pays. 

23 lis ont parlé contre lui, tous les devins des Égyptiens et leurs sa- 
ges ( 5 ), et n’ont pu l’emporter. lis dirent du mal devant leur seigneur, 
ils le calomniérent devant ( 6 ) Pharaon, roi d’Égypte, pour le faire 
déchoir de sa dignité et pour l’enlever de son troné royal. Dans le 
palais de Pharaon, ils parlérent contre lui ( 7 ) d’une langue perverse 
qui était contre lui plus dure que les fleches ( 8 ). 

24 Mais il établit sa confiance dans le Fort. II étendit les mains et les 
bras pour implorer miséricorde du Fort de son pére Jacob, celui 
dont le bras puissant prend soin de toutes les tribus dTsraél. 

25 Que la Parole du Dieu de ton pére te vienne en aide! Que le Dieu 
du ciel te bénisse du meilleur de la rosée et de la pluie qui descendent 
des cieux, d’en-haut, et avec la bénédiction des sources de l’abime 
qui montent de la terre, d’en-bas. Bénis les seins que tu as sucés et 
béni le ventre oü tu as reposé! ( 9 ) 

26 Que les bénédictions de ton pére s’ajoutent pour toi aux bénédictions 
dont m’ont béni mes péres, Abraham et Isaac ( 10 ), que convoitérent, 

(') M: «... et depuis les fenétres (et) t’observaient depuis le début et jetaient sur 
toi des bracelets, des colliers, des broches pour voir si tu léverais le visage et regar¬ 
derais l’une d’elles». 

( 2 ) M: «tu (n’)as (pas) levé le visage et tu n’as point regardé». 

(?) M: «(aucune) d’elles pour n’étre pas en sa compagnie dans la Géhenne dans 
le monde á venir, et les filies...» 

( 4 ) M: «car ce sont elles qui chassent l’homme de ce monde. C’est pourquoi...» 

M: «ce sont elles qui font disparaitre le fils de l’homme du milieu du monde». 

( 5 ) I: «et tous les sages». 

( 6 ) M: «ils l’affligérent (ou: parlérent contre lui?) et se dressérent contre lui et 
(le) calomniérent devant». 

(?) M: «tróne royal et le calomniérent d’une langue triple». 

( 8 ) M: «acérées». Ou variante de la note ( 6 ): w‘khv qrsyh qdm. 

( 9 ) Cf. Luc 11, 27. 

( 10 ) M: «... qui sont comparables aux montagnes; et des bénédictions des quatre 
méres qui sont comparables aux collines, Sarah, Rébecca, Rachel et Léa. Que vien- 
nent toutes...» 


NEOFITI I 

depuis le commencement, les princes du monde, Ésaü et Ismael. 
Que viennent (sur toi) toutes ces bénédictions, qu’elles forment une 
couronne de dignité sur la tete de Joseph, sur le chef de l’homme 
pieux qui fut seigneur et prince 0) au pays d’Égypte et qui fut soucieux 
de la gloire de son pére et de la gloire de ses fréres ( 2 ). 

27 Benjamin ( 3 ), tribu puissante. Sur son territoire, on construirá le 
Temple et sur son héritage demeurera la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé. Le matin, les prétres offriront l’agneau (de l’holocauste) 
perpétuel avec la minhah ( 4 ) et, au crépuscule, ils offriront l’agneau 
(de l’holocauste) perpétuel avec la minhah ; le soir, ils se partageront 
le surplus des offrandes des enfants dTsraél.» 

28 Ce sont la toutes les douze tribus dTsraél. C’est la la bénédiction dont 
il les bénit. II donna á chacun ( 5 ) sa propre bénédiction. 

29 Puis il leur donna un ordre et leur dit: «Voici que je vais étre réuni 
á mon peuple. Enterrez-moi auprés de mes péres, dans la grotte qui 
se trouve dans le champ d’Éphron, le Hittite, 

30 dans la grotte du champ de Kaphélah qui se trouve en face de Mam- 
bré de Canaan, le champ qu’Abraham a acheté á Éphron, le Hittite, 
comme propriété funéraire. 

31 C’est la qu’on a enterré Abraham et Sarah, sa femme; c’est la qu’on 
a enterré Isaac et Rébecca, sa femme, et c’est la que j’ai enterré Léa. 

32 Le champ et la grotte qui s’y trouve ont été acquis des fils de Héth.» 

33 Quand Jacob eut achevé de donner ses ordres á ses fils, il ramena 
ses pieds dans le lit; puis il expira et mourut et il fut réuni á son peuple. 


CHAPITRE L 

1 Joseph se jeta sur le visage de son pére, pleura sur lui et le baisa. 
Joseph étendit son pére sur un lit d’ivoire recouvert d’or ( 6 ), incrusté 
de perles, constellé de pierres précieuses (?), tendu de lin et de pourpre. 
On y répandit des liquides et des aromates précieux, on y brüla des 
parfums précieux. La se tenaient des rois et des princes d’entre les 
fils d’Ismaél; la se tenaient des princes d’entre les fils d’Ésaü; la se 

(') M: «dans les villes (des Égyptiens)». 

O M: «et il n’a pas touché (changé) á la grandeur de ses fréres». 

(?) M: «je (le) compare á un loup qui met en piéces et en son territoire...» 

( 4 ) M: «(l’agneau de?) l’holocauste et les libations et au (crépuscule)». 

( 5 ) M: «(la bénédiction que) leur dit leur pére. Et il les bénit chacun». 

( 6 ) MI: «(qu’on avait recouvert d’or) fin et incrusté de pierres précieuses, de 
gemmes, et renforcé de pierres (tire: de cordes?) de lin et de pourpre. La furent répan- 
dus répandus (sic) des vins (ou: liquides précieux), des aromates. La se tenaient les 
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tenaient des princes d’entre les fils de Quetourah; la se tenait Juda, 
le lion, et les vaillants d’entre ses fréres. Juda répondit et dit á ses 
fréres: «Venez, dressons ( r ) pour notre pére un cédre élevé dont la 
tete atteigne au sommet des cieux et dont les racines ( 2 ) arrivent 
jusqu’aux générations du monde! Car de lui sont issues les douze 
tribus des enfants d’Israel; car de lui sont issus les prétres avec leurs 
trompettes et les lévites avec leurs cithares.» Alors Joseph s’inclina ( 3 ) 
sur le cou de son pére. Joseph pleura sur lui et le baisa. 

2 Joseph ordonna alors á ses serviteurs les médecins d’embaumer son 
pére et les médecins embaumérent Israel. 

3 On y consacra quarante jours, car tels sont les jours de Tembaume- 
ment ( 4 ). Et les Égyptiens le pleurérent soixante-dix jours. 

4 Les jours de deuil passérent et Joseph parla aux hommes de la maison 
de Pharaon, en disant: «Si j’ai trouvé gráce et faveur á vos yeux, 
parlez done aux oreilles de Pharaon, en disant: 

5 Mon pére m’a fait jurer, en disant: Voici que je vais mourir. Dans 
mon tombeau que j’ai creusé ( 5 ) pour moi au pays de Canaan, c’est 
la que tu m’enterreras ( 6 ). Puissé-je done monter á présent pour en- 
terrer mon pére et je reviendrai.» 

6 Pharaon dit: «Monte et enterre ton pére, comme il te l’a fait jurer.» 

7 Joseph monta pour enterrer son pére; et avec lui montérent tous les 
princes ( 7 ) de Pharaon, les administrateurs du pays d’Égypte 

8 et tous les hommes de la maison de Joseph, ses fréres et la maison 
de son pére. lis laissérent seulement au pays de Goshen leurs petits 
enfants, leur petit et leur gros bétail. 

9 Avec lui montérent aussi des chars ainsi que des cavaliers et le cam- 
pement était extrémement nombreux. 

hommes de la maison d’Ésaü, lá se tenaient les chefs de la maison de Jacob, lá se 
tenait le lion...» 

M 2: «Lá on répandit des dattes ( lire: vins) bouillants et lá on brüla... (II y 
avait lá) des baumes épais. Lá se tenaient ceux de la maison d’Esaü, lá se tenaient 
les hommes de la maison de Jacob; de la maison d’Ismael se tenaient... le lion». 

(‘) MI: «et élevons sur (notre pére)»; M 2: «et élevez sur notre pére». 

( L> ) M: «que ses rameaux atteignent á tous les habitants de la terre et que ses 
racines atteignent au fond de l’abime. De lui sont issues en Israel douze tribus. De 
lui (...) pour offrir des offrandes et de lui sont issus les lévites selon leurs répartitions 
pour chanter. Voici qu’alors il s’inclina...» 

(') I: «et alors il fut ému (= se mit á trembler)». II faut sans doute lire: «Et 
alors il s’inclina». 

( 4 ) M: «des embaumements». 

( 5 ) M: «fut acquis» ou «que j’ai préparé». 

( 6 ) M: «vous enterrerez». 

O M: «les sages». 


10 lis atteignirent l’Aire-de-l’Épine qui se trouve au-delá du Jourdain. 
lis y menérent Un deuil solennel et trés rigoureux et il observa 0) 
pour son pére un deuil de sept jours. 

11 Les habitants du pays de Canaan virent le deuil á l’Aire-de-l’Épine 
et ils dirent: «C’est grand deuil pour les Égyptiens.» C’est pourquoi 
on appela (ce lieu) du nom d’Abel-Misráim, qui se trouve au-delá 
du Jourdain. 

12 Ses fils firent pour lui comme il le leur avait ordonné. 

13 Ses fils le transportérent done au pays de Canaan et l’enterrérent dans 
la grotte du champ de Kaphélah, champ qu’Abraham avait acheté 
comme propriété funéraire d’Éphron, le Hittite, en face de Mambré. 

14 Aprés avoir enterré son pére, Joseph retourna en Égypte, lui, ses 
fréres, et tous ceux qui étaient montés avec lui pour enterrer son pére. 

15 Les fréres de Joseph virent que leur pére était mort et ils dirent: 
«Peut-étre que Joseph nous garde rancune et va nous rendre ( 2 ) tout 
le mal que nous lui avons fait.» 

16 Les tribus ordonnérent done á Bilhah, la nourrice de Joseph, de lui 
dire: «Ton pére ( 3 ), avant de mourir ( 4 ), a donné des ordres, disant: 

17 Vous parlerez ainsi á Joseph: Je t’en prie, remets done et pardonne 
les fautes ( 5 ) de tes fréres et leurs péchés, puisqu’ils t’ont fait du mal. 
A présent, remets done et pardonne les rébellions des serviteurs du 
Dieu ( 6 ) de ton pére.» Joseph pleura en parlant avec elle ( 7 ). 

18 Ses fréres aussi allérent se jeter á ses pieds ( 8 ) et lui dirent: «Voici 
que nous sommes tes esclaves!» 

19 Joseph leur dit: «Ne craignez point, car il est loin de moi de vous 
rendre le mal que vous m’avez fait ( 9 ). Est-ce que devant Yahvé ne 
sont point manifestées les pensées des enfants des hommes? 

20 Le mal que vous aviez dessein de me faire, de par Dieu, il a été tourné 
en bien( 10 ), celui de conserver aujourd’hui la vie á un peuple nom¬ 
breux ( n ). 

0) M: «et il fit pour son pére». 

C) M 1 et M 2: «peut-étre Joseph nous garde-t-il de la haine et qu’il va rendre». 

( :r ) M 1: «... la servante de Rachel de dire á Joseph: Ton pére...» 

M 2: «... á Bilhah de dire á Joseph: Ton pére...» 

( 4 ) M: •«... qu’il ne soit réuni (á ses péres)». 

( 5 ) M: «et pardonne les péchés de tes serviteurs». 

( 6 ) M: «les péchés des serviteurs de Dieu». 

( 7 ) M: «quand ils parlérent». 

( 8 ) M: «et ils s’inclinérent». 

( 9 ) M: «car pour moi a pris fin le mal que vous avez fait». 

( 10 ) M: «le mal (que vous vouliez me faire), la Parole de Yahvé l’a fait tourner 
en bien pour (conserver)». 

( u ) M: «pour garder en vie en ce jour une assemblée de foules nombreuses». 


492 


493 



Gen 50, 21-26 


NEOFITI I 


21 Maintenant done, ne craignez point. Je pourvoirai á votre subsis- 
tance ainsi qu’á celle de vos petits enfants.» Joseph répondit et leur 
dit 0): «Dix étoiles ont cherché á détruire une étoile et elles n’ont 
pu la détruire. Comment serait-il possible qu’une étoile puisse dé¬ 
truire dix étoiles?» II les consola done et leur parla au coeur (avec) 
des paroles de paix. 

22 Joseph demeura en Égypte, lui et les hommes de la maison de son 
pére. Joseph vécut cent dix ans. 

23 Joseph vit naitre á Éphraim des fils de la troisiéme génération. Les 
fils de Makir, fils de Manassé, naquirent aussi sur les genoux de 
Joseph. 

24 Puis Joseph dit á ses fréres: «Voici que moi je vais mourir ( 2 ). Mais 
Yahvé ( 3 ) se souviendra de vous dans sa bonté miséricordieuse et 
il vous fera remonter de ce pays vers le pays qu’il a promis á Abraham, 
Isaac et Jacob.» 

25 Joseph fit alors jurer les fils d’Israél, en disant: «Quand Yahvé, dans 
sa bonté miséricordieuse, se souviendra de vous, vous ferez remonter 
d’ici mes ossements.» 

26 Joseph mourut, ágé de cent dix ans. On l’embauma et on le mit dans 
un cercueil, en Égypte. 


C) M: «Joseph leur dit: Dix étoiles... Et comment une étoile pourrait-elle dé¬ 
truire?» 

( 2 ) M: «je vais étre réuni (á mes peres)». 

C) M: «et la Parole de Yahvé». 
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